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Diligeiitissime Woldemarus Bibbeckius^) de Vergüii imi- 
tatoribus exposuit, in quo numero etiain layenalis dicitur. Qui 
▼ir doctissimus cum octo locos attulisset, quibus luyenalis Ver- 
gUiuin imitatus esset , operae pretium esse dnxi accuratius in 
utrinsque poetae opera inquirere diligentiusque indagare, qni- 
bus in rebus satirarum scriptor in vestigiis Vergilianis insti- 
tisset et iUius exempla secutus esset. 

Intmrpretes quidem, qui in scholiis coramemorantur, Gran- 
gaeus, Britannicus, alii luvenalis commentatores permultos 
locos Vergilianos et luvenalianos iuxta posuerunt. Quorum 
oommentationes perserutatus nullo modo partes eorum sequen- 
das esse intellexi. Neque enim negari potest illos commenta- 
tores satis temere in re tarn obscura tamque difficili egisse, 
sive multos locos, quos luvenalem ex Vergilio bausisse apparet, 
omiserunt« sive etiam in iis locis luvenalianisy qui a Vergilio 
omnino abborrent» similitudinem quandam Tiderunt. 

Etenim licet nonnullus locos afferant, quorum similitudo 
Sit aperta> tarnen permulti probari non possunt^ cum illi nimia 
fiducia elati probabilitatis fines egressi in lato coniecturarum 
campo tagentur*). 



^) Appendix Vergiliana. 

') Mistds aliis exemplis snfBciai illud notare, quod imprimis ab 
0. labnio in scholiis coUatum est cum loco Vergiliano. In satira enim 
I V. 16S legiinr: „inde irae et laorimae". Qaae voces a scholiaste oon- 
femntur cum Yerg. Aen. II v. 97: 

„hinc mihi prima mali labes^^ 
Sed luvenalianum bemiBtiohittm tantam abeet, ut referri possit ad Vergi- 
lium, ut illi looas istc Terentianus, Andr. I, 1, 99: „hinc iilae lacrimao^' 
ante ochIob fuerit. 



Quod si quaerimus, quam ob rem cum apud Graecos tum 
apud Romanos scriptores tarn multae inveniantur similitudincs 
et eorum, qui antea scripserunt, imitationes, certe omnium ea 
est prima causa, quod prisci sermonis nee voces nee formae 
poetis quibusdam suppetebant, ut ea exprimerent verbis, quae 
mente cogitabant, qua de causa ad principes poetas maiore 
indole atque ingenio antecedentes se applicabant. 

Accedit quod, quae est humanae memoriae natura, et 
sententiae et dictiones rotunda, ut ita .dicam, et lepida forma 
compositae facillime mente retinentur, quod quidem in ope- 
ribus maxime usu venit versu heroico conscriptis. 

Et memoriae quidem vim multum valuisse in Juvenale ad 
propagandos versus et imitationem poetarum sive forma sive 
argumento efßdendam eo probatur, quod luvenalis in primis 
satiris multo magis Vergilii exemplum secutus est, quam 
extremis, quarum praecipue librum quintum senex conscripsit'). 
Cum autem communi ex usu memoria humana increscentibus 
annis non iam vigeat et paulatim minuatur, haud mirum est 
poetae nostro aetate iam provecto divini illius Vergilii versus 
ita in promptu non fuisse, quos in usum suum converteret. 
Qua de causa consentaneum videtur esse libro quidem primo 
imitationes duodequadraginta indagari, cum libro quinto decem 
tantum inveniantur. 

Versum autem heroicum aptissimum esse intellegemus, in 
quo causa imitandi magna ex parte sit posita. Nam imprimis 
versus dactylicus hexameter certum exigit ordinem verborum 
metrids rationibus astriotum, certas formas, quae a consuetis 
syllabarum mensurae rationibus discrepare non possunt; et 
quaecunque in diversorum elisionis generum usu, synicesis, 
caesurae, similium rerum gratia ab omnibus poetis eadem cura 
observantur, efficiunt, ut eadem et cogitandi et dicendi ratio 
retineatur fadlius. 

Iam vero praedpue in scriptoribus latinis dilucide cog- 



') W. S. Teuffelias in libello, qui insoribitar: „Javenals Leben und 
Schriften*^ demonstrare stodoit luvenalem satiram XY soripsisse, cum 
annnm iam onum et ociogetdmom ageret. 



noscimus linguam paulatim imitando excaltam esse et propa- 
gatam ea videlicet ratione, ut prior scriptor posteriori esset 
exemplo. Ineimto enim aureae latinitatis aetate Ennias, postea 
Lucilius erat exemplum poetis ad imitandum propositum, et 
illorum poetarom elocutiones, dicendi formae, cogitationes, 
comparationes, descriptiones posterioribus poetis fontes erant, 
unde haurirent formam atque argumentum poematum. 

Accuratissime Woldemarus Ribbeckius^) illustravit, quibus 
auctoribus plurima debeat Vergilius, quem eundem poetam ex 
Lttcretio plurima hausisse iam veteres scriptores animadverte- 
rünt. Gellius^): „Non verba sola, inquit, sed versus prope 
totos et locos quoque Lucretii plurimos sectatum esse Yergi- 
lium yidemus'^ Macrobins^) autem dictiones multaque verba 
composuit, quae ille cum ab aliis Romanorum poetis, tum ab 
Ennio et Lucretio sumpsit Lucretii quidem de rerum natura 
libri multis poetis, imprimis Horatio, fontes erant, unde multa 
assumerent argumenta formasque dicendi depromptas carmi- 
nibus insererent Quos scriptores aureae aetatis posteriores 
poetae et dicendi et cogitandi ratione imitati sunt, imprimis 
ii scriptores, qui versus heroici usu et ratione, ut iam supra 
diximus, maxime ad imitandum ducebantur. Quod idem etiam 
multis annis post mortem eorum factum esse praecipue com- 
probatur satiris luvenalianis. Atque Vergilium luvenali tot 
rerum formarumque copiam ad imitandum praebuisse vide- 
bimus, quot nee Romanorum nee Graecorum scriptor alius. 

Dixerit quispiam luvenalem non multa mutuatum esse de 
Yergilio proxime ante cedente, sed iisdem de fontibus hausisse, 
quibus ante ipsum Vergilius usus sit. Quae opinio non omnino 
refutari potest. Multi enim sunt versus, multa hemistichia, 
quae sive formis sive rebus communia sunt compluribus poetis 
ita, ut paene in quotidianum dicendi usum abierint Nam 
moris erat quoslibet versus incude praeclarissimi cuiusque 
poetae formatos aut assumere carminibusque novis immiscere 



*) Appendix Vergiliana. 
'^) Noctes atticae I 21, 7. 
•) Saturnal. lib. VI. 
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aat mutatis formis verbisque ineerere. Oonferas Lucreti ^) III 
T. 840: Non si terra mari misoebitur et mare ooelo; 

Verg. Aen. I t. 133, 134: lam coelum terramque meo sine 
Dumine renti Misoere; 

Aen. V y. 790, 791: maria omnia ooelo Miscuit. 

luv. sat II ¥.25: Quis coelum terris non misceat et mare 
coelo 

luv. sat. VI V. 283, 284 : 

clames licet et mare coelo 
Confundas, homo sum. 

Quae igitor huius vel illios poetae sunt propria, difficilius 
interdum distinguuntur ab iis, quae poetarum sunt communia 
ita, ut nonnunquam locis, quibus imitatio illustretur, dubium 
Sit, utrum poeta, qui primus versus scripserit an eins imitator 
fontem praebuerit unde postea iterum alius poeta imitandi 
exempla desumeret Verum quibus loeis apud unum alterumve 
poetam versu heroico usum, velut Lucanum, qui erat aetate 
inter Vergilium et luvenalem intermissa, eaedem atque luvena- 
lianae imitationes inveniuntur consentaneum est satirarum 
Scripten neglectis aliorum exemplis praeclarissimi illius Ver- 
gilii scripta ante oculos fuisse. 

Atque luvenalem Vergilii opera studiosissime lectitasse 
ipsis satiris, in quibus huius poetae compluribus locis mentio- 
nem facit, satis perspicitur. Nam et sat VI v. 435, VII v. 69, 
IX V. 180 summa cum reverentia Vergilii nomen affert, et 
sat I V. 162 sq. eins opera commemorat, et de multis rebus 
dicit, quas ille accurate et praecipua cum venustate depinxit 
Adde quod sat VII v. 227 didt Vergilii opera in scbolis usur- 
pata esse, unde pueri institutionis atque eruditionis primordia 
reciperent. Nee mirum. Vergilius enim Caesaris et Maece- 
natis gratia summam assecutus gloriam inde ex Augusti aetate 
amplissimus et illustrissimus habebatur poeta, cuius libris 
posteriores poetae apparatu quasi poetico utebantur, unde 
locutiones, comparationes, descriptiones in suum usum ver- 
terent. 



^ Lucreti Cari de reram natura libri sex 
rec. JacobuB Bernaysius. 



y 



Ac quantum Studium in Vergilii opera consumptum erat 
illis temporibus, cum Augustinus^) scripsit: „Apud Vergilium, 
quMQQ propterea paryuli legunt ut videlicet poeta maguus 
omniumque praeclarissimus atque optimus teneris ebibitus 
animis nou facile oblivione possit aboleri** tantum fuit sine 
dubio primo et altero post Christum natum saeculo, cum ex- 
emplum divini iUius poetae omnium memoriae quasi inustum 
praeyalebat. Consiat igitur luvenalem summam in Vergilii 
scripta operam studiumque contulisse. Quod quidem alienum 
videatur esse cum reputemus alterum poetam alteri carmina 
scribendi generi indulsisse. Yergilius enim in carminibus non 
solum naturalem quandam pulchritudinem ac simplicitatem 
coniunxit cum subtilibus rbetorum argutiis, sed etiam a facili* 
täte dicendi et venustate ad luxuriem verborum maiorem et 
quaesitam enuntiationum elegantiam deflexit; luvenalis vero 
gravis, severus, aoerbitate salibusque insignis, urbanis sermo- 
nibus miaiitne accommodatus multis locis indinavit ad vanam 
doctrinae pstentationem et paene puerilem in dicendo or* 
Datum. 

Attamen Heinrichius doctissimus vir in adnotationibus 
satiris luvenalianis additis iam demonstrayit, lurenalem saepis- 
sime sumptas a Vergilio loquendi formas bono cum effectu in 
suam rem convertisse. Nimirum Maronis operibus^ imprimis 
Aeneadi, illa aetate, qua luvenalis satiras conscripsit, plurimum 
tribuebatur: quorum librorum cum singuli paene versus Omni- 
bus prompti essent Romanis, id commodissimum accidit luve- 
nali declamatori, quo sibi ipsi audientium plausus oompararet 
Quem alium misi imitandi fructum inde percipere potuit de- 
damationibus, quid denique expedivit, quominus interdum 
formis rebusque Vergilii exempla sequeretur? 

Ac priusquam transeamus ad eos locos, quibus luvenalem 
in Vergilii vestigiis insistere demonstrabimus , id primum mo- 
neamus duo genera imitandi esse distinguenda. Aliis enim 
locis casu quodam ductus luvenalis Vergilium imitatus est, 
sive re ipsa sive forma versus sive sua versuum Vergilianorum 
memoria ad imitandum pelliciebatur, aliis de industria et 



*) Aogastinas de civitate dei 1, 3. 
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oerto consilio principem illum poetam secutus est. Quae qui- 
dem imitandi genera discemere multis locis satis difficile est. 

lis autem locis luvenalianis, de quibus disseremus, Ver- 
gilii exemplar ei ante oculos fuisse, si non certum at maxime 
verisimile est. 

Atque omnes locos, quibus luvenalis Vergilium imitabatur, 
hoc in opusculo in tres partes disiungendos statui remque ita 
institutarus sum, ut primo loco considerem eas imitationes, 
quae continentur dicendi colore utriusque poetae communi vel 
cogitandi ratione similiter expressa, deinde res aliquas gram- 
maticas et metricas, quibus luveualis Vergilium secutus esse 
videtur, postremo de illo genere imitandi exponam, quo satira- 
rum scriptor Vergilium cavillatus epici poetae graves atque 
magnificas locutiones, cogitationes, sententias transtulit ad res 
ludicras 9). 

Ac primum quidem similitudo eo continetur, quod in 
multis versibus luvenalianiz ipsa sermonis origo ad Vergilium 
referenda est imitatione nonnunquam una solum voce iudicata, 
cum color sermonis vel tenor sententiae apud utrumque poe- 
tam non sit diversus. Multis etiam locis luvenaliana imitatio 
aperta est, quamquam siugulae voces non ratis congruunt 
cum Vergilianis. Gavendum ergo est, ne in imitatione vel 
manifestissima voces vocibus respondere velis. 

Quae si reputas imitationem nobis occurrere apparet, si 
comparantur luv. sat. I v. 21: 

Si vacdi, ac placidi rationem admittitis edam. 
et Verg. Aen. I v. 372, 373: 

Si prima repetens ab origine pergam 

Et vacet annales nostrorum audire laborum. 



*J In enumerandis Vergilii versibus secutus sum editionem Bibbeckia- 
nam. Quamyie libenter eiusdem viri doctissimi satirarum editionem 
luvenalianarum adbibuissem , tarnen ratio critica, qua usus est libro illo, 
qui inscribitur: „Der echte und der unechte Juvenal, Berlin 1865". 
omnino probari mihi non potuit. Satiras autem luvenalis multis locis 
esse interpolatas plurimasque in iis corruptelas inveniri nemo est quin 
sciat. Qua de causa totum me applicavi ad C. Fr. Hermannum, peri- 
tissimum illum satirarum interpretem atque eraendatorem, cuius editio 
omnino posita est in codice Pithocano. 
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Quos duos Vergilii versus luvenali ante oculos esse obver- 
satos nemo est quin intellegat. Licet UDa iam voce „vacet'S 
quae eodem loco ab utroque poeta posita sit, imitatio expri- 
mator, tarnen tota sermonis origo ex loco Vergiliano ducta 
est. Poeta enim quaedam narraturus ab audientibus vel legen- 
tibus veniam sibi rogat, si aequo longius disserat de re pro- 
posita. Qua de causa imitatio luvenaliana aperta est, etiamsi 
vel ,ySi vacat'^ vel „si vacet^S ut ait QuintiUanus, vel etiam 
,>Yacet^S multis locis a scriptoribus usurpetur. 

Iam vero apparet, quod acute et festive a Yergilio dictum 
sit, luvenalem acutius ac festivius id exprimere si Verg. Ed. 
I V. 28: 

Gandidior postquam tondenti barba cadebat 
in rem suam vertat sat. I v. 25: 

Quo tondente gravis iuveni mihi barba sonahat. 

Verbum „sonabat^^ acutius est dictum , quam „cadebat*^ 
Vergilius autem dicentem facit illo loco senem, qui iuvenis 
pretium sibi comparare neglexit, quo e Servitute redimeretur. 
Senectutis autem tempus ille poeta festivo versu exprimit, quo 
assumpto luvenalis illustravit magna acerbitate tempus iuven- 
tutis suae praeteritum. Quem versum eodem sensu sat X 
Y. 226 adhibitum esse videmus. 

Neque minus vestigia imitationis inveniuntur in sat. VI 
V. 41: 

Quid fieri non posse pufas, si iungüur ulla 

Ursidio 
coloremque huius loci referre possumus ad Verg. Ecl. VIII 
V. 26, 27 : 

quid non speramus amantes? 

lungentur iam grypes equis. 

Similis apud utrumquo haec est sententia, quam Vergilius 
Ecl. X V. 69: „Omnia vincit amor'^ exprimit. Poetae fingunt 
ineptas minimeque naturales coniunctiones vel hominum vel 
animalium, quarum eventus perniciosus iam antea perspicitur. 

Atque a Vergiliano loquendi usu non alienum esse intel- 
legemus, si comparaverimus luv. sat. VI v. 19: 

Paulatim deinde ad superos Ästraea recessit 
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cum Vergiliano in Georg. 11 v. 474: 

lustüia excedens terris vestigia fecit 

Hoo argumentum a luvenale assumptum est: cum nimia 
luxuria ac pemicies in homines invasisset, lustitia, diva illa 
virgo, quae est altero nomine Astraea appellata, „reoessit ad 
superos^'. 

lam vero luvenalis in diyina illa sat. VI adversus sequio- 
rem et nequiorem sexum, ut Salmasii verbis utar, conscripta 
enumeratis aliis aliarnm feminarum vitiis in rebus periculosis 
non iustam et honestam rationem sequi mulieres, sed potius 
trepidantes animo deoidere exponit sat. VI y. 96: 

uec tremulis possunt insistere plantis, 

Satis elucet hoc loco satirarum scriptorem yerba Verg. in 
Aen. XI V. 573: 

Utque pedum primis infans vestigia plantis, 

Institerat 
ita mutasse, ut in rem suam congruerent, 

Hoc in numero mulierum sceleratissimarum praecipue 
Gaesoniam quandam affert luvenalis, cuius veneficae eius- 
demque prindpis uxoris medicamenta Caesari infusa sat. VI 
V. 616 illustrat: 

Cui totam tremuli frontem Gaesonia puUi 

Infudit 

Gomparari potest Verg. Aen. IV v. 515: 

Quaeritur et nascentis equi de fronte revolsus 
Et matri praeruptus amor . . . 

ueque dubium est, quin fons fuerit. 

Item recurramus ad Vergilii Georg. III v. 282: 
Hippomanes, quod saepe malae legere novercae, 

unde luvenalianus versus receptus est sat. VI v. 133, 134: 

Hippomanes carmenque loquar coctumque venenum 
Privignoque datum. 

Qua cogitatione luvenalis exposuit se suum dicendi genus 
proprium atque argumentum neglegentem certos satirae fines 
transgredi resque disserere dignas, quae a Sophocle in tra- 
goediis tractentur, eandem Vergilius illustravit, quo loco 
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pastorem de carminibus dispHtantem fadt. Comparemus igitur 
lavenalis versus sat. VI v. 635, 636 : 

Sdlicet et finem egressi legemque priorum 

GrasiAe Sophodeo Carmen baochamar kiatu 
et Vergilii EcL VIII v. 9, 10: 

Ekft eiit ut liceat totum mihi ferre per orbem 

Sola Sophodeo tua carmina digna cothurno. 
lam sermonis originem Ittvenalis debere videtur illi Ver- 
giliano Ecl. HI y. 26, 27 : 

NoB tu in triviis, indocte, solebas 

Stridenti miserum stipula disperdere Carmen 
81 in sat Vn y. ö4, 55 egregium poetam illustrat : 

Qui nihil expositum soleat deducere nee qui 

Communi feriat Carmen triviale moneta 
Porro eonferamus sat. VII y. 127 : 

BeUatare sedens curvatum hnstile minatur 
cum Verg. Aen. X y. 890, 891 : 

et inter 

Beliatoris eqni cava tempora conidt hasiam 
quibus in versibus substantivurn „bellator^* congruit cum yoci«- 
bus „bellator equus'S quo loco Vergilius „bellator'' tamquam 
^dieotiynm usnrpavit. lam vero yerbum „minatur^* apud luye- 
mdem verbo Vergiliano „conicit^* respondet. Qua de causa 
similitttdo et imitatio est perspicua, licet singulae yoces non 
satis congruere yideantur. 

lam similitudo non latet comparantibus nobis sat. VIII 
V. 144, 145: 

si noctumus adulter 

Tempora Santonioo velas adaperta cucullo? 
cum Verg. Aen. III y.405: 

Purpureo velare comas adopertus amictu. 
Notum est Vergilium in Aen. 11 Troiae urbis expugna- 
tiosem et disturbationem pulcherrime illustrasse eaque descrip- 
tione multis poetis posterioribus exemplum depingendae eius- 
modi calamitatis proposuisse. Quo de fönte etiam luvenalem 
hausisse maxime est yerisimile, cum sat. X v. 265, 266: 

omnia vidit 

Enersa et flammis Asiam ferroque cademtem 
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effinxerit ad Vergilianum exemplum in Aen. II y. ö55 : 

Troiam incensam et prolapsa videntem 

Pergama. 
Atque in eadem satira, cum scriberet v. 567: 

Taue miles tremidus posita tulit arma tiara 
memoria sine dubio continebat illum Vergilianum Aen. II 
V. 509, 510: 

Arnta diu senior desueta trementibm aeva 

Circumdat nequiquam humeris. 
Ac luvenalis tantum abest ut in depingenda Priami morte 
singulos tantum Vergilii versus imitatus sit, ut totam illius 
descriptionem in sat. X, in qua Troiae incendium Priamique 
mortem enarret, ante oculos habuerit. 

lam vel graviter dissuadet luvenalis vel acerbitatis suae 
virus evomit in homines castigandos omissa interdum inani 
artis doctrinaeque cupiditate, parum sectans inflatum orationis 
suae genus. Yidemus enim luvenalem sat. X, in qua pericula 
pulchritudinis ac venustatis a pueris subeunda copiosius adum- 
braverit, patri cuiusdam pueri pulehri acerbe et cum ironia 
adhortari v. 310: 

I nunc et iuvenis specie laetare tui. 
Quo in versu Vergilii vestigia pressisse videtur. Qui Ecl. II 
de puero quodam Alexi magna pulchritudine insigni disputat, 
cuius amore Corydon pastor incensus est. Alexis autem non 
eadem libidine inflammatus pastoris amorem flagitiosum re- 
spuit, quare Corydon ille magna acerbitate adolescentem 
increpat v. 17: 

formonse puer, nimium ne crede coloru 
Superstitio paene anilis inde ab antiquissimis temporibus 
permagna erat apud Romanos Etiam quo tempore di coepti 
essent neglegi cum religione populi arte coniuncta erat et 
omina sive dextra sive sinistra multum valebant ad res huma- 
nas. Nimirum a poetis valde ef&cta est in carminibus. Quod 
in Vergilii libris probatum animadvertimus , si Aen. VU v. 64, 
66, 67 afferamus: 

Huius apes summum (mirabile dictu) 

Obsidere apicem 

Examen subitum raro frondente pependit 
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quo augurio ostentoque Aeneae a diis portendi dicit, ubi 
nrbem condat 

luvenalisy „licet aetatem quasi baculo levet, caput tarnen 
nunquam demlttit, sed in nefarias superstitiones eadem ira- 
cundia invehitur, qua popularium luxuriam, vanitatem, avari- 
tiam notavit'^ ^^). Severissimus enim ille poeta, quem multis 
locis vel res divinas irridere animadvertimus taliaque portenta 
naturalibus posita esse in causis iudicare, ominum vanitatem 
non ignoro quin perspexerit. Nee mirum. Cum totam hone- 
statem et probitatem e mundo esse sublatam omnesque res 
humanas ad mala principia causasque corruptas reducendas 
putaret, ab omni pietate et religione, quam in Yergilio per- 
magnam esse miramur, plane se abdicavit. Atque haud scio 
an sat. XIII, in qua varia omina et miracula enumeret, quibus 
difficilius Vera inter homines probitas inyeniatur, praecipue 
V. 68, 69: 

Examengue apium longa contederit uva 

Culmine ddubri, 
alluserit ad locum illum VergiKanum. 

Eandem de vanitate vitae humanae cogitationem luvenalis 
sat. Xm V. 142: 

Nos vües puUi 
pertractaty quo loco hemistichium illud Vergilianum Aen. XI 
V, 372: 

Nos animae vües 
videtur effinxisse. 

Atque illo Yergilii loco, quo de mortuorum animis men- 
tionem facit, moneor, ut aliam imitationem afferam illius 
exemplari depromptam. 

Vergilius enim in libro VI, quo inferorum domicilia prae- 
clarissime illustravit, deam Rhadamanthi munus iudiciale de- 
pingentem facit v. 567: 

Rhadamanthus 
Castigatque auditque dolos subigitque faieri. 

Quam descriptionem luvenalis sine dubio memoria retine- 



10 



) C. Fr. Hermannus in ed. luvenal. p. X 
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bat, cum sat XIII oopiose illustretf quam horribilibus somniis 
homo secleratissimus perterreatur , quo modo hominis offensi 
imago apparens Rhadamanthi munere iadioiali fungatur« Ver- 
gilianas illas voces suas reddidit v. 222: 

turbat pavidum cogäque fateri, < 

Deinoeps poeta terrores et tormenta, quae ex mala hominis 
ooQScientia irruant in eum, aocuratassime depingit Atque 
etiam his in rebus desertptio eins manayit ex Vergilio. Con- 
ferendi enim sunt illi loci, quibus tonitrus fragorem uterque 
poeta exprimit: Verg. Aen. I v. 160: 

Interea magno misceri murmure codum 
Incipit 

et luv. Bat XIU y. 224: 

Exanimes primo quoque murmure coeli. 

Verisimile est luTcnali illum Vergilii versum obversatum esse 
Aen. V ▼.267: 

Gymbiaque argento perfecta atque aspera signis 
cum in sat. XIV v. 62 scriberet: 

Hie leve argentum^ vasa aspera tergeat alter. 

Quae similitudo in scholiis veteribus demonstratur; imitatio 
autem posita yidetur esse in vocibus „aspera" respondentibus, 
quibus vasa caelata significantur. 

Etsi non plane in aperto est luvenalem superiore loco 
Vergilii exemplum secutum esse, at dubitari non potest, quin 
hie locus, quem illustrabimus ad Vergilium respiciat. Is enim 
in Georg. II v. 140 — 142 comparatione cum aliis terrae regio- 
nibns facta Italia patria glorians fabulosam illam Cadmi histo- 
riam obtingit: 

Haec loca non tauri spirantes naribus ignem 

Invertere satis immanibus dentibus hydri 

Nee galeis densique virum seges horruit hastis. 

Quod Vergilii exemplum praeclarissimum non mirum est 
luvenalem praeter alia multa penitus animo retinuisse indeque 
colorem duxisse illius descriptionis, qua Thebanorum urbem, 
Menoeci patriam dilectam, designet sat XIV v. 241, 242: 
In quorum sulcis legiones deniibus anguis 
Cum cHpeis nascuntur et horrida bella capessant 
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lam yero in depingendis proeliis ac decertationibas Ver- 
gilii Aeneis etiam aliis locis exemplam fuit poetae nostro, 
unde scilicet sermonis et descriptionis originem assumpsit. 
Huc referenda est narratio de rixis apud Aegyptios ezortis, 
quas luvenalis sat. XV illustravit. Sed ut imitatio luvenaliana 
satis eluceat totum escribam locum« v. 63—68: 

Saxa indinatis per humum quaesita lacertis 
Incipiunt torquere^ domestica seditioni 
Tela, nee hunc lapidem, quales et Turnus et Aiax 
Yel quo Tydides percussit pondere coxam 
Aeneae, sed quem valeant emittere dextrae 
Ulis dissimiles et nostro tempore natae* 
Quamquam nou omnem hunc locum luvenalem Vergilio 
debere intellegimus, tarnen nonnullos versus ad exemplum in 
Aeneide propositum eum fecisse manifestum est Qua de 
causa cum illis luvenalianis versibus velim compares imprimis 
Vergilii Aen. XII 
y. 896: saocum circumspicit ingens 
y. 897: campo quod forte iacebat 
y. 900: Qualia nunc hominum producit corpora Tellus 
y. 901: Ille manu raptum trepida torquebat in bestem 
Y. 904: saxumve immane moventem. 

Attamen non alienum est, quin satirarum scriptor illam 
sermonis originem non sine aliqua ironia mutuatus sit a 
diyino poeta. 

Quamquam luvenalis in extreme satirarum libro non multis 
locis Vergilii exemplum imitatus est memoria non iam nimis 
adiuvante, tamen manifestum est ei, cum sat. XV v. 127, 128 
scripserit: 

inutile vtdgus 
Parvula fiictilibus solitum dare vela phaselis 
Et brevibus pictae remis incumbere testae 
in mentem venisse illos versus Vergilianos Georg. IV 287, 289: 

gens fortunata Ganopi 
Et circum pictus vehüur sua rura phaselis. 
Ab utroque poeta de „pictis phaselis** mentio fit, quo 
nomine navicula Aegyptiorum testea materia vel papyro con- 
formatae et constructae designantur. 
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Ab illa imitandi ratione, qua luvenalis totam sermonis 
originem vel locorum quorundam colorem a Vergilio depromp- 
8it, alia discrepat aliquantum, quao continetur vocibus qui- 
busdam ab illo poeta cum acute tum festive dictis. luvenalis 
enim multas voces vel elocutiones festivas Vergilio mutuatus 
ita mutavit et adhibuit, ut satiris suis accommodare possit. 
Poeta scilicet satiricus, quippe qui Neronis et Domitiani tem- 
pora viderit, cum omnes res et publicae et domesticae pessum- 
darentur vitiorumque omne genus iam in praecipiti staret, 
Yergilii voces nonnunquam lepidissimas et iocosas ita assumpsit, 
ut interdum summa eins indignatio et ira patefiat, non raro 
ironia quaedam eluceat spectans ad generosum illum poetam. 

Ac primum quidem comparari velimus Verg. Aen. XI 
V, 424: 

cur ante tubam tremor occupat artus 
et luv. sat. I V. 167, 168: 

Tecum prius ergo voluta 
Haec anime ante tubas. 

Apparet ab utroque poeta vocibus „ante tubam'^ sive 
„ante tubas'' initium belli designari, quae metonymia nescio 
an apud priores non inveniatur scriptores. Qua voce cum 
Vergilius primus ita usus esse videatur, non dubito contendere 
illo loco satirarum scriptorem recurrisse ad Vergilii versum. 

Iam a Yergilii loquendi usu non d^'screpare arbitramur 
illum locum in sat. n v. 65: 

Sed quid non fa,cient alii, cum tu multicia sumas 
quem scripsisse videtur non sine illius exemplo in Eclog. UI 
V. 16 proposito: 

Quid domini facient, audent cum talia fures. 

Nee omittamus sat. in v. 1: 

Quamvis digresm veteris confusm amici 

quo loco luvenalis Vergilianae elocationis Studiosus ante oculos 
habuisse videtur Aen. EU v. 482: 

Nee minus Andromache digressu maesta supremo. 

Yergilium imitando exprimit luvenalis, si sat. lY v. 36 
dicit: 

Prosit mihi vos dixisse puellas! 
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respiciens illum Aen. IX v. 92: 

Prosit nostris in montibus ortctö. 

Imitatio enim continetur voce „prosit" a Vergilio festiye 
expressa et mira constructione adhibita, id, quod iam Büche- 
lerus yir doctissimus demonstravit cf. Bursian: Jahresbericht, 
XXVn p. 65. 

Saepenumero lepidi luyenab's ioci praecipue ad vanitatem 
sententiarum vel fabularum poeticarum spectant, quas deri- 
dendi nullam praetermittit occasionem. 

Ita Vergilius in Aen. lU v. 390—392 : 
Litoreis ingens inventa sub ilicibus sus 
Triginta capitum fetus enixa iacebat 
Jlha, solo recubans, albi circum ubera nati. 

sententiam pervulgatam exprimit ostentumque illustravit, quo 

Aeneae olim navigandi finis factns esset. 

Ad quem locum luvenalem respicere patet, cum pro voce 
„sus" ridiculam illam „scrofa" ponat fabulamque in suam rem 
transferat sat VI v. 177: 

Atque eadem scrofa Niobe fecundior alba, 

Huc referenda est vox „hyperboreis" a Vergilio egregie 
dicta Georg. UI v. 196, 197 : 

Qualis hyperboreis aquilo cum densus ab oris 

Incubuit. 
quam vocem luvenalis cum iocatione quadam lepida in grae- 
cam usurpatam mutuatus esse videtur sat. VI v. 470: 

Exul hyperboreum si dimittatur ad axem. 

Atque in eiusmodi imitationum luvenalianarum numero 
ducendae sunt voces in sat. VI v. 485 exstantes: 

Intonet horrendum 
quibuscum conferas Aen. Xu v. 700: 

horrendumqne intonat armis. 

Liceat nobis denique huc referre comparationem et inter 
luv. sat. XII V. 31, 32: 

Alternum puppis latus evertentibus undis 
Ärboris incertae. 
et Verg, Aen. V v. 504: 

Et venit adversisque infigitur arbore malt. 

2* 
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layenalis miro modo „arbor^' pro malus" posuit, cum 
Vergilius „arbore mali*' optime coniunxerit. Attamen imitatio 
luvenaliana manifesta est^^). 

lam vero ad demonstrandam novam imitandi rationem, 
quae insit in satiris luvenalianis, comparandi sunt et Yergilii 
quidam loci et satirarum scriptoris, quibus hie voces Yergi- 
lianas assumpserit in versus quosdam exeuntes. Illae scilicet 
voces diversae reperiuntur et numero et casu neque minus 
discrepantes substantivi et adiectivi compositione aut transmu- 
tato et adiectivo et substantivo et verbo. Quam imitandi 
rationem maxime positam esse in usu versus dactylici non est 
infitiandum. 

Licet certae locutiones versuumque partes omni aetate, 
qua latini versus sint compositi, nobis occurrant^^) ita, ut 
Omnibus videantur communes scriptoribus, tamen controversia 
non est, quin poetarum multi versus extremis vocibus simillimi 
appareant imitationes. 

Atque comparemus: 
Verg. Aen. III v. 484; 

nee cedit honore 
et luv. sat. I V. 110: 

nee cedat honori; 

Aen. IV V. 535: 

secumque ita corde volutat 



^^) Lectorem ad ea remittam, quae 0. Bibbeckias de hoc loco dis- 
seruit in libro, qui inscribitur: ,,Der echte und der unechte luvenaP' 
p. 60—62. 

^') Exempli gratia afferamus et comparemus voces ,,rumore secundo^' 
versus quosdam claudentes: 

£nn. Annal. v. 266 (ed. J. Vahlen): 

Mox aufferre domos populi rumore aecundo; 
Lucil. reliqu. p. 311 (ed. Müller): 

Redeunt referunt laeti rumore secundo; 
Verg. Aen. VIII v. 90: 

Ergo iter inceptum celerant rumore secundo; 
Hör. Epist. I 10, 9: 

Quae vos ad caelum effertis rumore secundo; 
Claudian. Epithal. 63: 

Secessit regio quo non rumore secundo. 



21 

et Bat. I V. 168: 

tecum priu8 ergo voluta. 

Aen. XI V. 347 : more^que sinistros 
et sat. II y. 87: sed more sinistro; 
Aen. Vni y. 595: it clamor et agmine facto 
et sat. III y. 162: agmine facto; 

Ecl. IX y. 4: veter es migrate ccloni 
et sat. in y. 163: tenues migrasse Quirites; 
Aen. IX y. 213: pugna pretiove redemptum 
et sat. IV y. 2: nnlla virtute redemptum; 
Aen. XTT y. 643: id rebus defuit unum 
et sat. IV y. 128: hoc defuit unum; 
Aen. I y. 708: toris iussi discumbere pictis 
et sat. V y. 12: quod tu discumbere iussus; 
Aen. Vra y. 315: 

G^sque yirum Truncis et duro robore nata 
et sat. VI y. 12: 

homines qui rupto robore nati; 
Verg. Aen. VIQ y. 535 : 

Vulcaniaque arma per auras 
et Aen. III y.*234: tunc arma capessant, 

quos duos Vergilii yersus luyenali obyersatos esse nemo non 
concedet cum legerit luy. sat. VII y. 27 : 

VulcaniaqfM arma capessas. 

lam comparationem esse yelimus et inter Verg. Aen. VI 
y. 404: 

Erebi descendii ad umbras 
et luy. sat. X y. 258: 

Priamus venisset ad utnbras; 
Aen. Xn y. 431 : hastamque corusca^. 
et sat. xn y. 6: frontemque coruscat; 
Verg. Georg. I y. 114: 

bibula deducit arena 
et luy. sat. I y. 157 : 

sulcum deducis arena 

quam imitationem iam Friedlaenderus annotayit cf. Bursian: 
Jahresbericht, XIII p. 175; _ Jä 
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Verg. Aen. V v. 818: 

manibusque omnes effundit habenas 
et luv. sat. XIV v. 230: 

Dat libertatem et totas effundit habenas; 
Commemorandum est luvenalem Vergilianas voces de 
auriga usurpatas transtulisse ad patrem, qui puerum educa- 
tione moderari nonpotest. Quam dictionem etiam apud alios 
poetas, ut Valerium Flaccum, invenimus, qui quidem ante 
luvenalem scripsit, sed hie sine dubio Yergilium secutus est. 
lam ad illam imitationis speciem nonnullos locos adiungamus, 
quibus luvenalis quasdam voces versus exordientes de Vergilio 
videtur mutuatus esse. 

Qua in rationo imitandi eadem nobis dicenda sunt, quae 
de locis vocibus extremis simillimis. Transeo igitur ad com- 
paranda nonnulla exempla, quae luvenalis non sine Vergilii 
auctoritate scripsisse videtur: 
Verg. Georg. III v. 103: Nonne vides cum 
et luv. sat. in V. 249: Nonne vides quanto; 
Aen. IX V. 300: Per caput hoc iuro 
luv. sat VI V. 16, 17: iurare 
Per captä alterius . . ; 
Ecl. II V. 2: Delicias domini; 
et sat. VI V. 47: Delicias hominis; 
Aen. Vni V. 158: Laomedontiaden Priamum 
et sat. VI y. 326: Laomedontiades. 

Huc referenda videtur esse anaphora eodem verbo ex- 
pressa in Aen. UI v. 85: 

Da propriam, Tymbraee, domum, da 
et sat. X V. 188: Da spatium vitae, multos da. 

Progrediamur nunc ad nonnullas translationes sive meta- 
phoras luvenalianas. Videmus in satiris nonnunquam certas 
quidem Vergilii voces, quarum significationem veram ac pro- 
priam Vergilius adhibuit, translatas esse ad sententiam impro- 
priam ac figuratam, quod apparebit comparatione facta inter 
Verg. Aen. XH v. 474, 475: 

hirundo 
Pabula parva legens nidisque loquacibus escas, 
quo loco „nidi loquaces" dicuntur hirundinis puUi nondum 
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volucres itaque iam hac in re metaphora adhibetur, et luv. 
sat V V. 142, 143: 

ipse loquaci 
Gaudebit nido, 
ubi tribus pueris natis significatio inditur „nidus loquax^^ 

Vel etiam imitationem ita adhibitam videmus, ut sententia 
de certa persona vel re aut propria quaedam efficta a poeta 
imitatore translata sint ad alias' personas vel alienas res. 
Quod probatum intellegimus esse comparatis luv. sat. VI v. 50 : 

Paucae adeo Cereris vittas contingere dignae 
et Verg. Aen. II v. 166: 

Yirgineas ausi divae contingere vittas. 

Nonnunquam translationem effingi animadvertimus ita, 
ut quod plerumque personae sit proprium, ad rem inanimam 
transferatur, personae autem proprium nulla eins facta com- 
memoratione lectoris animo obversetur. Atque eins modi imi- 
tatio luvenaliana nobis occurrit sat. VII v. 41, 42: 

ferrata domus, 

In qua soUidtas imitatur ianua portal, 
quam imaginem satirarum scriptor ex illo loco Vergiliano 
Aen. Vn V. 617 effinxisse videtur : 

More iubebatur tristesqae recludere portas. 

Alia exempla huc referamus, quibus ab utroque poeta 
notiones ad res inanimas transferuntur, quae plerumque cum 
hominibus vel animalibus conectuntur: Verg. Georg. I v. 514: 

neque audit currus habenas 
et luv. sat. XIV v. 231: 

Curricuio, quem si revoces, subsistere nescit, 

Atque splendidissimum illud comparandi genus ac ratio- 
nem, qua Homerus Vergilio optimo fuit exemplo, praestan- 
tissime luvenalis imitatus est cum scriberet sat. I v. 42, 43: 

et sie 
FaUeat ut nudis pressit qui calcibus angmm 

transmutato Verg. Aen. II v. 379, 380: 

Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens trepidusqjxQ repente refugit. 

Similitudo inde satis elucet, quod uterque poeta timoris 
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vel palloris affectum ad eandam causam reducat eademque 
comparatione usus sit 

Ad eandem sententiam exprimendam luyenalis compara- 
tionem assumpsit de Verg. EcL I v. 49, 50: 

Non insneta grayis temptabunt pabola fetas 
Nee mala vicini peearis Cartagia laedent 
cum scriberet sat. 11 y. 78 — 80: 

Dedit hanc ccntagio labem 
Et dabit in plnres, sicut grez totus in agris 
Unius Bcabie cadit et parriffine porci. 
luvenalis enim comparationem facit inter virum nudum 
ingredientem , qui aliis malam exemplum dabat damnomque 
inferebaty et inter porcom scabie foedatum, quo uno totus 
grex inficitur. 

Idem in depingendis mulierum vitiis nocendi earum furo- 
rem illustrayit sat VI v. 648 — 650: 

rabie iecur incendente feruntur 
Praecipites ut saxa iugis abrupta, quibus mons 
Subtrahitur clivoque latus pendente recedit. 
Qua in comparatione nemo non concedet ei ante oculos 
fuisse Yergilium, qui de Turno ad muros irruente eadem com- 
paratiene usus est Aen. Xu y. 684, 685: 

Ac veltUi montis saxum de vertice praeceps 
Cum ruit avolsum yento 
et y. 889, 890: 

Turnus 
Sic urbis ruit ad muros. 
lam yero ea exempla imitationis exponenda sunt, in quibus 
luyenalis nomina qnaedam a Vergilio usurpata in rem suam 
conyertit siye quibus personas certas significare in animo 
habuit siye nomina satiris inseruit, quibus certas res expri- 
meret. His autem in imitationibus ex satirarum scriptoris 
ingenio nonnunquam contingit, ut incidat in irridendas eas 
res, quas Vergilius certis nominibus coniunxerit. 

Atque luyenalis saepe numero tali imitatione usus non 
modo totum Yergilii locum quendam respicit ita, ut nomen ab 
illo petitum longius illustret et narrationem cum eo conexam 
accuratissime depingat» sed etiam solum nomen mutuatur» qua 
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re appareat consulto atque de industria eum exemplum illius 
adhibuisse. 

Ac primom quidem luvenalis non sine Vergilio auctore 
scripsisse yidetur sat. I v. 60, 61 : 

dam pervolat axe citato 
Flaminiam, jn^er Automedan. 
respiciens ad Verg. Aen. II v. 476, 477: 

equorum agitator Achillis 
Armiger Automedon. 
Quo nomine „Automedon*^ ab utroque poeta clarissimus 
ille apud Homerum saepe commemoratus auriga Achillis dici- 
tnr, ita vero, ut luvenalis magna cum acerbitate hoc nomen 
in hominem quendam luxuriosam eundemque praefectnm mili- 
tnm transferat, quem non pudeat „axe citato Flaminiam per- 
volare*'. 

Etiam inde imitatio quaedam perspicitur quod luvenalis 
nonnuUa clarorum virorum nomina inseruit sat 11 v. 153, 154: 

Gurius quid sentit et ambo 
Scipiadae, quid Fabricius manesque Camilli 
quae nomina sine dubio deprompsit illustri illi Yergilii loco, 
ubi in Georg. II amoenas Italiae regiones claramque patriam 
describit insignesque vires inde exortos commemorat v. 169, 
170: 

Extulit haec Decios, Marios magnosque Camülos 
Scipiadcts duros belle. 
Verumtamen reputandum est luvenalem haec sola nomina 
mutuatum esse ut comparationem afferat inter illos vires 
clarissimos et eos Romanos enervatos et pathicos, qui talibus 
sint orti maioribus. 

Neque minus perspicuum est luvenali in sat. III v. 70: 
Hie Andre ille Santo, hie Trallibus aut Alabandis 
ante oculos versatum esse illum Vergilianum Aen. I v. 16: 
Posthabita coluisse Santo: hie illius arma. 
Vergilius enim Samum, ubi lunoni templum erat con- 
strnctum, pulcherrimam ac copiosissimam urbem depingit pro- 
pemodum mirans posthabitam esse a lunone aliis urbibus 
magnificis. Idem exprimit luvenalis. Gomplures urbes opu- 
lentas ac magnificas nominatim affert, imprimis Samum, quae 
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omnia vitae urbanae commoda praeberet, licet multi homines 
scelesti inde Romam peterent, ubi vitae incommoda innumera- 
bilia essent. Sed non solam luvenalis Vergilii cogitationem 
suam reddidit assumpto Sami nomine, verum etiam ex eins 
auctoritate hiatum „Samo hie** admisit, quo de imitf^ndi 
genere infra disputandum erit. 

Nee praetermittendtts est sat. V v. 125: 

Duceris planta velut ictus ab Hercule Ccums 
quo loco nomina luvenalis desumpsit de narratione in Verg. 
Aen. VIII expressa eique imprimis ante oculos versati sunt 
V. 259: Hie Cacum 
V. 260: corripit 

V. 664: pedibtisqne informe cadaver 
V. 265: Protakitur. 

Hoc in numero etiam illa similitudo haberi potest, quae 
perspicua est comparatione instituta inter luv. sat VI v. 569, 
570 : 

Haec tarnen ignorat, quid sidus triste minetur 
Saturni 
et Verg. Georg. I v. 335, 336: 

et sidera serva 
Frigida Saturni sese quo Stella receptat. 

Imprimis huc duo nomina respicere videntur, quae luve- 
nalis a Vergilio mutuatus est. Conferamus igitur sat. VII 
V. 234, 235: 

nomen patriamque novercae 
Anohimoli 
cum Aen. X v. 389: 

Anchimolum thalamos ausum incestare novercae 
et luv. sat. Vn v. 235, 236: 

dicet quot Acestes vixerit annis 
Quot Sicüli Phrygibus vini donaverit urnas 
cum Verg. Aen. I v. 195, 196: 

Vina bonus quae deinde cadis onorarat Acestes 
Litore Trinacrio dederatqne abeuntibus heros. 

Uis duobus locis luvenalem illas narrationes, quas Vergi- 
lius exposuerat copiosius, leviter tetigisse videmus indeque 
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nomiDa mutuatum fabulas cum iis arte coniunctas paucis 
Yocibus indicasse. 

lam supra demonstravimus luvenalem noDnunqaam voces 
Vergilianas satiris inseruisse earumque usu lepide iocatum esse 
in divinum poetam. In sat. VIII v. 120 luvenalis talem vocem 
ab ipso Vergilio usurpatam in rem suam transmutavit: 

Cum tenues nuper Marius disdnxerit Afros 
eaque voce „discinxerit" pro „spoliaverit" usurpata lepide 
imitatus est Verg. Aen. VIII v. 724 : 

discinctos Mulciber Afros, 
Cum autera vocem a Vergilio depromptam coniunxerit 
aeque atque ille poeta voce „Airos^S s&tis apparet hanc imi- 
tationem non superiore loco disserendam fuisse, sed huc refe- 
rendam, ubi de nominibus exponatur, quae luvenalis mutuatus 
Sit. 

Eandem imitandi rationem luvenalis observat cum sat. XI 
V. 60, 61: 

Nam cum sis conviva mihi promissus habebis 
Bjuandrum 
Vergilianam narrationem in Aen. VIII expositam leviter 
attigerit illoque de fönte nomen Euandri mutuatus fabulam 
paucis adumbraverit, praecipue respiciens v. 100: 
tum res inopes Euandrus habebat. 
Restat ut hoc in numero nominum a Vergilio trauslatorum 
ducamus fluvium Glitumnum, qui commemoratur sat. XII 
V. 13: 

Laeta sed ostendens Clüumni pascua sanguis. 
Licet fertilissima illa regio, quam Glitumnus flumen irrigat 
fabulaque ei conexa omnibus Bomanis eruditis nota fuerit, 
tamen non est cur satirarum scriptori non obversatus sit Verg. 
Georg. II V. 146, 147: 

Hinc albi, Clüamne greges et maxima taurus 
Victima saepe tuo perfusi flumine sacro. 
Fabula autem docebat omnes greges circum flumen pas- 
centes indeque aquam haurientes albos evadere, id quod 
luvenalis attigit sat. X v. 65, 66: 
Duc in Gapitolia magnum 
Cretatumque bovem 
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Lucretianum illud reddens: 

Cretatumque bovem duci ad Gapitolia magna, 
lam vero alii multi docent loci luvenalem in Yergilii 
scriptis studiose ac multum volutatum ex illo auctore pendere. 
Huc refereedae sunt eae dicendi| rationes], quibus utorque 
poeta eandom imaginem exprimere voluerit. Qua in re distin- 
guere possumus inter eas imitationes luvenalianas," in qnibos 
imaginum similitudo magna ex parta vel iisdem vel similibus 
significata sit vocibus easque inter, quas elucet [ex Vergilio 
prope totas esse effictas. 

Quod si deinceps satirarum libros perserutamur primum 
quidem imaginum similitudo nobis sat. Q v. 149 — 152 apparet, 
quo loco a luvenale copiosius depingitur ,,Yiä Tartarei, quae 
fert Acherontis ad undas*^: 

Esse aliquos manes et subterranoa regna 

Et contum et Stygio ranas in gurgite nigras 

Atque una transire vadum tot milia cymba 

Nee pueri credunt. 
Quam descriptionem evasisse patet ex Yergilii Aen. VI 
V. 295 sq., praecipue v. 302, 303 : 

Ipse ratem conto subigit velisque ministrat, 

Et ferruginea subvectat corpora cymba. 
Praeclarissime luvenalis vanitatem et brevitatem vitae 
humanae illustrat sat. IX y. 126—128: 

festinat enim decurrere vdox 

Flosculus angustae miseraeque brevissima vitae 

Portio 
quo loco in animo habuisse videtur Verg. Aen. X v. 467, 468: 

Stat sua cuique dies, breve et irreparabüe tempus 

Omnibus est vitae, 
Magnam similitudinem prae se ferunt illi loci, quibus 
poetae senectutis difficultates et hominum et animalium illu- 
strant, quamvis luvenalis imaginem nimis horridis coloribus 
depinxerit adeo, ut hunc locum invitum me tractasse confitear. 
CJomparemus Verg. Georg. III v. 95—100, ubi de equo iam ad 
senectutem provecto scribitur: 

Hunc quoque ubi aut tnorbo gravis aut iam segnior 

annis 
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Deficit, abde domo, nee turpi ignosce senedae 
Frigidus in Venerem senior frustraque laborem 
Ingratum trahit, et si quando ad proelia ventum^si 
Ut quondam in stipulis magnus sine viribus ignis 
Incassum furit. 

et luv. sat. X v. 190 sqq.: 

Sed quam continuis et quantis longa senectus 
Plena malis. 

v. 204: nam coitus iam longa oblivio vel si 

v. 205: Coneris^ iacet exiguus cum ramice nervus 

v. 207 : Anne aliquid sperare potest haec inguinis aegri 

V. 208: Canities. 

Quae acerba doscriptio senectutis malorum continuatur 

luv. sat. X V. 217 sqq.: 

Praeterea minimus gelido iam corpore sanguis 
Febre calet sola: circumsilit agmine facto 
Morborum omne gentis 

quo loco satirarum scriptorem de carmine Vergilii notissimo 

cogitasse non prorsus infitiandum est. Qui eandem imaginem 

Aen. V V. 395, 396 illustrat: 

sed enim gelidus tardante senecta 
sanguis hebet, frigentqne effetae in corpore vires. 
Pracelaram esse luvenalis imitationem ad Yerg. Georg. 

spectantem, quae splendidissimis imaginibus abuudent intelle- 

gitur comparatione iiistituta inter Yerg. Georg. III v. 232 

—234: 

iuvenca 
Et temptat sese, atque irasci in cornua discit 
Arboris obnioms trunco 

et luv. sat. XII v. 9: 

vitulus, 
Qui vexcU nascenti robora cornu. 
Ad Aen. I v. 88, 89: 

Eripiunt subito nvbes caelumqxiQ diemque 
Teucrorum ex oculis; ponto nox incubat atra 

pertinere verisimile est luv. sat. XII v. 18 — 19: 

densae coelum abscondere tenebrae 
Nube una. 
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In Aeneide 11 y. 355 sq. Yergilius metum ac tamultnm 
Troianorum fugientium et trepidantium pulcherrime depingit 
eosque comparat eum lupis in praedam irruentibas v. 356 
-357: 

quos improba ventris 
Exegit caecos rdb'ies 
quam descriptionem optime assumpsit luv. sai XV .y. 99—100: 

quidquid 
Cogebat yacui ventris furo}' 
ubi „longae diram obsidionis egestatem** Yasconum gentis 
illustrat. 

Atque hae quidem imitationes luyenalianae, quae conti- 
nentur sermonis colore ex Yergilio deprompto, trauslationibus, 
comparationibus, imaginibus inde assumptis mihi ex8tare viden- 
tur: nunc in altera haiu8 dissertationis parte Yergilium etiam 
in rebus grammatids et metricis illi exemplo fuisse demon- 
strabimus. 

Perlegentibus nobis satiras luyenalianas complures occur- 
runt loci, quibus poeta „ac" particula eodem modo, quo Yer- 
gilius usus esse yidetur. Qui cum copulam hac particula „ac^^ 
exprimat „sententiam, quae effectum actionis sententiae prae- 
gressae exprimit, adiungere solet^\ id quod doctissimus iUe 
L. 0. Kiaerius^') exposuit. Quamquam is quia grayius sonent 
a luyenale formas „ac*^ et „nec^* ubique praeferri yideri parti- 
culis similibus suo iure contendit, tamen non est cur commune 
Yergilii exemplar secutam illum esse negemus, qui eadem de 
causa et ratione particulam „ac'^ usurpaverit. 

Missis aliis exemplis huc reyocandos esse putamus Yergilii 
in Ecl. lY y. 9, 10: 

Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 

Desinet, ac toto surget gens aurea mundo 
yel in Aen. I y. 82, 83: 

Impulit in latus: ac yenti yelut agmine facto 

Qua data porta ruuni 



^') Sermonem D. lunii luvenalis certis legibus astrictum demon- 
strare conatus est Ludolphus 0. Kiaer, Hauniae 1875. 
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Quem particulae usum luvenalem imitatum esse , nemo 
negabit, si comparayerit sat. I y. 21: 

Si yacat, ac placidi rationem admittitis edam. 

sat. VI V. 328, 329: 

tum femina simplex 
Ac pariter toto repetitur clamor abantro ; 
sat. VI V. 423, 424 : 

Gallidus et cristae digitos impressit aliptes 
Ac summum dominae femur exciamare coegit; 
sat. VIII V. 153, 154: 

et OGCursum nunquam trepidayit amici 
Lam senis, ac yirga prior annuet 
sat. XII V. 54 — 56: 

tunc adyersis urgentibus illuc 
Reccidit ut malum ferro summitteret oc se 
Explicat angustum. 

Ut pergamus demonstrare, quo modo luyenalis particulam 
copulatiyam auctore Vergilio posuerit compluribus locis, inde 
etiam imitatio quaedam cognoscitur, quod poeta duobus sati- 
rarum locis particulam „et^' usurpavit, ut et interrogationem 
inciperet et noyam sententiam a praecedenti seclusam adiun- 
geret. Quae structura occurrit nobis apud luyenalem sat 
I V. 87: 

et quando uberior yitiorum copia? 
sat. VI y. 342 : 

Et quis tunc bominum contemptor numinis? 

His cum yersibus yelim compares illos Vergilianos Aen. 
I V.48, 49: 

et quisquam numen lunonis adorat 
Praeterea aut supplex aris imponet honorem? 
et Aen. VI v. 806: 

Et dubitamus adhuc yirtute extendere yires 
Aut metus Ausonia prohibet consistere terra? 

Qui particulae usus apud priores quam Vergilium scrip- 
tores forsitan non inyeniatur. Attamen hos ipsos yersus luye- 
nali ante oculos fuisse, cum simili modo particulam usurpa- 
yerit, non satis perspicuum est. Nil refect Hoc enim nostrum 
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erat demonstrare ea in re diversitatem non esse inter Yergi- 
lium et luveualem indeque huias imitationem non facfle esse 
reicieudam. 

Atque etiam hoc mihi exemplum imitatiouis Invenalianae 
videtur esse. In sat. II v. 40, 41: 

sed tarnen unde 

Haec emis .... 
voces „sed tarnen'* usurpatae sunt, quae est conduplicata con- 
iunctio. Idem invenimus in Verg. Ecl. I y. 18: 

Sed tarnen iste deus qui sit da, Tityre, nobis. 

Mirum est utnimque poetam duplici coniunctione usum 
esse in interrogatione, luvenalem in directa, Vergiliom in indi- 
recta, quod quidem apud Ciceronem, qui duas coniunctiones 
identidem conexas usurpavit, iuveniri volgo inter yiros doctos 
non constat. 

Sed tarnen nulla exstat causa, cur satiramm scriptor 
illam Yergilii licentiam secutus non sit statuendus. 

Atque hae quidem grammaticae res Vergilio et luvenali 
communes, licet apud alios poetas posteriores non prorsus 
non inveniantur, tamen tarn propriae utriusque poetae tamque 
rarae sunt, ut in earum usu satirarum scriptori epici poetae 
exemplum obversatum esse probabile sit 

lam yero inquiramus quomodo luyenalis metri rationes a 
Vergilio praecipue usurpatas imitatus sit quaeque in rebus 
prosodiacis huic debeat. 

Saepenumero inter scriptorum antiquorum emendatores 
fuerunt, qui yersus emendandos accommodarent ad rem metri- 
cam, quoniam licentiis quibusdam ad metri rationem spectan- 
tibus poetae indulgere omnino non deberent 

Yerumtamen praecipue poetae, qui primo exeunte post 
Christum natum saeculo erant, non tantum operae in ratione 
metrica obseryanda coUocayerunt licentiasque sibi yindicaye- 
runt, quae antea notae non erant. Quam ob rem in talibus 
interpretandis scriptoribus , quo in numero luyenalis, omnes 
loci, qui yulgari metri ratione non congruant tantum abest ut 
sint emendandi, ut statuendum sit, poetas a legibus de re 
metrica propositis saepissime declinasse. 
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Ac primum quidem hoc perspicuum est sat. VIII v. 105: 
Inde Dolabella atque hinc Antonius inde. 

Sic etiam vetus scholiastes legit idemque in magna codi- 
cum parte traditum est. Tarnen nonnulli luvenalis editores 
vocis formam „Dolabella" recipere nolebant, quoniam con- 
cedendum non esset ante vocalem in arsi vocalem brevem pro- 
duci et elisionem reici^^). Male igitur alii emendatores post 
Yocem „Dolabella" „est" retinuerunt et post illud nomen in- 
sertum esse voluerunt, quo suffixo vocabulo syllabam longara 
effingerent, alii, in quibus C. Fr, Hermannus „DolaboUae" con- 
iecerunt et in editionem receperunt, alii Lachmanni exemplar 
secuti sunt, qui vocibus „atque dehinc" interpositis huic loco 
mederi couatus est. 

Quas emendationes ad irritum redegit L. 0. Kiaerius in 
illo libro, de quo supra diximus: „Dolabella" retinuit et pro- 
bavit. Nimirum. Non est cur luvenalis non ita scripserit 
neque secutus sit morem a priore aureae latinitatis poeta ad- 
hibitum. Vergilius enim Aen. XII v. 648: 

Sancta ad vos anima, atque istius insoia culpae 

eadem licentia usus „anima" ita posuit^ ut vocalis „a" brevis 
ante vocalem „a" in arsi longa facta sit^*). 



**) Vocalis brevis ante vocalem in arsi posita ex multorum inter- 
pretum sententia in satiris lavenalianis exstare neqait, quod neque multa 
sunt exempla apud priores poetas, neque luvenalis hiatui nisi iis locis 
indulgere videtur, quibus vocalis longa in arsi posita est. Conferas sat. 
I V. 151; II V. 26; III v. 70; V v. 158; VI v. 274; v. 468; X v. 281; 
XII v. 36, 110; XIV v. 49; XV v. 126; ubi reputandum est sat. XII 
Y. 110 in vocibus „belli et^' hiatum positum esse adversus coniectnram 
C. Fr. Hermanni, „bellique" supponentis, quam L. 0. Kiaerius praecla- 
rissime refutavit. 

iB) Non ignoro quamobrem doctissimus ille 0. Ribbeckius in editione 
Vergiliana loco vocis „inscia^' „nescia^^ substituerit. Concedendum enim 
esse negavit hoc loco legi: 

Sancta ad vos anima, ätque '^stlüs "^nsciä culpae 

Vocalis, inqnit, brevis ante vocalem, cum in arsi est posita, produci 
non debet. Talia exempla apud priores haud facile inveniuntur. Ea de 
causa „nescia" substituit, qua emendatione effingeretnr: 

Sancta ad vos anim(a), l^tque istiUs nesciä culpae. 

3 
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Idem exemplum luvenalis secutus esse yidetur, cum scrip- 
serit sat. X v. 54: 

Ergo supervacua ^^) aut perniciosa petuntur. 

Flures imitationes luvenalianas , quae spectant ad metri 
rationem, indagari non potuerunt. Nihilominus loci, quos ex- 
plicayimus, licet paucos aequi bonique faciamus oporteat, 
multum valent ad demonstrandam huius generis imitationem. 

Atque Omnibus, de quibus dictum est, locis, luvenalis ita 
Simplex et sincerus Vergilii imitator esse voluit, ut aut voces 
sententiasve poetae heroici integras reciperet, aut suas sen- 
tentias illius more confingeret, aut Vergilii leges grammaticas 
et metricas observaret. 

lam restat, ut uberius illustremus in tertia dissertationis 
parte luvenalem acerbum malorum castigatorem atque severum 
commendatorem yirtutum, id quod ipsius maxime proprium 
esset, interdum Vergilianis locis assumptis et insertis poetae 
verba et versus ad aliud quoddam argumentum idque saepis- 
sime ridiculum detorsisse. Nimirum illud imitandi genus se- 
cutus est, cui vulgo parodiae nomen est inditum. 

Ac priusquam de iis exemplis disseramus, quae in satiris 
luvenalianis parodiae instar expressa sint; nonnulla exponam 
de hoc imitandi genere. 

Praecipae seiungendae sunt eae parodiae, quibus peculiare 
versus scribendi genus continetur, quo totum Carmen quoddam 



Nam voce „nescia*^ supposita syllaba „us" in voce „ii^tius^^ positione syl- 
labae producitor. 

Guius viri praedarissimi sententiam et emendationem probare nequi- 
mus, praesertim cum in codicibus plerisque et optimis „inscia^* legatur. 
Neqae enim intellego, quam obrem Yergilius uno loco de metri ratione 
non liberius, quam aequum esset, arbitratus deflexerit neque luvenalis 
eadem licentia usus Vergilium imitatus sit. An vero non licnit illi Ver- 
gilio, cuius facilitas et venustas in conscriptis versibus probata poetis 
omnium temporum exemplo erat, declinare a regula de metri usu antea 
proposita? 

^*) Contra communem fere codicum auctoritatem ab aliis satirarum 
editoribus post „aut" „vel'S ab aliis „haec", ab aliis f,ne", a Büchelero 
denique „quae" [cf. Bursian: Jahresbericht XXYII p. 64] inserta sunt. 
Illud primum etiam G. Fr. Hermannus in editionem luvenalianam recepit 
ea de causa, quam explicavimus. 
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in parodiae formam commatatum est, ab iis, quae, si res ita 
ferat et occasio sit data, saepissime carminibus iocandi causa 
iinmiscantur vel ut poeta quidam derideatur, id quod sati- 
rarum scriptoris plerumque est proprium. Ac priorum paro- 
diarum exemplum praeter cetera nobis traditum est in Yergilii 
Catalectis VIII, ubi poeta Gatulli Carmen IV parodia imitatus 
est 1'). 

lam vero videmus parodiam varius in Romanorum usu 
fnisse, qui id genus imitandi excultum mutuati sunt. Nam 
ad scriptores Graecos ^^) revocatur, quorum magnam sibi 
gloriam comparaverunt imprimis Hipponax^^) Aristophanes '^) 
Matron*^), Timon Phliasius **), alii poetae**). 



^^) Qaamquam omnes res et severae et iocosae in parodias trans- 
figurari possunt, ideoque parodia effingenda vel gravis vel hilaris evadit, 
tarnen plerumque fit, ut argumentum severum in iocosum transformetur 
itaque parodia ridicula fiat. Propterea magni refert poetara, cum res, 
quas parodiae usu expressurus sit, libero animo ac consilio iuvenire et 
deligere possit, res tam bene feliciterque exquirere et conectere, ut 
iocandi et cavillandi ratio statim subitoque cognoscatur. Sed quo loco 
de parodia oratio fit, omittere non debemus paucis adumbrare, quibus- 
dam rebus parodiam distinguendam esse illo a genere imitandi, quod 
vulgo „travestia'* nominatum est. Quae quo genere imitandi contineatur 
inter omnes constat. Severa autem travestia, quae est contraria paro- 
diae, nunquam fieri potest, quod argumentum vel etiam grave, forma in 
iocosam immutata, omni gravitate et severitate vacat. Nam omnis 
materia travestia adhibita denudatur forma ac compositione ita , ut vel 
gravissimum argumentum, de quo origo travestiae tracta sit, in ridiculum 
vertatur. Attamen plerumque non distioguitur apud veteres scriptores 
inter parodiam et travestiam neque haec diversitas quidquam valet ad 
eas res, de quibus infra disputandum erit. 

*") Peltzer: De parodica Graecorum poesi. Münster 1855. 

^*) £x Polemonis testimonio apud Atbenaeum 15, p. 698, b. 

^^) Backhuizen van der Sauden: De parodia in commoedia Aristo- 
phanis. Utrecht 1877. 

Porro multos locos parodia ab Aristophane expressos invenerunt: 
Wecklein: Jenaer Litt.-Ztg. 1877 p. 406. 
Toumier: Bevue de philologie tom. I p. 247. 

'^) Paessens: De Matronis parodiarum reliquiis. Münster 1858. 

^) Waohsmuth: De Timone Phliasio ceterisque silograpbis graecis. 
Lipsiae 1859. 

'") Jacobs: Anthologia graeca, tom. IV p. 416. 
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Atque originem et argumentum parodiae effingendae scrip- 
tores traxerunt imprimis de poetis heroicis Homero'^) et 
Hesiödo *^), deinde de poematum dithyrambicorum scriptoribud, 
praedpue Ginesia, Philoxeno, Pindaro, quoniam elocutiones 
herum poetarum propriae, imagines, comparationes, genus 
dicendi sublime et magniticum, cogitationum amplitudo et 
abundantia causae erant, cur parodiis deriderentur. 

Quibus causis ducti sunt etiam Romani poetae, qui parodia 
uti Bolebant sive in commoediis, velut Plautinis, sive in satiris, 
in quibus maxime eam adhibuit Petronius^^), Persius, luve- 
nalis, siye in aliis carminibus, quibus saepenumero alienos 
versus iocandi causa intextos esse intellegimus, quod quidem 
exemplis probatur velut carminibus Priapeis, Yergilii Edoga 
X*^), oeteris. 

Attamen parodia Romanorum, si Graecae parodiae naturam 
et rationem comparaveris, rudis, incomposita, parum faceta 
est, multo magis iocus illiberalis, acerbus, quo in poetam 
cavillantes invehuntur imitatores raroque lepidae facetiae et 
festivitates proferuntur. 

Apud Graecos vero parodiam longo aliter compositam et 
institutam esse videmus. Multo enim subtiliores, festiviores, 
magis lepidae, politiores sunt Graecorum imitationes parodiacae 
neque minus permagnum ingenii acumen prae se ferunt. Quod 
discrimen maxime positum esse videtur in formis linguae 
graecae propriis, quae aptissimae erant ad excolendum hoc 
imitandi genus. 

Itaque parodiam exstitisse in omnibus carminum gene- 
ribus, praecipue in epigrammatis et commoediis animadverti- 
mus, in quibus tragici poetae, praecipue Aeschylus et Euri- 
pides derisi sunt imitatione petulantissima. 



**) Bachwald: Homer in Lucians Schriften. Goerlitz 1874. 

**) C. 0. Müller: Geschichte der griechischen Litteratur I. Bd. 
p. 165, Anmerk. 55, 3. Auflage. 

••) Gottschlich : De parodiis Senecae apud Petronium. Miscellaneorum 
philologioorum libelli, Breslau 1863, p. 26. 

*') G. Gevers: Die zehnte Ekloge Vergils, eine Parodie. Verden 
1864. 
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lam ad parodiacara imitationem yenimus, quam a luvenale 
muliis locis expressam esso nemo non concedat, postquam eius 
satiras perlegit*®). 

Ac vero luvenalis hoc imitationis genere ita usus est, ut 
per ludum et iocum nonnunquam voces Yergilianas assumeret 
iis locis, quibus in rem quadrare putaret. Quae dicendi et 
componendi ratio cum in poetae natura ingenioque posita sit, 
ut luvenalis parodiarum originem et rationem cognoscamus, 
ipsius indolem cum Vergilio comparare debemus. 

Iis, quae de Vergilii natura atque ingenio inter omnes 
constant, nihil novi adiungamus. Omnino in eo inerat natura 
ab Omnibus rebus corruptis et depravatis aliena ita, ut Hora- 
tius*^) „optimum^^ eum „animamque candidam^^ appellaverit. 
Sed cum non mira iudole magnoque ingenii acumine praeditus 
esset, summa inveniendi vis deerat, quo factum esse videtur, 
ut imprimis eius bonitas animique dementia et humanitas, 
quae nobis plurimis carminum locis occurrunt, causae essent, 
cur a posteriore poeta acriter et festive saepe perstringerentur. 
Nimirum poeta satfricus, quem Scaliger eorum, qui satiras 



^ Ut praeclariesima nonnulla parodiarum exempla afferam, quibus 
luvenalis alios nonnuUos praeter Vergilium poetas irriserit, compares: 
sat. III V. 104: non sumus ergo pares 
et Mart Epigr. II, 18: iam sumus ergo pares; 
sat. yn V. 115 — 117: Consedere duces: surgis tu pallidus Aiax 

Dicturus dubia pro libertate, bubnlco 

ludice 
et Ovid. Met. XIII v. 1, 2: Consedere duces et vulgi staute Corona 

Surgit ad bos clipei dominus septemplicis Aiax. 
luv. sat. VI V. 7 : Turbavit nitidos extinetus passer ocellos 
et CatuU. m V. 13, 15: 

io miselle passer — 

Tlendo turgiduli rubent ocelli; 
sat. VI V. 227: impatiensque morae silet 
et Sil. Ital. Pun. VIII v. 4: impatiensque morae fremit; 
sat. VI V. 447: quadrante lavari, 
et Hör. Sat. I 3, 137: dura tu quadrante lavatum; 
sat. IX V. 37: avrog yuQ ifpiXxerac av6qa x£vaiSog, 
et Hom. Od. II v. 294: avtos yuQ iffiXxivai av^Qa aÜfiQos. 

») Her. sat. I 5, 40. 
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scripserint, esse principem acerbissimum dicit, saepe maxima 
derisione et ironia utitur neque dubitat in divinum illum Ver- 
gilium acerbissimas cavillationis sagittas conicere. Ad quod 
eum adductum esse inde apparet, quia Vergilii forma scribendi 
diligentissime expolita, multae materiae atque argumenti partes 
eae erant, qnae scilicet mira cum arte alienae materiae 
accommodatae ludendi causam praeberent. Itaque verba quae- 
dam magnificentiora, elocutiones graviores, exempla exquisi- 
tiora, imagines miro saepe colore depictae in suam rem eo 
consilio convertit, ut cum propriis accurate coniungerentur 
indeque ridicula et iocosa evaderent. 

Geterum inclinatio est hominum fortuita per lusum et 
iocum Yoces graves omnibusque notas clarissimi cuiusque poetae 
in quotidiana dicendi ratione usurpare, ad quam „sermones^^ 
ut appellantur Horatiaui sive satirae referendae sunt. Plerum- 
que iocandi rationem lepidumque sermonis colorem poetae 
persequuntur, cum opus non sit, ut omnibus parodiis scrip- 
tores, ad quos spectent, derideantur. 

Atque ut transeam ad parodiarum explicationem luvcna- 
lianarum primum quidem comparemus sat. II v. 99: 

speculum pathici gestamen Othonis 
et Verg. Aen. III v. 286: 

clipeum magni gestamen Abantis. 
voces respondentes applicatae sunt ad substantivum utriusque 
poetae proprium ,,gestamen^S unde parodia splendidissima eva- 
dit. Dictiones enim magnificae, quibus Yergilius arma Abantis 
herois dessignat, quem Aeneas pugna apud Troiam facta occi- 
sum spoliavit, a satirarum scriptore ad res ludicras trans- 
feruntur, ad speculum illud splendidissimum , quod Otho, 
homo maxime luxuriosus, in itinere, sccum portabat Quae 
parodia a luvenale continuatur, cum sat. II v. 100: 

Actoris Aurunci spolium 
appellet speculum illud, irridens Vergilianum in Aen. XII 
V. 94, 95: 

hastam 
Actoris Aurunci spolium. 

Cum facetiis et cavillatione has voces, quasi speculum 
essent spolia opima, deprompsit luvenalis eaque ratione paro- 
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diam effinxit, quia epitheta siguificantia a Vergilio ad hastam, 
qua Turnus fortissimus Actora Auruncum spoliayerat, qua 
Rutulorum princeps gloriabatur, translata adhibuit ad specu* 
lum, quo impudicus et ignavus dclectabatur Otho. 

Deinceps huc revocandi sunt luv. sat. III v. 39, 40: 
Quales ex humili magna ad fastigia ret'um, 
Extulit quotics voluit Fortuna iocari 
et Verg. Aen. I v. 342: sed summa sequar fastigia rerum» 

luvenalis in voces „summa fastigia rerum" iocari videtur, 
quibus Vergilius praecipua historiae Tyriorum momenta de- 
signat, cum ipse magnam auctoritatem vel dignitatem exprimat, 
ad quam homines ignobiles Bomae non invita Fortuna progre- 
diantur. Neque dubium est, quin illud Vergilii hemistichium 
cum ironia inseruerit. 

lam multo dilucidius apparet luvenalem iocandi causa 
imitatum esse Yergilium, cum scriberet sat. HI v. 198, 199: 

iam poscit aquam iam frivola transfert 
Ucalegon. 
niustravit enim incendium urbis Romao, qua in descrip- 
tione cum ironia recurrit et cum irrisiono ad praeclarissimum 
illum Vergilii locum, quo Aen. II v. 311, 312: 

iam proximus ardet 
Ucalegon 
Troiae urbis excidium depingit. Neque vero luvenalis illam 
Vergilii translationem „Ucalegon ardet" id est „domus Ucale- 
gon tis ardet" imitatus est, sed parodia nomine solum Ucale- 
gontis demonstratur. 

Praeclarissime parodiae genus luvenalis adhibuit, cum 
poetarum epicorum consuetudinem effinxerit sat. IV v. 34 — 36: 
Jncipe Calliope, licet et considere, non est 
Cantandum, res vera agitur, narrate puellae 
Pierides; prosit mihi vos dixisse puellas. 
Licet hie locus ab 0. Ribbeckio in numero interpolationum 
habeatur'o), tamen eins coniectura nobis non probatur. Nam 



•^ 0. Ribbeck: Der echte und der unechte Juvenal p. 83: Die 
sdherzhafte Anrufung der Musen dagegen [p. 34 ff.] kann ich mich nicht 
enthalten för läppisch zu erklären. Es ist dasselbe haltungslose Taumeln 
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tros versus tantum abest ut interpolati sint, ut a luvenale 
summo iure ac merito assumpü sint et inserti. Quamquam 
ex Horatii instituto numina non invocanda sunt, uisi occurento 
aliqua difficili materia, id quod hac in re negari potest. Ve- 
rumtameii ex satirae geiiere ac natura consentaneum est luve- 
nalem facetam Musarum invocationem in re ridicula et vili, 
tamquam gravi et difficili exprimere voluisse neque dubitasse 
omnes poetas, qui carminum exordiis Musas invocarent vani- 
tatis arguere. Hac ipsa in re parodia posita est, quod sati- 
rarum scriptor vana et ridenda expositurus cum facetiis 
magnaque ironia Musam invocat, ut rem, quam descripturus 
sit, eo magis deridendam proponat vel tanquam ad piscis 
magnitudinem exprimendam Musarum auxilium opus sit. Ne- 
que dubium est, quin poeta illo loco imprimis respexisse ad 
Vergilium, cuius ex Musarum invocationibus praecipue ei 
obversabantur Verg. Aen. IX v. 525 : 

Vos Calliope precor adspirate canenti 
et Verg. Ecl. VIII v. 63 : 

Dicite Pierides; non omnia possumus omnes; 
et Ecl. X V. 70—73: 

Haec sat erit divae vestrum cecinisse poetam 

Dum sedet et gracili fircellam texit hibisco 

Pierides: vos haec facietis maxima Gallo 
vel respexit ad nonnuUos versus Ecl., quos Vergilius voco „in- 
cipe" exorditur. 

In eadem sat. IV, qua luvenalis rhombum imperatori 
dono datum et maximam patinae formam superantem describit, 
magnificis illis vocibus usus est v. 41: 

Implevitque sintis 
iocans in Vergilianum illum Aen. X v. 819: 

Implevitque sinum sanguis. 
Atque illo loco parodiam effingi nemo non concedet. 
Voces enim assumptae a gravi ac severa re translatae sunt 



zwischen Ironie und altkluger Nüchternheit, dasselbe Ungeschick einen 
Ton festzuhalten und rein durchzuführen, dieselbe Neigung zu salzlosen 
Spassen, von der wir uns schon oft überzeugt haben, dass sie unsern 
Psendo-Juvenal unverkennbar von dem echten unterscheidet. 
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ad rem vilem et ridiculam. Vergilius iuvenem ab Aenea in- 
teremptum doscribit, cuius sanguis „sinum*^ qui est pectus, 
implevit vel irrigavit, nisi alienum est, quin proprium sinum 
vestis cogitamus. luvenalis vero voces ita adhibuit, ut „sinu" 
retis sinus exprimatur et „rhombus** loco ,, sanguinis" Vergi- 
liani supponatur. Argumentum igitur in ridiculum est con- 
yersum forma reservata, quod quidem parodiae proprium est. 
Idem splendidissime probatur si comparemus sat. V v. 42 : 
praeclara Uli laudatur iasi^is 
et Verg. Aen. IV v. 261, 262: 

atque iUi stellatus iaspide fulva 
Ensis erat. 
Per ludum ac iocum luvenalis vocem „iaspis** a Vergilio 
depromptam lepide adhibuit, et quali gemma „iaspide*^ Aeneae 
gladios esset omatus, talem Virronis poculis esse affixam dicit 
eaque de causa vocem assumptam parodiae instar satirae in- 
seruit. Parodia continuatur ubi legimus sat, V v. 44, 45: 

quas in vaginae fronte solebat 
Ponere zelotypo iuvenis praelatus larbae 
quem Iocum conferamus cum Verg. Aen. IV v. 36: 

despedus larhas 
Res ridicula eo magis effingitur, quod luvenalis facete 
larbam „zelotypum'' appellat et vocem „praelatus" respondenti 
„despectus" opponit. 

Ac simili modo parodia luvenaliana exstare videtur, cum 
sat. V V. 80 squilla describatur hisce verbis : 

Aspice, quam longo distendat pectore lancem. 
Quo loco luvenalis sine dubio respexit ad Georg. IV 
V. 164: 

et liquido distendunt neciare cellas, 
indeque verbum „distendere" transfigurata materia Vorgiliana 
assumpsit et convertit ad rem ludicram. 

Mirum est haec satira quinta saepissime parodia rccurri 
ad locos Vergilianos, qui omnes inveniuntur in Aen. IV. Lepi- 
dissime enim et magna cum ironia luvenalis sat. V v. 138, 
139: 

nuUus tibi parvoltis aula 
Luserit Äeneas 
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invertit Verg. Aen. IV v. 328, 329: 

siquis mihi parvdm aula 
Luderet Aeneas, 

Quo hemistichio poeta deridet falsam Vergilii sententiam 
imagiiiemque iocosam et lepidam, qua exprimit Didonem bea- 
tam atque felicem fore, non „animo captam ac desertam'* 
videri, si ei Aenea filius natus sit. 

Atque etiam Ovidius in heroid. VII v. 135: 
Acoedet fatis matris miserabilis infans 

demoDstravit calamitatem Didonis maiorem, si ex amore Aeneae 
gravida facta esset. Quare mirari non possumus quod sati- 
rarum scriptor iisdem fere vocibus cavillatur Vergilium, qui 
Didonem felicem ducat, si „Aeneas parvulus^^ natus sit 

lam vero luvenalis pro eo more, quo satiras Vergilianis 
verbis ac dictionibus ad parodiam effingendam inversis saepe 
condire solet, sat. VI v. 43: 

Stulta maritali iam porrigit ora capistro 

Vergilii clausulam Georg. III v. 188: 

det moUibus ora capistris 

suam facit, cum sensum proprium, qui hoc loco in vocibus 
„det ora capistris^^ positus sit, figuratum reddiderit faceta 
cum allusione. 

Porro comparemus sat. VI v. 123: 

titulum mentita Lyciscae 
et Ecl. III V. 18: 

multum latrante Lycisca. 

quo loco luvenalis lepidissime, ut fortasse negotium notaret 
nefandum, Lyciscae canis nomen transfert ad meretricem scele- 
ratissimam, cuiusmodi puellis non raro nomen inditum est 
„canis" a scriptoribus. 

Iam vero in sat. VII luvenalis oopiosius disputavit, quan- 
tum fortuna egestate nunquam imminuta vel vita beata et 
imperatoris gratia Maecenatisque liberalitas valeant ad bonum 
eventum carminibus impetrandum indeque fructus percipiendos. 
Quam sententiam propositam poeta exemplo Horatii et Vergilii 
adumbravit, qua in re huius cavillatione non abstinuit. 
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Vergilius enim praeclarissime i» Aen. VII v. 445—460, 
imprimis v. 447: 

tot erinys silibat hydris 
y. 450: geminos erexit crinibus anguis 

monstnim Allectonis furiae horribile describit, ad quod luve- 
nalis velut iocandi causa recurrit sat. VII v. 68: 

et qualis Rutulum confundat Erinys 
V. 70: caderent omnes a crinibus hydri; 

Sed maiore cum festivitate satirarum scriptor sibi in 
verborum lusibus irrisionisque aculeis placet, cum derideat 
Vergilii exempla, quibus pugnae illustrantur, sat. VII v. 71: 

Surda nihil gemeret grave bucina 
assumens cavillationis ot parodiae causa vocem „bucina*^ Ver- 
gilii propriam ex Aen. VII v. 519, 520: 

Tum vero ad vocem celeres, qua bucina signum 
Dira dedit 
quo loco Vergilius optime depingit AUectonem furiam „bucina*^ 
agricolas Latinos ad bellum contra Aeneam söciosque eins 
excitasse. 

Eadem vox derisionis causa a luvenale inserta est sat. 
XIV V. 153: 

Sed qui sermones, quam foeda bucina formae. 
Atque pulcherrimum parodiae luvenalianae exemplum in- 
venitur sat. IX v. 102, 103: 

Corydon, Corydon secretum divitis ullum 
Esse putas? 
quocum loco conferas Ecl. II v. 69 : 

Corydon, Corydon quae te dementia cepit! 
Parodia enim inde apparet, quod luvenalis magna cum 
ironia nomen Corydon a Vergilio inditum pastori cuidam stulto 
et nefando et in puerum pulcbrum amore inflammato inseruit 
et transtulit ad flagitiosum quendam cinaedum, qui omnia 
nefaria in divitum domo perpetrata patefieri arbitratur. 

Denique hac in dissertationis parte consideremus, qua 
ratione loco quodam Vergiliano parodiae causa inverso luve- 
nalis cavillationem iocumque effinxerit. Inter omnes 
poetas versum heroicum usurpantes mirum quoddam 
que et inexpectatum exprimere in animo habere , si 



30 luve- 
cong||i^^^ 
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vcrsu vox mouosyllaba posita est, cui vox vel bisyllaba vel 
trisyllaba vel saepissime qi^^t/tuor syllabarum antecedit. Guius 
versuum generis exemplum inveDÜur praeclarissimum Aen. V 
V. 481: 

Sternitur exammisque tremens procumbit humi bos. 

Hie versus luvenalis oculis obversatus est neque dubitavit 
in suam rem eum convertero et parodiam assumpta voce „bos'^ 
ita effingere, ut comparationem faciat inter Priamum ante 
aram corruentem et vetulum bovem, qui conciditur ad sacri- 
ficandum. Quis est igitur qui non concedat sat. X v. 268: 

Et mit ante aram summi lovis, ut vettdus bos 
a satirarum scriptore versum illum Vergilianum ad iocosum 
argumentum esse detortum? 

Quod si paucis recurramus ad parodias, de quibus dictum 
est, negari nequit luvenalem nonnunquam aequo atrocius et 
vehementius invectum esse in Vergilium. Cum vero mediis 
in sceleribus omnia bona e mundo plane esse sublata putaret, 
cum avaritia fidem, probitatem, ceteras artes bonas subver- 
tisset proque bis superbiam, crudelitatem , deos neglegere, 
omnia venalia habere docuisset ita, ut ira ac studio yehemen- 
tius raperetur, excusationis aliquantum habet irrisio et cavil- 
latio, quibus in optimura illud Vergilii exemplum compluribus 
locis acerbissime invasit. 

Sed haec qui dem habui, quae de luvenale Vergilii imita- 
tore dicerem. Quod cum in utriusque poetae libros quam 
diligentissime inquirerem, etsi unus alterve locus oculos meos 
fugit, tamen id meo iure contendisse videor, et singulis yocibus 
sententiisque componendis et in ipsa dictione formanda luve- 
nalem saepissime secutum esse exemplum Vergilii sive bona 
fide sive mala suorum aequalium animos ad summum illum 
poeseos latinae principem convertit. 
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Bevor ich mich dem eigentlichen Gegenstand meiner 
Arbeit zuwende, sei es mir gestattet, über den Zweck und 
die Anlage derselben eine kurze Vorbemerkung zu machen. 
Dieselbe ist zunächst aus dem unmittelbaren Bedürfnis der 
Schule hervorgewachsen. Wem die Aufgabe zufällt, einen 
lateinischen Schriftsteller, insbesondere einen Dichter, in der 
Schule zu traktieren, dem werden die Schwierigkeiten, welche 
die grammatische Fixierung der vielen undeutlichen Dativ- 
und Ablativformen aller Deklinationen — denn die schwanken- 
den Lesarten der Handschriften trüben oft auch die an sich 
klar unterschiedenen Formen der I. und IV. Deklination (die 
V. kommt kaum in Betracht) — namentlich der IL und HL 
Deklination bietet, auf Schritt und Tritt in den Weg treten. 
In dieser Hinsicht für einige Stellen, nach genauer Vergleichung 
des Sprachgebrauchs in den Gedichten Vergils und unter Bei- 
ziehung seiner Vorbilder, seiner Zeitgenossen und seiner Nach- 
ahmer, einen festen grammatischen Standpunkt zu gewinnen, 
steckte ich mir als erstes Ziel. Doch wollte ich dabei nicht 
stehen bleiben, sondern stellte mir die weitere Aufgabe, mit 
meiner Arbeit einen kleinen Beitrag zu der Ausführung eines 
Werks zu geben, dessen Herstellung sich erst auf Grund ein 
zelner Specialarbeiten wird ermöglichen lassen : ich wollte für 
Vergil ein Weniges zu einer Grammatik des Sprachgebrauchs 
römischer Dichter beitragen. Denn die mir bekannten klei- 
neren Abhandlungen: Bach, Die Lehre vom Gebrauch der Kasus 
in der lateinischen Dichtersprache, Gotha 1848, und Stern, 

1* 



Grundriss einer Grammatik für römische Dichter, Arnsberg 
1851, dürfen doch nur als bescheidene Anfänge gelten und 
werden um so weniger befriedigen, weil sie der Zeit ihrer 
Abfassung nach nicht im Stande waren, die neueren Resultate 
der Sprachwissenschaft und die Ergebnisse einer in den letz- 
ten Jahrzehnten auf Grund sorgfältiger Handschiiftenkollation 
solider gestalteten Textesrezension zu benützen. Die grösseren 
Grammatiken neueren Datums aber können der Natur der 
Sache nach vorwiegend nur die Prosa berücksichtigen. Ich 
verhehlte mir nun nicht, dass eine Untersuchung wie die vor- 
liegende nur dann den Anspruch erheben dürfe, als Quelle für 
eine zusammenfassende Behandlung des dichterischen Sprach- 
gebrauchs bei den Römern verwertet zu werden, wenn sie 
das Material vollständig gibt und trug daher die sämtlichen 
zur Sache gehörigen Stellen aus der Aeneis, den Bucolica 
und Georgica zusammen Der Veröffentlichung dieser Gesamt- 
arbeit stellte sich indes, abgesehen davon, dass sie den für 
ein Schulprogramm gestatteten Raum überschritten hätte, ein 
weiteres Bedenken entgegen. Im Lauf der Lektüre ergaben 
sich mir manche abweichende Ansichten über die Erklärung 
einzelner Stellen, deren kurze Besprechung ich nicht über- 
gehen zu sollen glaubte. So liess ich mir wenigstens ange- 
legen sein, das aus dem Gebrauch des Ablativ bei 
Vergil hervorzuheben, was mir besonders bemerkens- 
wert schien, und das in den Grammatiken Vorge- 
führte hiedurch zu ergänzen. 

Die skizzenhafte Form der gelegentlichen Bemerkungen 
über einzelne Stellen wird sich insofeme entschuldigen lassen, 
als dieselben nur als Mittel zum Zweck aufgenommen worden 
sind. Auch wird es nicht befremden, dass ich die vielen in 
einzelnen Zeitschriften verstreuten Bemerkungen über vergi- 
lische Stellen nicht oder nur selten zu Rate ziehen konnte, 
da meine Zeit durch die Arbeiten der Schule nicht wenig in 
Anspruch genommen war. 







Den Text gebe ich nach der grossen kritischen Ausgabe 
von Ribbeck, Lipsiae 1859—66, wenn nicht ausdrücklich 
anders bemerkt ist. — Die Schollen des Servius sind nach 
der Ausgabe von Burmann, Amstelaedami 1746, citiert; 
die Separatausgabe derselben von Lion stand mir nur kurze 
Zeit zur Verfügung. — An Kommentaren wurden verglichen: 
Forbiger, Lipsiae 1845—46; Wagner, Lipsiae 1849; 
Weidner, Leipzig 1869; Ladewig-Schaper, Berlin I 1876, 
II 1877, III 1859; Kappes, Leipzig 1877. Die Studien und 
Beiträge zu Vergil von Kvicala, Prag 1878—80 und die 
Ausgabe von Gebhardi, Paderborn 1879—81, sind mir erst 
jüngst zugänglich geworden. — An Hilfsbüchem und Gram- 
matiken sind angezogen: Ruddimannus, institutt. gramm. lat., 
Lipsiae 1823; Hand, Tursellinus, Lipsiae 1829—45; Haase 
zu Reisig's Vorlesungen, Leipzig 1839; Holtze, syntaxis 
priscor. scriptt. lat. I, Lipsiae 1861 ; Neue, lat. Formenlehre I, 
alte Auflage, Stuttgart 1866; Kühnast, livianische Syntax, 
Berlin 1872; Haase, Vorlesungen über lat Sprachwissen- 
schaft, herausg. von Eckstein, Leipzig 1874; Kühner, ausf. 
Grammatik U, Hannover 1878; Drag er, H. Syntax I, Leipzig 
1878; Bücheier, lat. Deklination, Bonn 1879 und die Schul- 
grammatiken von Zumpt (1850), Madvig (1857), Latt- 
mann (1872), Ellendt-Seyffert (1880). 



Die neueren Grammatiken (beispielsweise Kühner und 
Lattmann) folgen in der Gliederung der verschiedenen Be- 
deutungen des Ablativ meist dem durch die sprachvergleichen- 
den Studien vorgezeichneten Wege und bekennen sich damit 
zu der von Delbrück, Ablativ Localis Instrumentalis im Alt- 
indischen, Lateinischen, Griechischen und Deutschen, Berlin 
1867, vertretenen und durch zahlreiche Beispiele belegten 
Ansicht, dass der Ablativ ein sogenannter synkretisti scher 
oder Mischkasus sei, in welchem die Funktionen der nur noch 
im Sanskrit vollständig ausgeprägten Kasus : des Local is 
(terminua in quo?), des eigentlichen Ablativus oder Separa- 
tivus (terminus unde?) und des Instrumentalis (instrumentum 
quo aliquid efficitur) zusammengeflossen seien. Vergl. dazu 
auch Ebrard de Abi. Loc. Inst, apud priscos scriptt. lat. 



usu in Fleckeisens Jahrbb. X. Suppl. B 3 p. 575 flf. Diese 
Einteilung ist im allgemeinen auch für das Folgende zu Grunde 
gelegt, wenn sich auch in der Zuweisung der einzelnen Kate- 
gorien des Ablativ an eine der 3 Hauptklassen manche ab- 
weichende Ansicht herausstellen wird. 

An die Spitze stelle ich als charakteristisch für die ver- 
schiedenen Nuancen, deren der Ablativ fähig ist, m 417 u. 18* : 
venit medio vi pontus et undis Hesperium Siculo latus 
abscidit. Medio vertritt den Localis, vi und undis den In- 
strumentalis-Modalis, Siculo den eigentlichen Ablativus oder 
Separativus. 

A. Ablativus localis. 

Vorbemerkung: Eigentlicher Lokativ. 

Wirkliche Lokativformen hat Vergil folgende : von Städte- 
namen nur Xn 547 Lyrnesi (Mycenae V 52 ist gen. abh. v. 
urbe), von Inselnamen Cretae III 162; von sonstigen Sub- 
stantiven humi an 11, domi an 2 Stellen, ruri fehlt. Auch 
terrae X 555 deturbat terrae XI 87 toto proiectus corpore 
terrae G. II 290 terrae defigitur (VI 84 ist terrae gen.) 
für einen Lokativ zu halten, empfiehlt die Verwandtschaft mit 
humi und zwingt Ovid Met. Vn 578 terraeque iacentes. An 
dieser Stelle ist jedenfalls die Annahme ausgeschlossen, dass 
terrae Dativ ist, wie er zur Bezeichnung des terminus in 
quem? öfter sich findet (et unten). Endlich auch harenae 
XII 382 reliquit harenae, vom Scholiasten zur Erklärung von 
terrae ausdrücklich beigezogen Mit Dativ, wofür man wieder- 
um harenae allenfalls halten könnte, verbindet V. relinquere 
bei Sachen nicht, stets Ablativ oder Präpositionen. Telluri 
xn 130 ist nicht sicher beglaubigt, Servius schweigt: daher 
besser mit cod. M und P zu lesen: tellure. Für campi 
G. III 343** tantum campi iacet, gewöhnlich übersetzt: „so 



* Der Einfachheit wegen ist bei SteUen aus der Aeneis jede weitere 
Bezeichnung weggelassen; B. = Bucolica, G. = Georgica. 

** Die besprochenen Stellen sind durch fette Ziffern gekennzeichnet. 



weit dehnt sich das Feld aus^ citiert Ladewig zur Begrün- 
dung seiner Interpretation: ;,nur auf dem Felde (campi Lokativ) 
liegt das Vieh'' die Nachahmung der Stelle bei Sil. Ital. II 
441 it Über campi pastor. Aber ganz abgesehen dayon, dass 
sich eine ähnliche Lokativform aus der gesamten Literatur 
nicht wird beibringen lassen, liegt nicht einmal ein zwingen- 
der Grund vor, das Befugium des Lokativ aufzusuchen. An 
beiden Stellen ist von dem Nomadenleben der afrikanischen 
Hirten die Sprache. Tantum campi iacet und it Über campi, 
gldch darauf bei Sil. Ital. sine fine invetitum (opp. Über) 
penetrat pecus, dienen zur Ausmalung der weit sich erstreck- 
enden Weideplätze, über welche Hirten und Herden sine uUis 
hospitiis, hinschweifen. Über die Verbindung Über campi = 
uneingeschränkt in der Weide cf. Kühner p. 322 unter dem 
Genetiv bei Adjektiven. Das viel umstrittene animi findet 
sich bei Adjektiven und adjektivisch gebrauchten Participien : 
II 61 fidens IV 203 amens 300 inops 529 infelix V 202 
furens IX 246 maturus 685 praeceps XI 417 egregius 
Xn 19 praestans G. HI 289 dubius; bei Verben: X 686 
animi miserata — animi gegen animo bestätigt durch die 
besten codd., Servius und Arusianus in seinen exempla elo- 
cutionum — G. IV 491 victus (IX 123 cod. F u. B animis 
obstipuere, P u. M animi; die offenbar korrupte Lesart des 
Scholiasten: obstipuere animi Butulis scheint auf die ur- 
sprOngliche Lesart obst. animi Butuli „im Herzen erschraken 
die Butuler^ hinzudeuten). Ob animi an solchen Stellen 
Genetiv oder Lokativ ist, erörtern u. a. Kühnast p. 73, 
Haase zu B. p. 638, Delbrück p. 31, Ebeling, de casuum 
usu Horatiano, Progr. Wernigerode 1866 p. 25, Wagen er, 
de locaüvi usu, Diss. inaug. Jenae 1870. Letzterer trifft 
das nichtige, wenn er animi in Verbindung mit Verben als 
Lokativ oder, wie er sich später reservierter ausdrückt: puto 
veteres vocabulo animi adverbialiter esse usos — als einen 
zum Adverbium erstarrten Lokativ betrachtet. Dass animi 
bei Adjektiven jedenfalls Genetiv ist, dürfte die Verbindung 
maturus aeviV73 lehren, eine Stelle, welche sich von IX 246 
animi maturus nicht trennen lässt. 



I. Lokaler Ablativ 

zur Bezeichnung des Orts. 

Der<Tebrauch des lokalen Ablativ ohne Präposition 
ist wie bei den Dichtern überhaupt, so insbesondere bei Vergil 
sehr ausgedehnt, weit ausgedehnter z. B. als bei Horaz. 
Während die Grammatiken für die Prosa nur eine Reihe 
einzelner Fälle namhaft machen, in welchen die Präposition 
in wegbleibt (Ell.-S. § 192 I 1, Lattm. § 44), dehnt der 
Dichter diese Freiheit, wie bekannt, auf alle appellativen Orts^ 
namen aus. — Die Verba, von welchen der lokale Ablativ 
regiert wird, sind dreifacher Art: 1) in den meisten Fällen 
steht er auf die Frage wo? bei den Verba der Ortsruhe; 

2) weniger häufig bei Verba der Bewegung zur Bezeichnung 
der Verbreitung einer Thätigkeit über einen Ort und endlich 

3) bei Verba der Bewegung zur Bezeichnung des räumlichen 
Ziels, wohin die Thätigkeit gerichtet ist. — Bei der Behand- 
lung der hieher gehörigen Stellen ergeben sich natürlich durch 
den Wegfall der Präpositionen nach zwei Seiten hin Schwierig- 
keiten: man wird vielfach in Zweifel sein, ob man instrumen- 
talen oder lokalen Ablativ anzunehmen habe, und ausserdem 
ist das Gebiet des Ablativ gegenüber dem Dativ oft sehr schwer 
abzugrenzen, wie schon oben angedeutet. In dieser Hinsicht 
wird die Vergleichung von Parallelstellen, in denen das lokale 
Verhältnis durch Präpositionen deutlicher angezeigt ist, einen 
wünschenswerten Fingerzeig geben; doch muss auch der 
Einfluss, den die griechische Literatur auf das Sprachgefühl 
des Dichters ausübt, in Betracht gezogen werden. 

Da die Städte- und Ländernamen in den Gram- 
matiken gesondert behandelt zu werden pflegen, schicke ich 
die bei V. vorkommenden einschlägigen Formen der Auf- 
zählung der betreffenden Verba voraus. Von Städtenainen 
ohne Adjektiv nur IV 426 Aulide; über Tyro s. unten; mit 
Adjektiven verbunden: I 285 victis dominabitur Argis, das 
im Zusammenhalt mit VI 766 Longa dominabitur Alba (cf. 
auch II 327 incensa dominantur in arce) ebenso als Ablativ 
zu fassen ist, wie X 564 tacitis regnavit Amyclis; endlich 



IV 224 Tyria Karthagine. Die Weglassung der Präpo- 
sition bei Ländernamen ist weniger häufig als man vermuten 
könnte; Epiro, Hesperia, Italia, Latio, Lycia, Pento 
sind die einzigen vorkommenden Formen. Kühner p. 549 
bespricht III 508 populosque propinquos Epiro, Hesperia und 
IV 36 mariti non Libyae (cod P LIBIA"), non ante Tyro ge- 
meinsam, um den Nachweis zu liefern, dass alle scheinbaren 
lokalen Ablative von Städtenamen der IL Deklination auf den 
Ablativus separativus zurückzuführen sind. In der That ist auch 
Tyro, nicht wieDräger p. 519 will, Abi. localis, sondern separa- 
tivus = aus Tyrus. Wenige Verse später IV 43 lesen wir : bella 
Tyro sürgentia, wo kein Zweifel über die Erklärung obwalten 
kann. Es ist nun kaum anzunehmen, dass in das Wort bei so 
unmittelbarer Aufeinanderfolge verschiedener Sinn gelegt wer- 
den wollte, zumal da dem Dichter für den Localis die Form 
Tyri zu Gebote gestanden wäre. Ueber die unmittelbare 
Verbindung des Ablativ mit einem Substantivum vergl. auch 
Vn 647 Tyrrhenis ab oris Mezentius G. III 2 pastor ab 
Amphryso. Epiro und Hesperia dagegen sind als lokale 
Ablative zu fassen. Die Stelle hat mit IV 36 abgesehen davon, 
dass E. und H. Ländernamen und nicht Städtenamen sind, auch 
deswegen nichts zu thun, weil der Sinn ein verschiedener ist. 
Dort ist von den Trojanern die Rede, die in Epirus und 
Hesperien gemeinsame Wohnsitze gefunden haben, IV 36 aber 
spricht von den Freiem, die aus Tyrus stammen und nach 
Karthago kamen, um sich um Didos Hand zu bewerben. — 
Als Ländername ist auch gedacht Erebus das Schattenreich, 
IV 26 pallentis umbras Erebo, wo die codd. zwar teilweise 
Erebi aufweisen, aber Erebo gesichert ist; Servius: Herebo, 
i. e. in Herebo, VII 140 duplicis caelo Ereboque parentis. 

Der lokale Ablativ steht 

1) atif die Frage wo? bei Verben der Ortsrxihe: 
Die Compp. von cubare, welches als simplex bei V. 
nicht vorkommt: incubare IV 82 stratis relictis und sonst, 
nirgends mit Dativ; occubare 1547 crudelibus umbris im 
grausamen Schattenreich X 705 urbe patema V 371 tumulo 
quooccubat, ähnlich zweimal occumbere fallen I 97 VE 294i 
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recubare 111392 Yin45 solo 297 antro cruento; iacere 
n 557 litore V. 336 spissa harena X 750 tellure u. a.; auch 
übertr. B. VI 14 und G. IV 404 somno cf. HI 151 in somnis 
iacentis; latere VI 406 veste VII 505 tacitis silvis X 805 
tuta arce neben in c. abl. II 135 limoso lacu in ulva delitui 
568 secreta in sede B. 11193 in berba; mauere in über- 
tragenem Sinn „bei etwas beharren**, von Personen: 11 160 
promissis Vm 643 dictis cf. IE 409 maneant in religione 
nepotes; in Verbindung mit dem Dativ ^ ^einem verbleiben", 
wie X 629 Tumo vita; Vn 401 piis animis manet gratia 
reiht Dittel, Der Dativ bei Vergil, Progr. Innsbruck 1873 
p. 6 in den Dativ ein, und zwar mit Recht, da mauere in 
rein lokaler Bedeutung ^^in etwas bleiben^ mit oder ohne in 
c. Abi. nirgends, ausser in Verbindung mit locus, HI 447 
manet immota locis bei V. vorkommt; sedere 156 celsa arce 
VI 192 viridi solo, mit doppeltem Localis IX 4 luco sacrata 
valle und öfter; stare IX 470 turribus altis X 455 campis 
XI 817 alto volnere, III 518 cuncta caelo constare sereno vi- 
det, ;,alles sieht er gut stehen am heiteren Himmel**, wo Serv. 
unnötiger Weise constare = suppetere erklärt mit caelo als 
Dativ, und öfter; (I 268 II 163 352 639 X 771 ist die in- 
strumentale Bedeutung von stare = „feststehen durch etwas** 
klar zu erkennen ; in II 88 stabat regno incolumis zieht man 
regno besser zum Adjektivum; so auch stare = horrere, 
VI 300 flammis XII 407 pulvere). Bei haerere macht sich 
ein Schwanken zwischen mehreren Konstruktionen bemerkbar. 
Entschieden Dativ ist anzunehmen X780 Euandro; die Prosaiker 
halten an dem Dativ bei Personen fest cf. pr. Bosc. Com. 
VI 17 homini huic haerere u. a.; auch die gleichzeitigen 
Dichter Horaz od. I 32, 10 illi haerentem puerum, Ovid trist. 
III 4, 36 haesuräque fide mihi, ähnlich Hom. od. XII 433 xo? 
icpoafuc. Bei Sachen nur IV 73 haeret lateri letalis arundo 
(die schedae Vaticanae bieten merkwürdiger Weise latere, 
was aber metrisch nicht zulässig ist). Dass hier, während 
an allen übrigen Stellen der lokale Ablativ steht, der Dativ 
gewählt worden ist, hat einen rein metrischen Grund. Der 
Tribrachys latere kann in dem Hexameter nur dann Auf- 
nahme finden, wenn ein Vokal folgt, cf. G. IV 419 exessi latere 
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in montis. Neue p. 246 nimmt Ablativ an, ohne jedoch ein 
ähnliches Beispiel beizubringen, wonach ich mich auch bei 
Bücheier vergeblich umgesehen habe. Zum Überfluss hat 
haerere c. Dat. auch Ovid met. Xu 570 (sagitta) haeserat alae. 
Ähnlich verhält es sich mit capiti, welches statt capite steht 
X 270 ardet apex capiti, wenn man nicht lieber mit cod. R 
capitis, bezeugt bei Macrobius, lesen will. Dittel bezeichnet 
den Dativ als einen Dativ der Beteiligung statt gen. subi., 
doch ist es auch möglich, dass ardere kühn im Sinne von 
;,brennend haften", also als synonymum von haerere ge- 
braucht ist. VI 350 gubemaculum cui datus haerebam custos 
ist cui abhängig von dem Participium. [Dass überhaupt in 
Fällen, wo dem Verbum ein Participium perfecti beigegeben 
ist, der Kasus besser zum Partizipium gezogen wird, habe 
ich fast überall bestätigt gefunden.] Haerere mit in : U 654 
sedibus in isdem 673 in limine Y 204 in saxis XI 864 in 
corpore XU 796 übertragen : spe in nubibus haeres. Wie 
haerere auch inhaerere X 845 corpore, Dativ nirgends. — 
Verwandt mit haerere ist pendere. Gewöhnlich gibt man 
den Unterschied zwischen beiden so an, dass das erstere das 
Haften, Festsitzen an einem Ort ausdrückt, also dem stare 
sehr nahe kommt, während pendere das Herabschweben von 
einem festen Punkt opp. stare bezeichnet, weshalb bei d^n 
ersteren vorwiegend in, bei letzterem ex de. Doch wird 
dieser Unterschied nicht immer streng festgehalten. Zwar 
steht an 9 Stellen a ex de, dagegen 1 106 summo in fluctu 
pendent VI 151 nostro in limine B. 137 in arbore poma. 
Daher lokaler Ablativ anzunehmen auch an den Stellen, wo 
die Präposition fehlt: I 715 collo V 393 tuis tectis VH 67 
ramo frondente VIII 669 scopulo [X 303 inflicta dorso pendet 
gehört dorso zu inflicta, cf. oben] XH 374 iugis B. IV 29 
sentibus uva VH 24 fistula pinu G. H 89 arboribus vindemia 
nostris. — Lokaler Ablativ steht auch bei teuere und de- 
tinere. Beispielsweise H 788 his detinet oris VIII 74 quo te 
cumque fönte tenet und an 3 anderen Stellen. II 533 quamquam 
in media iam morte tenetur, obgleich das Metrum die Prä- 
position ganz entbehrlich erscheinen lässt. Ich pflichte daher 
Dräger bei, wenn er sagt: Der Kasus könnte die Schrank^ 
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bezeichnen, durch welche jemand zurückgehalten wird. Aber 
die daneben vorkommende Anwendung der Präposition spricht 
dagegen. — Andere zahlreiche ähnliche Verbindungen glaube 
ich übergehen zu dürfen. 

Auffallender ist die Auslassung der Präposition, wenn 
der Ort gemeint ist, an oder neben welchem eine Thätigkeit 
stattfindet. So I 505 foribus resedit VI 901 stant litore puppes 
VII 176 considere mensis 225 tellus refuso summovet oceano 
— es ist die Rede vom Ruf des trojanischen Kriegs, der sich 
bis an das Ende der Erde verbreitet hat. Binder übersetzt: 
wen von Oceans Fluten des Landes fernster Rand abtrennt; 
vergl. aber Lucan VIII 797 situs est, qua terra extrema refuso 
pendet in oceano — VIII 610 egelido secretum flumine videt 
720 sedens niveo limine. Besonders deutlich: IX 680 neben 
propter Athesim amoenum: Padi ripis B. VI 43 fönte relictam, 
G. n 1 1 fluminibus salices nascuntur. Ich führe dies haupt- 
sächlich deswegen an, um zu zeigen, dass es an Stellen, wie 
III 118 aris mactavit honores durchaus unnötig ist, den Dativ 
zur Erklärung herbeizuholen, als habe man eine poetische Per- 
sonifizierung im Sinne von divis zu denken cf. II 202 mactabat 
ad aras Ebensowenig ist dies erforderlich IV 149 tela sonant 
umeris VII 351 fit tortile collo aurum am Hals wird die 
gewundene Kette zur Schlange. So auchferre: 1501 phare- 
tram fert umero IQ 542 frena iugo ferre. 

Endlich verdient es noch Erwähnung, dass es der Dichter 
liebt, in ganz freier Verbindung, ähnlich dem Ablativus quali- 
tatis, auch lokale Ablative direkt mit einem Substantiv zu 
verknüpfen, wo der Prosaiker gezwungen wäre einen ganzen 
Satz zu bilden. Solche Fälle sind schon oben aufgeführt 
unter Epiro, Hesperia, Erebo Ausserdem I 110 dorsum in- 
mane mari summo zur Zusammenfassung des unmittelbar 
vorausgegangenen saxa, mediis quae in fluctibus 640 ingens 
argentum mensis. Ladewig und Weidner wollen eine Ellipse 
annehmen und ergänzen aus dem Vorhergehenden instruitur, 
was sich schon um deswillen nicht empfiehlt, weil dann ein 
Wechsel in der Konstruktion angenommen werden müsste, zu- 
erst domus luxu instruitur, dann argentum [in] mensis in- 
struitur* Es ist einfacher argentum wie vestes als Objekt zu 
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dem zunächststehenden parant zu nehmen ; mensis ist dann 
mit dichterischer Breite dem argentum beigefügt; VJI 269 
plurima caelo monstra, cf. auch mit in: YII 183 sacris in 
postibus anna. So auch mit Adjektiven: XII 295 altus cquo 
hoch zu Boss, im Vergleich mit YII 285 sublimes in equis 
redeunt. 

2) Auf die Frage: über welchen Ort hint bei Verben 

der Bewegung. 

Kühner p. 259, Haase II p. 202: ^^es kann bei einem 
räumlichen Sein auch die lokale Bestimmung der Bichtung, 
in welcher die Bewegung erfolgt, als Bedingung dabei ange- 
nommen werden". Hieher gehört eine grosse Anzahl vergi- 
lischer Stellen. Instinktiv sind diejenigen Fälle, wo der Abla- 
tiv unmittelbar neben präpositionalen Ausdrücken erscheint 
zur weiteren Ausschmückung des lokalen Begiiffs: IV 184 
volat caeli medio terrae — per umbram 405 per herbas con- 
vectant calle angusto V 559 it pectore summo per coUum 
VI 355 Notus immensa per aequora vexit . . . aqua, wozu 
Heyne: aqua abundat post aequora. IX 664 it clamor totis 
per propugnacula muris XI 135 erravere per Silvas — iugis 
514 per deserta — iugo adventat ad urbem, 787 medium per 
ignem multa premimus vestigia pruna. Aus solchen Beispielen 
dürfte hervorgehen, dass der Ablativ ohne Unterschied der 
Bedeutung da gesetzt ist, wo in Prosa die Präposition per 
einzutreten hätte. Es scheint mir deshalb auch nicht zu- 
treffend, wenn Delbrück p. 53 diesen Ablativus mit dem 
Sociativus in Verbindung bringt. Dass sich die Handlung mit 
dem Baum deckt, ist eine gezwungene grammatische Vor- 
stellung. 

a') intransitive Verba: currere V212 pelago aperto 
610 cito tramite 862 aequore VH 196 advertitis aequore 
cursum vergl. mit XII 66 per ora cucurrit; errare I 184 
litore G. I 337 caelo vergl. mit B. VI 40 per ignaros errent 
montis; fugere H 528 porticibus longis Y 831 fugiunt vasto 
aethere nimbi ;,es entfliehen durch den Aether die Wolken" Voss. 
Wagner fasst aethere separativ und hat daher die im cod. M 
von zweiter Hand beigefügte Variante fugiuntque ex aethere 
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nimbi. [Ich bemerke gelegentlich, dass fagere mit dem Ablativ 
auf die Frage woher? überhaupt nur einmal und da mit de 
steht Xn 421 de corpore fugit.] X 804 campis diffugit G. in 
149 silvis diflfugiunt vergl. mit V 676 per litora dififugiunt; 
gradi IV 147 iugis vergl. mit ÜI 664 graditur per aeqaor; 
ire 1 735 it strepitus tectis. Es wird sich schwer entscheiden 
lassen, ob it oder fit zu lesen, da die besten Handschriften 
geteilt sind, Serv. beides citiert und beide Redensarten häufig 
vorkommen. Für it spricht die Majorität der Parallelstellen, s. bei 
Bibbeck z. d. St., dann aber nicht ad tecta (Weidner), sondern 
per tecta durch das Haus. An der Häufung der Worte, vergl. 
das darauf Folgende, wird man keinen Anstoss nehmen. IX 25 
campis ibat apertis, ähnlich 372 laevo flectentis limite vergl. mit 
B. X58 per rupes ire; labi III 515 tacito caelo V 151 primis 
elabitur undis, das Schiff fährt im Wettkampf durch die dem 
Gestade zunächst brandenden Wogen, VII 354 udo sublapsa 
veneno. Forbiger verbindet luesudo veneno. BichtigerServios: 
Venenum udum dixit, quodestde udo corpore ; namqueserpentum 
uda sunt corpora, adeo ut qua eunt viam humore designent. Er 
meint also per hypallagen stehe venenum für iter venenatum. 
Das Bild mit der Schlange scheint zwar nach den folgenden 
Worten ossibus implicat ignem abgebrochen; aber aus dem 
vorigen Vers liegt dem Dichter membris lubricus errat noch 
so im Sinn, dass er mit sublapsa weiterfährt und so das Bild 
für den ersten Teil des Satzes noch festhält. Lustrare I 607 
montibus umbrae lustrabunt convexa. Zur Bedeutung des 
Wortes cf. Corssen symb. crit. p. 410, wo gezeigt wird, a 
lustro quod luendi causa fit verbi lustrare notionem circum- 
eundi et circumferendi ortam esse. Weidner erkennt rich- 
tig, dass convexus zwar zu caelum, nicht aber zu sidera 
passt. Ich schlage daher vor umbrae convexa zusammen- 
zunehmen = der sich wölbende Schatten cf. H 360 cava 
umbra; wegen des neutr. plur. ci gen, cf. VH 543 caeli con- 
vexa. Demnach ist zu übersetzen: so lange der sich wöl- 
bende Schatten d. h. die Wolken über die Berge hinziehen. 
Ganz anders Gebhardi : ^^die Schatten von den Bergen durch- 
ziehen die Thäler mit ihren Abdachungen, die zu den Bergen 
hinaufführen.^ Ähnlich bacchari mit per: X41 medias 
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bacchata per orbes, daher m 125 bacchatam iugis Naxom in 
freierer Weise gesagt statt: Naxus, über dessen Höhen 
bacchantische Schwärme ziehen; praecipitare und ruere 
n 771 tectis Xn 305 primaque acie G. Hl 470 aequore turbo. 
II 8 Nox omida caelo praecipitat. Caelo gewöhnlich als Abi fy ^^ -j 
separativtts gefasst, so Kühner p» 267. Gebhardi nicht ganz ^ 
dentlich: intransitiv mit dem Abi. loci. Weidner zu der 
Stelle sagt: praecipitare ist ein Verbum der Bewegung, ja 
sogar (?) der Trennung, also kann caelo nur bedeuten vom 
Himmel herab. Nun zeigen aber die eben unter ruere vorge- 
führten Stellen, dass der Ablativ bei solchen Yerba durchaus 
nicht immer im Sinne der Trennung zu fassen ist ; was aber 
für ruere gilt, gilt auch für praecipitare; beide Verba wer- 
den ohne Unterschied gesetzt : VI 539 und VIH 369 nox mit. 
Überdies beachte man auch den Sinn der Stelle: die Nox voll- 
endet, im Bogen am Himmelsgewölbe kreisend, ihren Lauf, 
wie der Sol am Tag, und sinkt am Morgen zum Ocean hinab 
wie der Sontienwagen am Abend; cf. HI 512 orbem medium 
nox snbibat, um Mittemacht, YIH 97 sol medium caeli con- 
scenderat orbem, um Mittag. Wamm sollte nun an unserer 
Stelle der Dichter das Bild des Kreislaufs verlassen und 
sagm: die Nacht sinkt vom Himmel herab? Es würde dies 
übrigens auch nur vom anbrechenden Morgen verstanden 
werden können, während es v. 9 heisst: suadent cadentia 
sidera sonmos. Saevire G. XU 434 saevit agris, die Schlange 
tobt durch das Gefilde, vagari VI 886 tota regione vagantur, 
venire 6. 1 332 caelo venit agmen aquarum, am Himmel 
zieht ein Heer von Wassern auf, cf. X 634 hiemen agens per 
auras. Abi. separ. durch das folgende mit arduus aether aus- 
geschlossen. Im engsten Zusammenhang damit stehen die 
Umschreibungen mit dare, so Y 216 plausum dat tecto 
ingentem 286 dat corpore tortus, womit etwa zu vergL 683 
toto descendit corpore pestis YH 567 dat sonitum saxis 
xn 383 campis = per campos dat funera Turnus; so auch: 
xn 269 profundo vela dabit cf. V 796 dare vela per undas, 
wogegen in Verbindungen vela dare ventis (wofür auch ventos 
dare velis) natürlich Dativ. Als Passiv zu diesen Ausdrücken 
^ent oft fieri: I 730 facta silentia teetis n 209 fit sonitus 
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spumante salo G. IV 79 aethere in alto fit sonitus (in wohl 
wegen des Metrums). — Natürlich Hesse sich den vorstehen- 
den Beispielen noch eine grosse Reihe anderer beifügen. 

ß") traniitive Verba: agere und agitare Y 456 agit 
aequore toto IX 18 Irim nubibus actam, Forbiger unrichtig: non 
tantum i. q. per nubes, sed est abl. instrum., quem vocant Iris die 
Götterbotin bringt vom Olymp Botschaft und wählt, wie V 609, 
den ausgespannten Hegenbogen als Pfad, um zur Erde nieder- 
zusteigen. Von diesem Bogen heisst es Y 88 nubibus iacit 
colores, über die Wolken streut er seine Farben. Also auch 
hier: über die Wolken niederschwebend. Dass sie von den 
Wolken getragen wird, ist nicht die Anschauung des Dichters. 
1V471 scaenis agitatus Orestes. Servius: famosus celebratus 
tragoediis — multae sunt tragoediae de eo: quasi frequenter 
actus, also wohl: häufig auf die Bühne gebracht. Aber na- 
türlicher ist es, an die Eumeniden zu denken, von denen 
Orestes über die Bühne gejagt wird; ducere II 800 pelago 
deducere YIII57 ripis et recto flumine ducam; neben ripis 
wird r. f. nicht abl. instr. sein, vergl. G. III 171 rotae du- 
cantur per terram; ferro Yll 381 curvatis fertur spatüs 
Yn[ 549 prona fertur aqua IX 122 pontoque feruntur XI 762 
se medio tulit agmine; neben 1439 infert se per medios er- 
kläre ich auch als Ablativ Y 290 se consessu medium tulit 
[gegen Dittel p. 13, wiewohl nicht zu leugnen ist, dass Dative 
auf u nach der lY Deklination bei Yg. nicht zu dein Selten- 
heiten gehören] und XI 36 foribus sese intulit; iactare 1 29 
iactatos aequore toto 667 pelago iactetur vergL mit I 628 
per multos labores iactatam; movere YII 429 portisque mo- 
veri; portare 1364 portantur opes pelago. Nachdem durch 
onerant auro der Belastung der Schiffe schon gedacht ist, 
also pelago nicht = in pelagus sein kann, empfiehlt sich die 
andere Auffassung. Rapere XIL450 campo rapit aperto nebe^ 
YIU 645 raptabat viscera per Silvas; vehere ni506 pro- 
vehimur pelago vergl. mit l 376 diversa per aequora vectos; 
volvere Yn718 Libyco volvontur marmore fluctus; Xö90 
volvitur arvis XII 591 volvitur odor tectis. An manchen 
Stellen freilich wird man zu erwägen haben, ob man sie nicht 
besser dem Dativ (cf. unten sub Nr. 3) zuteilt. Durchschlagend 
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für die Entscheidung wird dann die Frage sein, ob das regie- 
rende Verbum eine Bewegung bezeichnet, welche einen be- 
stimmten Punkt zum Ziele hat und an ihm ihr Ende erreicht 
oder ob es angibt, dass die Bewegung, an dem Ort angekom- 
men, sich auch über denselben verbreitet. Ist letzteres der 
Fall, so ist Abi. = per c. Acc. anzunehmen. Also neben 
1 128 disiectum toto aequore und 511 aequore dispulerat Abi. 
auch bei didere Vni 132 tua didita terris fama, womit zu vergl. 
VII 144 diditur per agmina rumor. Ähnlich circumspicere 
G. III 290 pleno circumspice campo, und prospicere, ;,über 
etwas hinschauen, 1 136 alto prospiciens. Neptun, der Be- 
herrscher des Meeres, blickt aus dem Meere hervor — caput 
extulit undis — ,tiberschaut die Lage und gebietet den Win- 
den Schweigen**. Da prospicere auch mit dem Acc. vorkommt, 
erläutert Ladewig den Unterschied beider Konstruktionen, cf. 
auch oben lustrare, das beide Konstruktionen bei sich hat. 
Weidner sagt zwar richtig: ein mit pro zusammengesetztes 
Verbum kann nicht einen Dativ bei sich haben, welcher der 
Form des Ablativ gleich ist ; denn das lateinische Ohr konnte 
nur einen Ablativ hören, wegen der mit pro angedeuteten 
Bichtung des Verbalbegriflfs. Trotzdem aber wird am Schluss 
seiner iMgeren Auseinandersetzung ohne nähere Motivierung 
die Deutung von alto = per altum für unzulässig erklärt und 
es wird von der bei Servius gelassenen Alternative aut e mari 
engere caput — aut mari providens das erstere gewählt. 
Doch wozu diese Tautologie, nachdem das caput erigere 
schon in dem extulit undis liegt? Aber auch die Annahme 
des Dativ = in altum (Ladewig, Gebhardi) ist zu verwerfen; 
denn prospicere alicui heisst nur: ^fiir etwas sorgen"; will 
man auf dem Dativ bestehen, so muss man in alto pro- 
spiciens eine Übersetzung des bei Pindar, Aeschylus, Euripides 
u. a. gebräuchlichen Epitheton des Poseidon icovTo;xeda>v er- 
kennen. Mir scheint aber nichts im Wege zu stehen, alto 
SS per altum zu fassen, cf. n 732 per umbram prospiciens. 
Überdies ist I 181 prospectum late pelago petit die Ver- 
breitung durch late noch besonders betont. Endlich sp ärgere 
IV 600 corpus sparge undis VII 77 deutlicher: totis Volcanum 
Bpargere tectis und Vni 321 mit dis: dispersum montibus 

2 
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latis, cf. auch Vn 551 spargam arma per agros. — Vielleicht 
gehört hieher auch VI 844 sulco serenteui. 

3) Auf die Frage wohin? zur Bezeichnung der Bewegung nach 
einem Ort hin, ohne die Nebenbedeutung der Ausdehnung 

über diesen Ort. 

Kahner p. 428 setzt das logische Verhältnis, das solchen 
Konstruktionen zu Grunde liegt, in folgender Weise auseinan- 
der : „Diese Konstruktion ist aus der Zusammenfassung zweier 
Momente der Handlung oder aus der Verschmelzung zweier 
BegriflFe hervorgegangen, indem der Redende neben dem Mo- 
ment der Bewegung zugleich das Moment der nach voll- 
endeter Bewegung erfolgenden Ruhe . . . denkt und aus- 
drückt.^ Streng genommen gehören also diese Verba, deren 
Bereich in der Prosa bekanntlich eng begrenzt ist (E11.-S. 
§ 192, I, 2, Lattm. § 43 anm. 3), unter Nr. 1. 

a) Die Verba des Setzens, Legens, Stellens: 
ponere u. Compp. n 172 positum castris simulacrum IV 527 
somno positae, von einigen für den Dativ, von anderen fttr 
causalen Ablativ erklärt, 602 patriis epulandum ponere mensis 
(Dittel p. 8 unnötig ponere = reddere) und an 6 a. Stellen, 
wozu 9 mit derPräp. in; apponere G IV 280 plenis appone 
canistris; componere I 249 placida compostus pace 698 
aulaeis superbis . . . aurea sponda se composuit. Beides sind 
abl. loci — parataktisch neben einander gereiht, der zweite 
dient zur Ergänzung und Erklärung des ersten, also eine andere 
Form der Hendiadys. Sonst sind die Glieder gewöhnlich durch 
que verbunden, VII 277 instratos ostro pictispue tapetis, und 
Ladewig z. d. St. An einen Baldachin bei aulaeis zu denken, 
geht nicht an, es wäre dann ein sub oder etwas Ähnliches 
erforderlich. Sonach: ;,auf dem goldnen Gestell mit stolzen 
Decken." Gebhardi ändert aulaeis in aulis und bekommt da- 
durch auch einen passenden Sinn; doch ist die Verlängerung 
der kurzen Silbe it (vemt), welche jetzt angenonmien werden 
muss, ausserhalb der Hauptcäsur immerhin bedenklich. 
Ausserdem componere an 2 a. Stellen. Deponere G. n 
23 deposuit sulcis; exponere an 2 Stellen mit in; bei 
reponere drängt sich neben dem Abi. der Ortsruhe bemits 
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der Dativ des Ziels ein, über welchen s. unten: Zusatz. 
Während wir I 26 alta mente repostum und VI 655 tellure 
repostos abl. haben, der teils durch das Metruni gefordert ist, 
teils durch die dem part. pert innewohnende Bedeutung des 
Ruhens, repostus = iacens, erklärt ist, steht IV 392 stratis- 
que reponunt neben thalamo referunt wohl als Dativ und 
deutlich XI 594 patriaeque reponam. An den übrigen 5 Stellen 
bleibt also die Wahl zwischen Dativ und Ablativ. Das in- 
transitive recumbere konstruiert Vg. mit Abi, G. 1401 campo 
recumbunt neben G. III 86 dextro recurabit in anno. — Lo- 
care 5mal mit bloss. Abi., 6mal mit in. — Sistere transi- 
tiv 4mal ohne, 3mal mit in c. abl. — Statuere und con- 
stituere 5mal ohne, 2mal mit in c. abl. 

ß') fundere, effundere. Neben 4maligem humi Vn779 
litore effudere Xir276 fulva effundit harena 380 u. 532 solo 
417 fusum labris splendentibus amnem, das im glänzenden 
Kessel fliessende Nass. Deutlicher mit in: VI 339 mediis 
effiisus in undis X 838 efiusus in pectore barbam. Das part. 
perf. an den 3 letzten Stellen ist zu beachten. Hienach ge- 
hört auch hieher VI 686 effusaeque genis lacrimae. Wahr- 
scheinlich veranlasst dui'ch das in efFusae steckende ex nimmt 
Wagner mit Serv. genis für ex genis: „palpebris Ennius de 
dormiente^ Serv. Obgleich nun Ennianische Spuren bei Vg. 
nicht selten sind, möchte der gewöhnlichen Bedeutung des 
Worts (genae = palpebrae wäre ein auaS Xsyo^svov bei Vg.) 
doch der Vorzug zu geben sein. Wegen der präp. ex in 
der Zusammensetzung vergl. z. B. excludere = includere, 
effulgere u. a. 

X) sternere HI 509 gremio IX 754 X 697 humi XI 373 
campis 485 solo G. IV 432 somno sind überall Abl. anzu- 
nehmen, nach Ovid met. X 716 fulva stravit harena und Fast. 
IV 654 stemitur in duro solo. Auch VIII 566 leto und XII 
464 morti könnten als Ablative betrachtet werden (cf. Bücheier 
p. 68 über die Form morti bei Lucrez), wenn die Verbindungen 
demittere morti, Neci, Orco nicht dagegen sprächen. 

S) figere, defigere, infigere (adfigere c. Dat. s. Dittel 
p. 12, wo VIII 196 und G. IV 238 zu ergänzen); figere 1212 
veribus 482 solo HI 287 postibus IV 495 thalamo VI 469 
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solo VII 291 dolore X 701 vertice; defigere 1226 regnis 
VI 652 terra, VII 250 obtiitu, XII 130 tellure; selbst bei 
infigere neben 4maligeni Dativ IV 4 pectore, V 504 arbore. 
Ausserdem 4 Stellen mit in. Über terrae defigere s. unter 
dem Lokativ. Eine bestimmte Dativform steht nur G. IV 115 
figat humo plantas, vergl. IX 2 1 4 mandet humo und unten 
unter abdere. Ruddimannus II p. 273, wo mehrere Stellen 
aus Ovid für humo -= humi citiert werden, fügt selbst hin- 
zu: at humi hisce in locis praeferunt meliores vel editiones 
vel interpretes. 

e') mergere mit Compp. und mersare werden überall 
mit lokalem Ablativ verbunden. Gegen den Instrumentalis 
spricht I 584 medio in fluctu submersum, wo das Metrum die 
praep. nicht verlangt. Selbst immergere mit Ablativ: III 605 
ponto VI 174 unda G. IV 29 Neptuno. In c. acc. fehlt. 

C') Unter die gleiche Kategorie gehören auch die Verba 
des Verbergens und Einschliessens: condere, abscon- 
dere, rccondere erscheint 27mal mit Ablativ. 11 621 spissis 
umbris IV 337 furto VI 271 umbra VII 619 caecis umbris XI 
187 caligine sind natürlich instrumental gedacht; an den übrigen 
Stellen aber, wo wirkliche Ortsbestimmungen auftreten : sede 
Silva terra u.a., lokaler Ablativ. Dafür spricht auch die Präp. 
in an 5 Stellen, worunter X 387 tumido in pulmone sicher 
unabhängig vom Metrum und X 558 humi. Auch das synonyme 
abstrudere einmal mit, einmal ohne in c. Abi. VI 7 abstrusa 
in venis G. I 135 venis abstrusum. Bei den Verba claudere 
mit Compp. dis ex in se wiegt die instrumentale Auffassung 
vor. Auf 26 Stellen kommt nur einmal domi B. VII 15 domi 
quae clauderet agnos und 3mal präp. in: III 641 claudit in 
antro VI 703 in valle reducta seclusum XII 587 inclusas in 
pumice apes. — Schliesslich noch ein Wort über abdere. 
Bei diesem Vcrbum scheint die Verbindung mit dem Ablativ 
ungebräuchlich gewesen zu sein. Dräger findet bei den 
klassischen Prosaikern nur eine einzige Stelle mit Ablativ: 
Cic. pr. Arch. 6 se litteris abdiderunt, wofür an einer andern 
Ciceronischen Stelle in litteras. Klotz in seinem lat. Lex. s. 
h. V. nimmt richtiger lokalen Dativ auf die Frage wohin? 
an. Der Gebrauch bei Vg. spricht für letztere Ansicht. I 60 
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speluncis abdidit atris und VII 387 frondosis montibus abdit 
mögen zweifelhaft sein; dagegen n 553 lateri abdidit ensera 
[X 536 oranti applicat ensem ähnlich ; eine Maerobius-Hand- 
sehrift hat sogar abdidit] und G. III 96 abde domo, eine Stelle, 
welche der oben genannten figat humo gleichzuachten ist, haben 
wir zweifellos Dative. Die Grundbedeutung des Worts, „etwas 
w^geben^ hat bei der Konstruktion durchgeschlagen und dem 
Dativ Eingang verschafft ; daher verbietet sich in c. abl. von 
selbst, das auch bei Vg. nicht vorkommt, wohl aber in c. acc. 
So erledigen sich auch von selbst die Formen carccri 
bei Vell. Pat. und vulneri bei Seneca Troad., welche in 
Verbindung mit abdere auftreten; Neue weist sie mit Recht 
als Ablativformen zurück. Dass man dann analog gleich- 
bedeutende Verba ebenso konstruiert hat, zeigt Ovid met. XII 
482 laterique recondere. 

Vereinzelte Erscheinungen, die hicher gehören, sind 
noch: IV 373 eiectum litore cf. Ovid met. XIII 536 eiectum in 
litore, wo wieder das part. perf. zu beachten, und G. IV 558 
arbore summa confluere. 

Zasatz. Während im Vorangehenden Stellen behandelt 
sind, in denen teilweise die Frage offen gelassen werden 
mosste, ob zur Bezeichnung der Richtung nach einem Ziel 
der terminus in quo? = Abi. oder aber der Dativ gesetzt 
sei, findet sich beiVg. eine ganze Reihe anderer Stellen, bei 
denen man nicht zweifeln kann, dass der Dativ wirklich zur 
Bezeichnung der Richtung verwendet worden ist, und zwar 
sowohl bei Verba transitiva, als auch bei Verba intransitiva. 
Das bekannteste Beispiel der Art ist das vom Scholiasten 
immer wieder citierte it clamor caelo neben ad caelum.* Dass 
nun Dativ und Praepp. in oder ad c. acc. häufig, dem Bedürf- 

♦ Entschieden fehl gehen diejenigen, welche das it clamor caeJo ~ 
per caelum erkl&ren wollen. Sie vergessen, dass der Dichter einen hyper- 
bolischen Aasdnick wählen will, um die Grösse des clamor zu schildern. 
Vergl. ,ein himmelhohes Haus* im Deutschen. Dasselbe Bild gestattet 
sich Vg. in 572, wo vom Ätna gesagt ist, prorumpit ad aethera nubem 
... sidera lambit und v.5(>7 in Bezug auf den Gischt der Wogen rorantia 
sidera; so fiberhaupt öfter ad astra in caelum ad aethera. Am ähnlich- 
sten der obigen SteUe sind: XI 745 tollitur in caelum clamor und XII 
409 it ad aethera damcn*. 
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nis des Metrums entsprechend, identisch gesetzt sind, zeigen: 
II457 ferre ad soceros und gleich darauf avo trahebat 443 
ad tela obicere n 259 ad auras reddit III 58 ad proceres re- 
ferre XII 41 prodere ad mortem 372 ad currum se obicere, 
wo überall sonst Dat. Solche Dative hat die Prosa der klas- 
sischen Zeit und auch die alte Latinität nur, wenn die Rich- 
tung schon im Verbum durch Komposition mit einer Präpo- 
sition: ad in ob sub cf. accedere incidere obversari suc- 
cedere angedeutet ist. Wenn die Dichter (die wenigen Stel- 
len bei Horaz vergl. bei Dittel, de dativi apud Horatium 
usu, Progr. Landskron 1878 p. 43) noch einen Schritt 
weiter gehen und den Dativ zur Bezeichnung der Richtung 
auch mit den Verba simplicia verbinden, so ist dies dem Ein- 
fluss des Griechischen, insbesondere Homers, zuzuschreiben: 
II. E 82 x^lp iieöicp Tieos Od. x 333 xoXew fxlv aop ^so. Die 
Aufzählung aller derartigen Vergilstellen hat Dittel p. 22 u. 
23; nur findet sich in diesem Verzeichnis manches, was ich 
im Voranstehenden dem Ablativ zugewiesen habe. 

Die ausdrückliche Betonung dieses bei Vg. beliebten Ge- 
brauchs des Dativ war nötig, weil man in jenen Dativformen 
die Reste alter Lokative hat finden wollen. Schröter in sei- 
nem scharfsinnigen Programm ^Der Dativ zur Bezeichnung 
der Richtung in der lat. Dichtersprache, Sagan 1873^ stellt 
die betreflfenden Formen zusammen und kommt zu dem Re- 
sultat, dass sie alle Wörtern angehören, welche im täglichen 
Verkehr oft gebraucht wurden oder mit religiösen Vorstel- 
lungen im Zusammenhang standen : terrae harenae solo humo 
capiti lateri u. a. auf der einen, Olympo caelo Erebo morti 
u. a. auf der andern Seite. Es sollen also diese Wörter ge- 
wissermassen einen formelhaften Charakter angenommen haben. 
Für die I. und III. Deklination wären nun allerdings Lokative 
auf ae resp. i denkbar — cf. Romae Tiburi. Dass sie in 
der n. nicht wie sonst auf i auslauten, sondern auf o, wird 
aus der Vorliebe der Dichter erklärt, ihre Gedichte mit ar- 
chaistischen Formen zu verbrämen; denn zu o, nicht zu i, 
habe sich die ursprüngliche Endung auf oi anfangs abge- 
schwächt ; die Lokative auf i gehören nach Schröter erst einer 
späteren Zeit an. Zum Beleg werden einige Ortsadverbia auf 
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0, u.a. auch das alte hoc statt huc bei Vg. angezogen. So 
viel Bestechendes Schröters Ausführungen bieten, so manche 
Bedenken erheben sich doch gegen dieselben. 1) Ist er die 
Beantwortung der Frage schuldig geblieben, warum die bei 
Vg. vorkommenden vorgeblichen Lokative auf die Frage 
wohin? und nicht wie sonst (abgesehen von humi) auf die 
Frage wo? gesetzt sind. 2) Muss es billig befremden, dass 
sich Spuren solcher alter Formen in den scriptt. prisci nicht 
nachweisen lassen. 3) Bleibt unerklärt, warum, wenn hunio 
Lokativform wäre, an andern Stellen gewöhnlich humi er- 
scheint. 4) Lassen sich Formen, wie compellere hibisco B. 
n 30, wo der Dativ nichts anderes heissen kann als ad hibiscum 
und wo er gewiss nicht als durch das Verbum compositum 
hervorgerufen wird angesehen werden können, nicht in Sch.'s 
Klassifizierung aufnehmen. Auch spricht B. Vni 101 rivo 
fluenti iace (rivo Schröter p. 6) das Attribut fluenti neben 
rivo entschieden gegen den Lokativ, der bei seinem fast ad- 
verbialen Charakter ein Attribut absolut nicht verträgt. 

II, Lokaler Ablativ 

zur Bezeichnung der Zeit. 

Der Ablativ des Orts findet auch häufig Anwendung 
auf die Zeit, insofern man sich dieselbe als einen Raum vor- 
stellt, innerhalb dessen etwas geschieht. Bei Substantiven, 
die einen engeren oder weiteren ZeitbegriflF enthalten, hat ihn 
auch die Prosa; vergl. tempus, ferner die Wörter für die Tages- 
und Jahreszeiten. In weiterer Ausdehnung kommt der Ab- 
lativ auch bei Substantiven vor, die ein Ereignis angeben, 
z. B. bellum u. a. 

Bei hello ist die Grenze zwischen instmmentaler und 
zeitlicher Auffassung nicht immer leicht zu ziehen. Instru- 
mental gedacht sind: 121 hello superbum (vergl. postes auio 
spoliisque superbi, ductores auro ostroque superbi prangend 
in — ) 339 intractabile hello 444 hello egregiam 545 hello 
maior et armis II 241 inclutus hello IV 40 insuperabile hello 
VI 478 hello clari 878 hello invicta VIII 480 XH 347 hello 
praeclara 1X363 hello pugnäque potiti; temporal: 15 multa 



24 

hello passus IV 623 manus hello traxerit ad letum VI 481 
hello caduci Vill 150 fortia hello pectora 1X590 hello inten- 
disse sagittam XII 43 res hello varias G. II 170 duros hello. 
In Verbindungen wie: hona hello cornus, frigida hello dex- 
tera, propugnacula hello tuta, glomerare manus hello ist hello 
Dativ). 

Besonders sind zu erwähnen die temporalen Ausdrücke, 
die zur Umschreihung der Tages- und Jahreszeiten ge- 
wählt werden. So IV 186 luce sedet und IX 153 luce palam 
circümdare gehören zusammen; palam an letzterer Stelle, 
wo Serv. palam und luce verbindet, ist Adverhium. III 588 und 
XI 4 ist primo Eoo dasselbe, was V 42 primo Oriente bezeichnet ; 
VI 356 lumine quarto G. 1 432 ortu quarto G. 1 298 medio 
aestu succiditur Ceres IIl 154 mediis fervorihus acrior instat 
d. h. um Mittag. Dagegen VIII 407 uhi prima quies medio 
iam noctis ahactae curriculo expulerat somnum — med. curric. 
als ahl. temp. = um Mittemacht zu fassen, wie es gewöhn- 
lich geschieht, erscheint bedenklich; einfacher und natürlicher 
wird die Erklärung, wenn man noctis ahactae mit prima quies 
verbindet und medio curriculo von ahactae abhängig sein lässt: 
„sobald die erste Ruhe der Nacht, die schon die Mitte der 
Bahn verlassen, vertrieben den Schlaf," also nach Mitternacht. 
1 470 primo prodita somno von Servius erklärt : prima parte 
noctis aut primo somno, ut graviorem ostenderet somnum, 
fasst man nach der häufigen Verwendung von prima quies 
= alta quies hei Vg. und nach Ovid Heroid. X 5 me somnus 
male prodidit besser instrumental. — Besonders auffallend VII 
720 sole novo torrentur aristae. Servius: prima aestatis 
parte; nam proprie sol novus est octavo Kalendas Januarias ; 
sed tunc non sunt aristae (!) Mit freier Metonymie steht sol 
statt aestus solis oder aestas selbst. — IV 310 mediis 
aquilonihus ire per altum mitten in der Zeit der Nord- 
winde vergl. oben mediis fervorihus 309 hihemo moliris sidere 
classem 1X668 pluvialibus haedis zur Regenzeit, woForhiger: 
propter haedos B. IX 48 astrum quo segetes gauderent frugi- 
hus bei dessen Erscheinen (ganz ähnlich B. IV 8 nascenti 
puero, quo ferrea desinet gens = cuius ortu) G. I 1 quo si- 
dere vertere terram. Endlich vom Winter : VI 205 hrumali 
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frigore B. II 22 frigore allein neben aestate X 65 frigoribus 
mediis G. 1300 frigoribus parto fruuntur. — Sonstige un- 
gewöhnlichere Verbindungen: 1694 tanto cardine III 
129 discrimine tanto 1X210 discriraine tali 111327 servitio 
enixae, eine Stelle, die so viele falsche Deutungen hervor- 
gerufen cf. Forbiger ; IV 502 quam inorte Sychaei zur Zeit 
des Todes des Sychäus; in morte, das Forbiger vergleicht 
VI 37 1 und 444 hat einen andern Sinn ; denn es bedeutet 
nicht zur Zeit des Todes, sondern wie im Deutschen „im Tode** 
= „nach dem Tode" V 144 biiugo und G. III 103 praecipiti 
certamine corripuere campum 1X245 venatu assiduo. 

An 3 Stellen scheint der Ablativ temp. auf die Frage 
wie lange? zu stehen: IV 32 jerpetua maerens carpere in- 
venta willst du dich deine ganze Jugend lang in Gram ver- 
zehren? (maerens carperis = maerendo carperis) G. 111321 
tota Claudes bruma 565 longo tempore moranti. Doch ist, 
ähnlich den lokalen Verbindungen = per c. acc, richtiger an 
den Zeitraum zu denken, innerhalb dessen etwas geschieht. 
Eine Reihe solcher Beispiele in Verbindung mit vivere hat 
Hofmann index gramm. ad Africae provincc. titulos latinos, 
Dissert. Argentor. 1878 p. 127 gesammelt. So auch: XI 397 
mille die B II 42 bina III 34 bis die neben B. III 5 bis in 
hora. Der AbL temp. zur Angabe des Endpunkts einer 
Handlung, wo der Deutsche die Präp. „nach^ setzt, nur III 
309 longo tandem vix tempore fatur. Bei Sallust ist diese 
Form die gewöhnlichste, nur an einer Stelle post c. abL Jug. 
XI 2, wo die Ausgaben, bes. Kritz, zu vergleichen. 

Ob auch das Gerundium in temporaler Bedeutung 
vorkommt, ist strittig. Kühnast p. 178 und Krause, de Ger. 
usu, Diss. inaug. Halis 1877, kennen nur einen abl. modalis 
Ger., während Kühner anerkennt, dass temporales und mo- 
dales Verhältnis oft in einander übergreifen. Bestimmter Holtze 
n p« 60 : De tempore etiara ... et gerundium et gerundivum 
dici et ita ad participii praesentis vim accedere et interpretes 
atque grammatici intellexerunt et usus ipse comprobat, negari 
tarnen non potest saepe temporis significationi admixtum esse 
causalem [et modalem!]. Auch Ott, zur Lehre vom abl. 
Gerund., in der Festschrift der Tübinger Säkularfeier, Stutt- 
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gart 1877 p. 31 kennt einen abl. temporis im Gerund. Zu 
den aus Vg. gebrachten 2 Stellen : II 6 quis talia fando tem- 
peret und XII 46 (violentia) aegrescit medendo wären aber 
noch beizufügen gewesen G. II 250 pix lentescit habende, 
Servius: dum habetur, und III 454 Vitium vivit tegendo, 
Servius: dum tegitur, und vielleicht auch G. IV 203 errando 
alas attrivere. Dass habendo und tegendo nach der Erklärung 
des Scholiasten wirklich passivisch zu fassen sind und dass 
dem Gerundium überhaupt passive Kraft innewohnen kann, 
wird noch immer geleugnet, so von Ladewig und Kritz zu 
Sallust; doch bestätigt die passive Bedeutung evident G. 
m 215 carpit viris paulatim uritque videndo femina, wo 
wieder Servius: dum videtur; gerundi modus a passivo. 
Auch Iwan Müller in der eben erscheinenden 7. Auflage 
von Nägelsbachs Stilistik p. 112 redet bes. unter Hinweis 
auf eine schlagende Stelle aus Cic. de Fin. dem passiven Ge- 
brauch das Wort. 

B. Ablativas Separativas. 

Die Städte-, Länder- und Inselnamen seien wieder 
vorausgeschickt: Lycia XII 516 missos; Mycenis 1650 ex- 
tulerat II 331 magnis venere M. VII 222 saevis effusa M.; Troia 
IV 111 profectis G. II 385 gens missa; Argis II 178 repe- 
tant, daneben ab Argis VII 287 X179; Tyro s. S. 9; Arpis 
X 28 Aetolis surgct ab Arpis; Curibus VI 811 C. parvis 
missus X345advenit; Caerete X 183 qui [sunt] domo; Sul- 
mone X 517 creatos könnte ebenso gut einen Städtenamen ent- 
halten wie V61 Troia generatus, das danebenstehende Ufens 
wäre dann Flussname ; indes thun die Herausgeber gut, Sul- 
mo und Ufens als Personen zu betrachten, die auch sonst 
genannt werden, während sulmo als Städtename an keiner 
andern Stelle erscheint. Übrigens passt auch educat besser 
für den Vater als für das Vaterland. — Dazu domo ohne 
Attr. ausser der obigen Stelle nur VIII 114 unde domo? humo 
III 3 fumat G. II 460 fundit victum III 9 tollere, daneben ab 
humo V 452 attoUit u. III 24 ab humo convellere, beide Male 
wegen des Metrums. Rure fehlt. 




27 

Was die Nomina appellativa betrifft, so lässt sich im 
allgemeinen die Behauptung aufstellen, dass der Dichter den 
Separativus unterschiedslos entweder mit oder ohne Präpo- 
sitionen verbindet. Gründe des Metrums sind an vielen Stellen 
für das eine oder andere massgebend. Beispielsweise kann 
an 70 Stellen das Setzen der Präposition vom Metrum be- 
einflusst sein, während nur an 22 Stellen die Präposition steht, 
obwohl das Fehlen derselben metrisch zulässig wäre. Be- 
sonders charakteristische Beispiele sind : G. II 63 u. 64 truncis 
oleae respondent, solide de robore myrtus 312 u. 312 a stirpe 
reverti, gleich darauf das gleichbedeutende revirescere mit 
ima terra G. IV 80 u. 81 aere grando, de concussa pluit 
ilice glandis. Das ganze Verzeichnis der einschlägigen Verba 
aufzuführen, verbietet der Raum ; jedenfalls aber bestätigt sich 
auch fürVg., wasDräger p. 501 bemerkt, dass die Fälle mit 
blossem Ablativ seit Livius häufiger werden. 

Ich beschränke mich im Folgenden darauf zu dem, was 
Dräger § 218 — 221 gibt, für Vg. die entsprechenden Zu- 
sätze zu machen. Zu S 2 IS fin. Ausser profugus auch ex- 
torrisIV616 finibus. — - Zu ^ 219. Für solvere und ex- 
solvere findet sich keine Stelle mit Präpos. Ausser der für 
das seltene levare von Drag citierten Stelle aus den B. noch 
X 26 levari obsidione G. II 401 levandum fronde nemus Bei 
arcere auch präp. a 1435 u. G. IV 168. Bei absistere a 
nur Xn 101 ; Ribbeck in seiner Schulausgabe schreibt absiliunt. 
Für demittere zur Bezeichnung der Herkunft G. 11135 de- 
missae ab Jove gentis. Edere VII 194 placido edidit ore gehört 
nicht hieher, sondern ist wie alto edidit gemitu abl. modi. 
Effundere konsequent 13mal mit blossem Ablativ. Emicare 
II 174 solo emicuit. Daher erkläre ich auch die bei micare 
stehenden Ablative als hieher gehörig n 475 unguis micat ore 
trisulcis, ebenso G. 111439 ;,dem Maule dreispaltige Zungen 
entschimmem" ; (Ladewig und Forbiger ,in ore') u. XII 102 
oculis micat acribus ignis vergl. die gleich lautende Stelle 
bei Lucretius mit ex. Eripere mit Dativ häufig bei Personen 
und Sachen, mit ex nur einmal, und da wegen des Metrums, 
dagegen 3mal mit a: 1596 ereptus ab undis VII 118 ab ore 
eripuit X 788 eripit a femine. Repellerell 545 aere repulswii» 



28 

Dazu remittere V99 Acheronte remissos und IV 436 cumu- 
latam morte remittam. Diese Stelle, welche Wagner ,in 
desperatis' rechnet, bedarf einer besonderen Besprechung. 
Sieht man von den unzähligen Konjekturen ab und ist ledig- 
lich bestrebt aus dem Wirrsal von Varianten die Lesart der 
besten codd. herauszuschälen, so lautet die Stelle vollständig 
so : quam mihi cum dederit, cumulatam morte remittam. De- 
derit lesen M u. P gemeinsam; also ist Aeneas Subjekt und 
Dido wendet sich nicht an ihre Schwester Anna als Vermitt- 
lerin, was übrigens für den Sinn ziemlich irrelevant ist. Dieser 
Wortlaut nun ist, wenn ich recht sehe, von den meisten des- 
halb für verderbt erklärt worden, weil man mit dem Worte 
morte nichts anzufangen wt;sste. Für den ersten Blick scheint 
es am ansprechendsten cumulatam und morte zu verbinden 
und zu erklären: ich will ihm den Dienst, den er mir dadurch 
erweist, dass er mich noch ein inane tempus gewährt und 
noch bis zum Eintritt der milderen Jahreszeit bleibt, reich- 
lich durch meinen Tod (cumulatam morte) vergelten. Ihr 
Tod ist in den Augen der heftig erregten Königin für Aeneas 
eine so grosse Wohlthat, weil sie ihm ein Hindernis für seine 
weiteren EntSchliessungen zu sein glaubt. Wir würden dann 
aus dem Munde der Dido einen ganz deutlichen Hinweis auf 
den gewaltsamen Tod erhalten, von dem am Ende des Buches 
die Rede ist. Nun hüllt aber Dido nicht nur dem Aeneas 
gegenüber ihre eigentlichen letzten Absichten in Dunkel, son- 
dern geht auch ihrer Schwester gegenüber bis zuletzt mit 
berechneter Heimlichkeit vor. Man vergleiche nur die Auf- 
träge, die sie ihr v. 634 — 040 zur Vorbereitung des Sühn- 
opfers erteilt. Es verbietet sich deshalb von selbst bei morte 
an den gewaltsamen Tod su denken. Andere fassen morte 
als abl. temporis ^ zur Zeit meines Todes und erörtern daxm 
in mehr oder weniger geschmackvoller Weise, welcher Nutzen 
dem Aeneas resp. der Schwester durch den Tod der Dido 
erwachsen konnte. Gebhardi und Geist, letzterer in den Bayer. 
Gymn.-Blättern 1881 p. 200, setzen bei dem Verbum remittere 
ein und denken an die Bedeutung ,aufgebenS wie ius, iram re- 
mittere. Ersterer liest cumulatum sc. Aeneam und fasst cumu- 
latam morte im Sinne von ,reichlich belohnt', indem er über* 
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sieht, dass man zwar sagen kann: ein durch den Tod reich- 
lich aufgewogener, also reich belohnter Dienst, während cu- 
mulare morte Aeneam einen schiefen Sinn geben würde. Geist 
übersetzt: ich werde dir die Gefälligkeit vergelten — (cumula- 
tam) und erst im Tode (abl. temporis) vergessen. Cu- 
mulare veniam kann aber doch nur die Bedeutung haben ^die 
Gefiüligkeit erhöhen' und nie vom Empfänger, sondern nur 
vom Wohlthater gesagt sein vergl. das Plautinische : cumulare 
benefacta. Etwas anderes wäre es, wenn dastünde: cumulate 
remissam. Aus dem zweiten Teil der Übersetzung von Geist 
ersehe ich übrigens, dass er in einem Punkt mit mir zusam- 
mentrifft, insofern er nämlich veniam remittere in freierer 
Weise gesetzt denkt für gratiam veniae remittere, denn sonst 
könnte er nicht übersetzen: Vergessen. Versteht man sich 
dazu, so gewinnt man einen sehr passenden Gedanken; nur 
schlage ich vor, dann remittere in seiner eigentlichen Bedeu- 
tung zu nehmen und dazu morte als abl. separativus. Dido 
kommt es im Drange des Augenblicks einzig und allein auf 
Gewährung ihrer kleinen Bitte an, sie schliesst daher mit 
einem sebi stark hyberbolischen Ausdruck: gewährt er mir 
diesen Gefallen, so will ich ihm denselben bis in Ewigkeit 
nicht vergessen, oder wörtlich: ich will ihn reichlich sogar 
aus dem Tode — vielleicht ist zu lesen: cumulatam et morte 
remittam — zurückschicken. — Zu ^ 220 bei Dräger. Ausser 
den aufgeführten Partizipien zur Angabe der Eltern finden 
sich noch: conceptus V 38 Chriniso flumine, generatus 
VI 322 Anchisa, ähnlich X 141 Maeonia generöse domo, 
mixtus Vm 510 matre Sabella; ohne Particip XI 666 
Euneum Clytion patre. Ist entferntere Abkunft gemeint, so 
steht häufig a; so regelmässig bei genus, wenn der Stamm- 
vater angegeben ist, an 8 Stellen, z. B. VI 500 genus 
alto a sanguine Teucri; auch ortus I 626 antiqua a stirpe 
III 96 qui nascentur ab illis nach nati natorum. Nach diesem 
Beispid scheint die bei Kühner aufgestellte Regel, dass die 
Verba des Entstehens, Abstammens etc., wenn sie in der 
Form des verbi finiti erscheinen, regelmässig mit denPräpp. 
ex ab de verbunden werden, auch für Vg. zuzutreffen, doch 
vergl. I 286 nascetur pulchra origine IV 366 duris genuit 
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te cautibus — dnris cautibus gehört der Stellung nach zu 
genuit, nicht zu horrens im Folgenden, wie Wunder will — 
VII 734 generasse Sebethide nympha G. 11 65 plantis nas- 
cuntur G. IV 322 praeclara stirpe genuisti. — - Zu ^ 22t. 
procul mit bloss. Abi. ausser bei Hör. und Ov. auch G. n 
459 procul discordibus armis. 

Abi. sep. steht natürlich auch bei bibere und potare G. 
II 506 gemma bibat G. UI 330 ilignis potare canalibus. Bei 
Flüssen und Quellen dagegen regelmässig Accusativ. — Eine 
aufiällige Konstruktion hat G. I 360 sibi curvis male unda 
temperat carinis. So in fast allen Mss., auch bei Servius, 
während in sämtlichen Ausgaben, ausser bei Bibbeck, die 
Praep. a vor curvis eingeschoben worden ist. Dieselbe wird 
verlangt, weil temperare in der Bedeutung ,sich enthalten* die- 
selbe meist mit sich führt cf. II 8 temperet a lacrimis. Dass 
dieselbe aber auch fehlen kann, zeigt Kühner p. 270 durch zwei 
Beispiele, von denen freilich das eine durch ein Versehen bereits 
p. 250 unter dem Dativ untergebracht war. Ruddimannus 
II p. 152: temperare i. e. abstinere caedibus et a caedibus. 
An der vorliegenden Stelle sind offenbar zwei Konstruktionen 
in einander geflossen : sibi temperare heisst ,sich Halt ge- 
bieten'; tritt die Sache, vor der man zurückschreckt, noch 
dazu, so bleibt in der Regel der Dativ weg und die Sache 
erscheint mit oder ohne a im Abi. An unserer Stelle ist der 
Dativ stehen geblieben. Analog ist Liv. XXI. 35, 12 sus- 
tinere se a lapsu. 

Zusatz: l) Von den Verba der Trennung und Entfer- 
nung lassen sich nicht scheiden die Verba des Beraubens 
und des Mangels. Delbrück p. 7. Das Fehlen der Präpo- 
sition bei denselben lässt sich so erklären, dass bei ihnen die 
sinnliche Bedeutung schon mehr zurücktritt. Übrigens hat 
Conmiodianus aus dem 3. saec. p. Ch. privare de. Bei Vg. kom- 
men vor: spoliare an 5 Stellen, viduare VIII 571 multis 
civibus G. IV 518 pi'uinis, fraudare IV 355 regno; carere 
immer mit abl, egere nur einmal, sonst gen. Von Adjek- 
tiven: über und orbes an je 1 Stelle, cassus n 85 lumine 
XI 104 aethere; siccus VU 261 IX 64 mit sangiiine, bei 
Sil It. Genetiv. 
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2) Dass auch der sog. Abi. comparationis nichts an- 
deres als eine Unterart des abl. separat, ist, wird noch immer 
bezweifelt, während Wölfflin, lat. und roman. Kompar., Erlg, 
1879 unter Hinweisung auf das Hebräische, das seinen Kom- 
parativ mit Hilfe des Positiv und der Präposition ntin bil- 
det, Beispiele aus den Kirchenschriftstellem, wie a praemio 
minorem aufführt und so auch das di im Ital. und de im 
Franz. nach Komparativen erklärt. Wäre der abl. comp, nicht 
von jeher als separativus, sondern als instr. in der Sprache 
gefühlt worden, so wäre es den praepp. a oder de sicherlich 
nicht möglich geworden, sich Eingang zu verschaffen. — Die 
Stelle von quam mit folgd. Objekt vertritt der Abl. 1 15 terris 
magis Omnibus coluisse G. I 35 caeli iusta plus parte re- 
linquit und wohl auch VI 408 nee plura his. In G. IV 41 gluten 
servant pice lentius dagegen haben wir die sog. compa ratio 
compendiaria, vermöge deren ein Wort mit einem ganzen 
Satz verglichen werden kann, also ^ quam pix est, wie dicto 
citius I 142 maiora viribus X 811 iusto laetior (x. 11 251. 

C. Ablativus instrumentalis. 

Die mannigfaltigen Abstufungen, in welchen dieser abl. 
in den Grammatiken aufgeführt wird, treffen wesentlich in 
der Bedeutung der Begleitung oder des Zusammenseins zu- 
sammen, weshalb er auch von Delbrück sociativus genannt 
wird. Im eigentlichen Sinn als comitativus kommt derselbe 
meistens mit der praep. cum verbunden vor. In weiterer Be- 
deutung drückt er die eine Handlung begleitenden Umstände 
als modalis oder die ein Substantiv begleitenden Eigenschaften 
als abl. qualitatis aus. Insofern die begleitenden Umstände 
auch das Mittel oder Werkzeug zur Verwirklichung einer 
Handlung sein können, erscheint er als instrumentalis und 
in dieser Bedeutung wieder als abl. instr. in engerem Sinn, 
als abl. mensurae, copiae, pretii, causae, limitationis. 

I. Comitativus. 

Dass der blosse Ablativ bei Vg. auch die Stelle des Ab- 
lativ mit cum vertritt, ergibt sich vor allem aus X 269 totum 
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adlabi classibns aequor, ^dass ganz mit Masten anwalle die 
Meerflut.** Ganz ähnlich XII 686 annis sublapsa vetustas 
das mit den Jahren dahinschleichende Alter. So auch G. IV 
384 vento rota constitit mit dem Wind stand das Rad still. 
Servius: deest cum. Die Stelle hat, weil sie korrupt schien, 
zu mannigfachen Korrekturen Veranlassung gegeben. Unter 
anderem liest Ribbeck neuerdings in seiner edit. in usum 
scholl. 1870 cantu, in der grossen kritischen Ausgabe steht 
die gut beglaubigte und an zwei andern Stellen von Serv. 
citierte Lesart vento. Femer VII 284 talibus donis dictisque 
redeunt. Forbiger ist über die Erklärung zweifelhaft und 
hilft sich mit einem aut-aut. Er meint donis dictisque könne 
bedeuten : nach solchen Geschenken und Worten, ut donis 
(verbo dictis adiunctum) absoluti ablativi naturam adsciscat 
i. e. talibus donis acceptis, was sprachlich sehr bedenklich 
wäre. Erst in der neueren Auflage wird zugegeben, dass 
alibi quoque simplex ablativus comitatum aliquem significans, 
omissa praepositione cum, stehe. So finden auch V 821 ster- 
nitur aequor aquis und X 102 tremefacta tellus solo ihre einfache 
Erklärung. Die beiden Stellen gehören insofern enge zusam- 
men, als ebenso wie mit aequor der Spiegel des Meeres, so 
durch tellus die Oberfläche der Erde gemeint ist. Solum 
aber steht nicht selten in der Bedeutung von ima pars (solum 
proprie etiam cuiusque rei fundus, fundamenti ima pars, 
Forcen.) Diese Bedeutung nun bietet einen guten' Gegensatz 
zu tellus: mit dem Grund erbebet die Erde. Ebenso ist 
bei aquis an die unteren Wassermassen zu denken : es glättet 
sich der Meeresspiegel mit den Wassern. Damach ist es 
überflüssig, solo für den localis, und gezwungen, aquis für den 
Dativ zu halten. 6 II 206 tardis decedere plaustra iuvencis. 
Das tardis lässt mich vermuten, dass hier ebenfalls comit. 
anzunehmen ist : die Wagen ziehen weg mit langsamen Stieren. 
Wie Ladewig richtig erkennt, liegt der humoristische Gedanke 
zu Grunde, dass die Wagen gewissermassen von selbst nach 
Hause laufen, somit den trägen Stieren nachlaufen; also de- 
cedere c. dat. wie cadere und iacere bei Sil. It. Nun kann 
aber decedere alicui nur heissen: entweder einem nachgeben, 
nachstehen cf. das horazische Hymetto mella decedunt, oder: 
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einem aus dem Wege gehen, in letzterer Bedeutung öfter bei 
Vg. — Vielleicht auch G. in 1 40 gravibus iuga ducere plaustris 
für iuga cum gravibus plaustris. Ausserdem IX 815 saltu 
se dare armis X 579 apparere hasta XI 478 subvebi magna 
caterva 663 exsultant peltis (Forbiger: pugnantes prosiliunt) 
906 toto feruntur agmine, ein Beispiel, das dem in Prosa 
gebräuchlichen exercitu proficisci am nächsten kommt, XII 
293 advolat hasta. Auch ohne Verbum: VIII 685 hinc ope bar- 
barica Antonius i. e. comitatus ope b. Einen bezeichnenden 
Übergang zum Instrumentalis zeigt XI 678 armis ignotis et equo 
lapyge fertur. Während der letztere Ablativ rein instrumen- 
tal ist, vereinigt sich in armis ignotis noch Comitativus und 
Instrumentalis, insofern zu dem in ferri liegenden Begriff des 
Vordringens die Waffen ebenso gut als Begleitung wie als 
vermittelnde Ursache gedacht werden können. So auch X 768 
se inferre armis ; V 402 quibus ferre manum und 414 his 
Stare contra (gemeint sind die caestus des Eryx) ; concurrere 
X715 ferro XI 117 telis XH 724 clipeis G. 1489 paribus 
teils; incurrere II 409 armis XI 612 hastis; ruere XI 461 
XII 123 armis; inruere III 222 ferro; invadere VI 361 ferro; 
sequi XII 306 ense; venire I 751 armis II 193 magno hello 
mit grosser Kriegsmacht; endlich circumfundi 11383 densis 
armis. Der Argiver Androgens ist in einen Hinterhalt ge- 
raten und wird von den ihn umdrängenden Trojanern über- 
fallen; circumfundimur kann also im Munde des Trojaners 
Aeneas nur gleichbedeutend mit circumvenire sein : mit dichten 
Waffen, in dichtem Waflfengewühl umdrängen wir ihn. 

II. Modalis. 

Als Vertreter dieser Art des Ablativs erscheinen bei Vg. 
die auch sonst gebräuchlichen: modo modis more [allein- 
stehend VII 247] nutu ratione und ritu stets in Begleitung 
attributiver Zusätze; mit und ohne Attribut forte und sponte; 
ohne Attribut ordine an 1 1 Stellen, sonst mit Attribut. Ferner 
alleinstehend astu X 522 subit XI 704 incipit, consilio VII 
216 adferimur, furto VI 24 supposla X 91 foedera solvere, 
ludo V 593 texunt proelia 674 »imulacra ciebat, endlich vi 
an 10 und arte an 2 Stellen. Ladewig scheint auch dolore 
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XI 645 duplicat dolore, indem er es mit ,qualvoll' übersetzt, 
für einen abl. modi zu halten, doch weist das homerische 
SJuv^oi irstpetv auf einen Instrumentalis hin. Anders ist es 
mit hospitio an 5 Stellen: I 299 pateant arces h. Teucris 
III 83 und XI 165 iunximus h. dextras VII 264 iungi h. JX 
361 mittit dona h. cum lungeret absens. Während hosp. in 
der vierten Stelle an sich recht gut als abl. iustr. gefasst 
werden kann, lässt die zweite nach dem Zusammenhang eine 
solche Auffassung nicht zu. Es besteht zwischen Anius und 
Anchises ein auf alte Zeiten zurückgehendes Gastverhältnis, 
das durch die Ankunft der Trojaner nur neu befestigt wer- 
den soll — veterem adgnovit amicum. Stern citiert daher 
die Stelle als Beispiel für den kausalen Ablativ und meint 
hospitio bedeute ,in Folge des bestehenden Gastrechts', also 
= propter hospitium. Dann müsste aber hospitio doch oflFen- 
bar in der gleichlautenden Stelle des XI. Buchs denselben 
Sinn haben, was aber dort nicht angeht. Dort berührt näm- 
lich Euander in seiner Totenklagc um den gefallenen Pallas 
den Bund, der erst frisch zwischen ihm und Aeneas geschlos- 
sen ist. Den Schlüssel zu der richtigen Erklärung von ho- 
spitio für beide Stellen gibt Servius III 83 : casus septimus 
est; iure hospitalitatis. Dazu Burmann: si vero sit ablativüs, 
ut Servius vult, hospitium pro iure hospitalitatis ponatur . . . 
et iungi hospitio pro iure hospitii iungi, et ita esset dictum 
ut foedere iungi. Versteht man sich dazu, nach dieser Inter- 
pretation hospitio als abl. modi = ,nach gastlichem Brauch' 
anzusehen, so wird man auch über die letzte Stelle leicht 
hinwegkommen. Sie wird von den verschiedenen Heraus- 
gebern verschieden interpungiert : mittit dona hospitio, cum 
etc. Ladew., mittit dona, hospitio cum etc. Wagner, ohne 
Interpunktion Ribbeck. Ladewig nimmt offenbar — der Kom- 
mentar schweigt darüber — hosp. als Dativ = ad hospitium; 
zu lungeret wäre dann hospitium als Objekt zu ergänzen. 
Da jedoch Vg. lungere X 240 auch intransitiv gebraucht (bei 
Ribbeck in den prolegomena IV p. 65 fehlt es in dem Ver- 
zeichnis), so liegt es näher iunximus hospitio — iuncti sumus 
hospitio zu nehmen, doch gehört der Ablativ bei seiner Stel- 
lung zwi&chen den beiden Verba, wie Ribb. richtig sieht, 
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ebenso gut zu dem vorangehenden Verbum mittit. Also: 
nach gastlichem Brauch sendet er Geschenke, als er in der 
Feme sich mit ihm verband. Dieselbe Übersetzung empfiehlt 
denn auch für die erste Stelle: hospitio pateant gastlich 
öffiien sich die Burgen. 

In sehr ausgedehnter Weise findet der Ablativus modi, 
wie bes. bei Livius und Sallust, seine Anwendung zur Be- 
zeichnung der eine Handlung begleitenden Umstände. 
Bemerkenswert ist das mangelnde Attribut bei clamore 
I 324 prementem 519 petebant Vni 216 relinqui IX 597 se 
ferebat 636 secuntur Xu 252 convertunt fugam G. III 413 
premes; gemitu 11 323 reddit 413 invadunt III 664 dentibus 
infrendens XII 928 consurgunt. Daher auch plausu V 575 
excipiunt pavidos und risu B. IV 60 cognoscere matrem 
jUnter Lächeln erkennen die Mutter*. Die Gründe, welche 
gegen Heyne's Auffassung: ex eo, quod mater tibi arridet, 
cogn. m. sprechen, hat Forbig. z. d. St. besprochen. Servius : 
infantes parentes risu se indicant agnoscere. Sonach liegt 
auch kein triftiger Grund vor votis III 279 incendimus 
aras als abl. modi = unter Gebeten zu verwerfen. Wagner 
erklärt votis = sacris ex voto debitis. Aber dies kann vota 
nicht bedeuten ; votum heisst das Gelübde und steht oft auch 
geradezu statt prex cf. votis vocare, votis exposcere, votis 
optare. Wie Aesch. Ag. 91 ßa>|ioi Scopowt «pXsxovxai als Paral- 
lelstelle herbeigezogen werden kann, ist schwer einzusehen, 
da votis und nicht donis im Texte steht. Ladewig u. Dittel 
entscheiden sich für den Dativ commodi; votis incendimus 
aras soll dann dem vorangehenden lustramurque Jovi ent- 
sprechen, während vielmehr Jovi dat. comm. zu beiden Prä- 
dikaten ist. — Beispiele mit Attribut natürlich in grosser 
Auswahl. Besondere Erwähnung verdient nur das ungewöhn- 
liche multa morte IX 348 ensem recepit mit einem grossen 
Blutstrom. Zur Bedeutung von mors vergl. Stat. Theb. IX 
58, wo mortes = caedes. 

Auch die Bedingungen, unter denen eine Handlung 
sich vollzieht, gehören hieher: so foedere an 5 Stellen und VII 
317 hac mercede coeant XU 190 paribus legibus se in foedera 
mittant. Verbindungen mit nullus (EU.-Seyflf. § 179, 2 
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anm. 2) I 574 X 108 XII 498 770 nuUo discrimine V 390 
nuUo certaraine VII 350 nullo attactu B. IV 18 G. 1 102 nuUo 
ciütu 6. I 22 non uUo semine. Doch lässt sich auch nichts 
dagegen einwenden, wenn man, wie Dräger will, diese Stellen 
unter den abl. abs. verweist, gerade wie V 18 hoc caelo VI 
535 hac vice sermonum VII 540 aequo Marte und äuspiciis 
mit adi. an 6 Stellen. 

Nach den bei Delbrück p. 52 beigebrachten Beispielen 
aus dem Rigveda und dem Griechischen sind modale Ablative 
auch die häufig wiederkehrenden Ausdrücke: circuitu cursu 
fuga flexu gressu incessu lapsu nisu obtutu saltu: z. B. circuita 
petere III 412, cursu petere I 157 und an 17 anderen Stellen, 
fuga praevertere I 317 und an 14 a. St., flexu elabi G. I 244, 
gressu incedere I 690, incessu progredi XII 219, lapsu effagere 
II 225 und 1 a. St., nisu stare codem V 437, obtutu Stare 
tacito Xn 666, saltu venire VI 515 und 7 a. St. Ähnlich 
die Ablative des Gerundiums nando V 594 secant und vo- 
lando VI 199 prodire. 

Besonders erwähnenswert scheinen diejenigen Stellen, in 
denen der Ablativ die Erscheinungsform des Subjekts 
oder Objekts zur Zeit der Handlung angibt: I 105 in- 
sequitur cumulo aquae mons massenhaft stürzt herein ein 
Wasserschwall II 360 und VI 866 nox circumvolat umbra HI 13 
terra vastis colitur campis 28 atro liquuntur sanguine guttae V 
200 sudor fluit rivis 251 purpura maeandro cucurrit VI 301 nodo 
dependet amictus VIII 445 aes fluit rivis IX 754 partibus aequis 
pependit 669 und X 803 grandine nimbi praecipitant XI 87 
toto proiectus corpore (vergl. III 656 vasta se mole moven- 
tem als gewaltiger Koloss bewegt er sich heran) B. IX 8 
moUi iugum demittere clivo G. III 340 raris habitata mapalia 
tectis IV 374 pendentia pumice tecta u. a. Diese Stellen haben 
alle das Gemeinsame, dass in ihnen der Ablativ geradezu die 
Stelle der prädikativen Apposition entweder zum Subjekt oder 
zum Objekt des Satzes vertritt, dass also der Ablativ ebenso 
gut teils durch den Nominativ teils durch den Accusativ ver- 
treten sein könnte. Sehr deutlich ist in dieser Hinsicht auch 
VIII 519 lecta dabo totidemque suo sibi munere Pallas. Die 
Lesart suo tibi nomine, wie die Ausgaben ausser Ribbeck 
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übereinstimmend haben, hat die Autorität der besten Mss. 
nicht für sich. Der Sinn ist: ich werde dir zweihundert er- 
lesene Männer geben ebenso wird mein Sohn Pallas als eigenes 
Greschenk für sich die nämliche Zahl hinzufügen. Man sollte 
hier ebenso gut suum munus erwarten, als z. B. bei Liv. IV 
59 11 additum omnium principum munere, ut etc. und Tac. 
ann. I 62 caespitem Caesar posuit gratissimo munere. Dass 
aber diesen Ablativen wirklich modale Auffassung zu Grunde 
liegt, dafür spricht die spätere Latinität, welche in solchen 
Verbindungen oft die Präp. pro dem Ablativ an die Seite gibt, 
cf. Augustin de civ. dei ed. Dombart 2. Aufl. vol. Ip. 575, 12 
pro magno beneficio poUicentem u. a. 

Am nächsten mit dem ablativus qualitatis berühren sich 
diejenigen abl, modi, welche zwar eine Eigenschaft des 
Körpers oder Geistes oder eine Gemütsstimmung angeben, 
doch so, dass sie nicht eng mit einem bestimmten Substantiv 
verknüpft erscheinen, sondem sich vielmehr an das Prädikat 
anlehnen. Solche Beispiele sind: 1 152 II 303 auribus arrectis 
adstare I 480 crinibus passis ibant II 358 faucibus exspectant 
siccis m 233 pedibus circumvolat uncis 677 adstantis lumine 
torvo 679 vertice celso constiterunt IV 556 voltu redeuntis 
eodem V 157 iunctis frontibus feruntur VI 156 maesto voltu 
ingreditur XI 238 sedet haut laeta fronte Xn 702 nivali ver- 
tice se attoUens G. I 433 luna obtunsis comibus ibit IV 82 
ipsi insignibus alis animos versaut. Öfter pectore: I 521 
placido pectore fatur, mente IV 105 simulata mente locutam, 
animis Vn 216 animis volentibus adferimur, curis VI 159 
paribus curis vestigia figit. 

III. Ablativus qualitatis. 

Wie eng der abl. quäl, mit dem comitativus zusammenhängt, 
zeigt 1 189 capita alta ferentis cornibus ar boreis. Der abl. 
gibt hier die Eigenschaft zu capita an, wozu Servius: aut 
subaudi ,cum' aut cornibus arboreis = comuum arboreorum ; 
melius tamen est, ut ,cum* subaudias. Besondere Hervor- 
hebung unter den c. 80 Beispielen verdienen: I 75 pulchra 
prole parentem, vergl. dazu Kvicala I p. 40, V 368 vastis vi- 
ribus effert ora Dares der riesenstarke Dares .erhebt das 
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Haupt YU 474 claris dextera factis 789 lo sublatis cornibus» 
wo s. c. ständiges Epitheton, VHI 432 flammis sequacibus 
iras. Ladewig übersetzt: den Flammen, die den Zornes* 
äusserungen folgen; er scheint also iras als Objekt von se- 
quacibus = sequentibns abhängig sein zu lassen, was nicht 
angeht. Vielmehr steht iras auf gleicher Stufe mit dem vor- 
ausgehenden metum, welches an fulgores und sonitum ange- 
reiht ist. Die poetische Phantasie lässt die Gyklopen Blitze 
sdimieden und denselben nicht nur leuchtendes Feuer und 
krachenden Donner verleihen, sondern es wird ihnen auch zum 
Zeichen ihrer zerstörenden Kraft Furcht und Schrecken beige- 
mischt, also irae = ten ores VII 58. Der gemeinsame Dativ für 
die 4 Objekte ist operi. Dass que hinter flammis und nicht 
hinter iras folgt, kann nicht auffallen. Sequax aber hat auch 
an dieser Stelle keinen anderen Sinn als V 193 Maleae se- 
quacibus undis i. e. quae sequuntur et arripiunt quidquid 
offendunt: die zerstörenden Wellen, so die ,zerstörenden 
Flammend Endlich G. IV 427 cava flumina siccis faucibus 
steht der abl. proleptisch = ut siccae sint fauces, mag man 
nun fauces = ostia nach Sil. It. oder = alveus nach Ovid 
erklären.' 

In Verbindung mit Verben abl. quäl, selten IV 1 1 quam 
forti pectore sese ferens V 522 magno futurum augurio mon- 
strum VI 862 lumina deiecto voltu sc sunt neben frons laeta 
parum VII 483 erat forma praestanti XI 522 est curvo an- 
fractu valles XU 837 faciam uno ore i. e. ut uno ore sint 

An einigen Stellen kann der Ablativ zum Verbum oder 
als abl. quäl, zum Substantivum gezogen werden: II 697 longo 
limite sulcus dat lucem V312 lato circum amplectitur auro 
balteus et tereti subnectit fibula gemma Xn 207 fronde levi 
fundet virgulta 766 foliis oleaster amaris steterat u, a. 

Nur scheinbare abll. quäl, sind diejenigen Fälle, wo 
die Eigenschaft zugleich der Stoff ist, woraus etwas gemacht 
ist oder besteht; sie sind vielmehr in das Gebiet des ^bL 
instr. zu verweisen. Solche rein dichterische Verbindungen 
sind: 1166 scopulis pendentibus antrum 167 vivo sedilia saxo 
655 duplicem gemmis auroque coronam III 286 aere cavo 
clipeum 618 domu9 sanie dapibusque cruentis, vergl. im Dia* 
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lekt im Deutschen : der Boden war e i n Blut = voll von Blut, 
688 vivo Ostia saxo V 77 duo mero carchesia Baccho 663 
pietas abiete puppis VI 552 solido adamante columnae YIII 
599 nigra nemus abiete 624 oereas eleetro auroque recocto 
IX 707 duplici squamä lorica et auro XI 893 robore duro 
stipitibus G. II 387 ora corticibus cavatis. Unter den vor- 
stehenden Stellen fehlt X 63G tum dea nube cava tenuem sine 
viribus umbram . . . omat telis. So die codd. ohne Abwei- 
chung. Ladewig bemerkt kurz: nube cava ist Abi. des Stoffs. 
Allein auf den ersten Blick muss die Häufung der Worte be- 
fremden, welche zur Ausmalung der Schattengestalt des Aeneas 
hier verwendet sein sollen. Umbra (besonders häufig von der 
Nacht gesagt cf. II 360 cava umbra) ist durch die Zusätze 
tenuis und sine viribus hinreichend gekennzeichnet ; nube cava 
muss als müssiger Zusatz erscheinen. Eigentümlich ist die 
Note des Scholiasten : potest sensu integro ,dea' detrahi ; sie 
bietet einen Fingerzeig für die richtige Lösung der Stelle. 
Offenbar ist das von Serv. als überflüssig bezeichnete Wort 
dea durch Interpolation in den Text eingedrungen. In dem 
Urtext stand wohl de nube cava; zur Erklärung mochte ein 
Kommentator ein a über de setzen; so entstand dea. Nun 
sind die Worte an ihrem Platz. Juno kommt nach v. 634 
nimbo succincta per auras, um ihren Schützling Turnus durch 
das Truggebilde des Äneas, dem er verfolgend nacheilen soll, 
den Gefahren des Kampfes zu entrücken. Die Wolke ist also 
gewissermassen das Versteck, von dem aus sie die Ausrüst- 
ung des Pseudoaeneas vornimmt. Sehr ähnlich XII 792 von 
Juno: fulva de nube tuentem. 

IV. Instrumentalis im engeren Sinn. 

Es ist nicht meine Absicht, die beiläufig 2700 Stellen, 
wo abl. instr. mit transitiven und intransitiven Verben wie 
auch Adjektiven verbunden ist, namentlich aufzuführen. Einige 
Ergänzungen zu Drag er sollen genügen: 

Zu § 229. Beispiele, in welchen Personen, weil als Werk- 
zeuge der Handlung, nicht als selbständig lumdelnde Indi- 
viduen aufgefasst, mit dem blossen Ablativ verbunden werden, 
Bind nidit sdir häufig. Abgesehen von den Eigennamen BaedAs 
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an 5 Stellen (G. I 344 Baccho neben lacte) und Minerva und 
dem aufs engste damit zusammenhangenden Beispiel IX 336 
multo deo victus, wo das Konkretum die Bedeutung des Ab- 
straktums sich ganz angeeignet hat, finden sich nur : I 564 
custode tueri III 400 obsedit milite Y 11 6 agit acri remige 
VI 831 adversis instructus Eois IX 161 milite servent 380 
custode coronant. Der Singular an fast sämtlichen Stellen 
ist charakteristisch für die abstrakte Auffassung. Alle übrigen 
Stellen aber, wo neben passiven Verben die Präposition a 
weggelassen zu sein scheint, weist Tillmann, de dativo verbb. 
pass. linguae latinae subiecto qui vocatur graecus, in den Acta 
Sem. Erlg. II mit Recht dem Dativ zu. Zu p. 100, wo die 
Vergilstellen besprochen sind, sind nur noch nachzutragen; 

III 512 Nox Horis acta VII 767 turbatis distractus equis. 
Auch Vni 533 poscor Olympo könnte dazu gehören ; der 
Scholiast lässt verschiedene Möglichkeiten offen: aut de 
Olympo poscor aut certe in Olympum poscor, ut : it clamor 
caelo, alii: in Olympo poscor, alii: Olympo sequentibus 
iungunt, so Peerlkamp; vergl. aber am Anf. des Buchs 
V. 12 fatis se posci, womach Olympo Ablativ = voluntate divum. 
Endlich zu dem Verbum videre die Form yidebitur B. IV 16 
ipse videbitur iUis. Die unzweifelhaft ablativischen Formen 
bei comitatus a. a. 0. p. 114 werden als comitativi erklärt. 
Ebenso die abU. in Verbindung mit stipatus, bei Vergil nur 

IV 544 Tyriis omnique manu stipata. — Zu ^ 236. Wohl 
nur aus Versehen hat Dittel die zwei Stellen mit subniti 
unter dem Dativ aufgezählt, wofür sich aus der ganzen 
Latinität keine Belegstelle wird beibringen lassen. Ebenso- 
wenig sind Dative cubito IV 690 adnixa c. und hastis IX 
229 adnixi h.; etwas anderes ist es bei hasta adnixa colum- 
nae, da hier adnixa in der eigentlichen Bedeutung ,sich an 
etwas anlehnen' steht. — Zu ^ 239b. Zu den Verba copiae 
zählt auch miscere, dasVg. wiederholt in der Bedeutung von 
implere hat: I 124 magno murmure II 298 diverso luctu 
486 gemitu . . . tumultu IV 411 tantis clamoribus XII 217 vario 
motu 444 pulvere campus. Gebhardi scheint diese Bedeutung 
nicht zu kennen, da er an der ersten und vierten Stelle von 
^lodalem Ablativ spricht. Koch in seinem Lex. s. h. v. bat 
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unter der Bedeutung miscere = implere auch XII 805 luctu 
miscere hymenaeos ; wenn man aber an die wörtliche Bedeu- 
tung von hymenaeus = Hochzeitsgesang denkt, so braucht 
man auch von der wörtlichen Bedeutung von miscere nicht 
abzugehen: Freudengesänge mit der Trauer vermischen. — 
Zu § 243. Facere im Sinne von immolare B. HI 77 faciam 
vitulä. — Zu ^ 245. (abl. mensurae). Das dreimal wieder- 
kehrende toto vertice supra est und V 186 tota prior prae- 
eunte carina nicht abl. abs. wegen des folgenden parte prior, 
er ist um eine Schiffslänge voraus. Zur Bezeichnung des 
Masses der Entfernung eines Orts vom andern: HI 116 longo 
distant cursu V 320 longo proximus intervallo, vergl. bei 
CatuU: tanto pessimus, XI 907 longis passibus absunt. — Zu 
§ 247 (abl. pretii) das ungewöhnlichere magno mutentur 
Gr. III 306. — Zu ^ 248. Dignus regelmässig mit Ablativ. 
Nur G. 1491 fuit indignum superis ist Dativ anzunehmen. 

Ausserdem notiere ich noch Folgendes: 

1) Die bei Servius bald als Hypallage bald als Anti- 
strophe bezeichnete Redeflgur, wonach gewisse Verba mit 
Dativ der Person und Accusativ der Sache oder mit Ac- 
cusativ der Person und Ablativ der Sache verbunden werden 
können, haben folgende Verba: accingere II 614671 VI 
184 570 Vn 640 IX 74; implicare VII 135 XI 108; impri- 
mere V536; incidere B. Hill; inducere VIII 457 B. 
IX 20; innectere VI 281, wo cod. R innixa cf. subnectere, 

VII 669 VIII 277 661; intendere III 683 IV 506 V 136 403 
829 vn 380 513 IX 622 776 (in II 236 halte ich collo mit 
Dittel für den Dativ); intexere II 16 VI 215 X 784 B. II 
49 V31 G. II 221; involvere 11251 VI 100 336 VH 76 

VIII 253 G. n308; praefigere V 557 X 479 XÜ 489 G. 
ni 399; praetendere VIII 116 XI 332 G. IV 230; sub- 
nectere IV 216 (die codd. subnixus, Ribbeck subnexus nach 
Statins). Während sich bei vorstehenden Verba beide Kon- 
struktionen vorfinden (die Beispiele mit Dativ s. bei Dittel), hat 
Vergil die Konstruktion aliquem resp. aliquid aliqua re allein 
bei: circumferre VI 229; incingere VII 396 G. IV 342; 
incoquere G. IV 279 (falsch bei Dittel); inflare HI 357 
B. VI 15; inserere G. n 69 202 (die richtige Lesart olea 

3* 



42 

8tatt oleae ergibt sich aus dem in cod. M steb^den oleas^ 
wo s offenbar aus dem nächstfolgenden silvestris herüber- 
geschleift ist); insternere 11722 Vn277; obtexere XI 
611; praevertere I 721 VE 807 XII 845; subtexere IH 
582. — Solche Schwankungen in der Konstruktion habto 
auch aptare onerare und stipare, s. Dittel p. 15, dessen 
Erklärung der einzelnen Stellen ich beipflichte. Nur wäre dort 
noch ministrare beizufügen gewesen unter Beziehung auf 
VI 302 i-atem conto subigit velisque ministrat, wozu Servius: 
aut per vela et est septimus, aut velis obsequitur et est 
dativus. Nach Val. Flacc. III 38 ipse ratem vento stellisqne 
ministrat aber wird man kein Bedenken tragen, der ersteren 
Auffassung zuzustimmen. — Ähnlich verhält es sich mit II 
651 effusi lacrimis. Servius bemerkt : pro ,in lacrimas'; ihm 
scheinen die meisten Editoren zu folgen, worunter auchGeb- 
hardi, wenn er übersetzt: ,zerfliessen in Thränen*, wohl in 
Erinnerung an das taciteische efiundi in lacrimas. E< stehen 
aber auch bei diesem Verbum zwei Konstruktionen neben 
einander: effundere aliquid in aliquem [statt alicui, da bei den 
Composita mit ex der Dativ nicht üblich ist] und effundere ali- 
quem aliqua re. Aus letzterer Konstruktion, die sich freilich 
im Aktivum nicht findet, sondern nur per analogiam suppo- 
niert werden kann, ist dann das passivische effusi lacrimis 
hervorgegangen. Statt dieses Ablativ findet sich dann auch 
der griechische Accusativ der Beziehung: lY 509 effiisa cri- 
nis G. IV 337 caesariem effusae. Wie effundere hat Yg. auch 
interfundere IV 643 maculis interfusa und suffundere I 228 
lacrimis sufiusa. — Nahe verwandt damit ist auch die kühne 
Verbindung VIII &4S sopitas ignibus aras. Aktivisch: sopire 
ignes in ara, also wieder Präp. statt des sonst üblichen Dativ, 
passivisch auf Grund eines nicht vorkommenden aram ignibus 
sopire: arae ignibus sopitae. Servius: hypallage est L e. 
suscitabat aras Herculeas, in quibus erant ignes sopiti. ^ 

2) Die 7 Beispiele der sog. figura etymologica gibt 
vollständig Landgraf in den Acta Sem. Erlg. 11 p. 26 f. 
Ein Beispid der permutatio, wie siep. 27 genannt wird, 
ist optare votis IV 158 spumantem dari votis optat und 
X 279 quod votis optastis adest. Kvicala und Gebhardi ziehen 
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an der ersten Stelle dari mit votis zusammen, weil sie dazu 
am entfernteres Objekt vermissen. Doch lässt sich ein sibi 
.ebenso leicht ergänzen, als bei Sil. It. III 150 dent modo se 
snperi ein tibi. Votis dient vielmehr zur Ergänzung des 
Begriffs; die vollere Form optationibus optare ist nicht 
üblich. Ähnlich vocare votis an 4 Stellen und precibus 
vocare VII 133. 

Endlich noch ein Wort über spe: VI 876 in tantum spe 
toUet avos. Spe hält man hier für den Ablativ. Spes hätte 
dann die weniger übliche Bedeutung ,die Hoffnung, welche er 
tancegt^ Während es so als Konkretum z. B. von Aeneas, von 
den Schiffen u. a. öfter bei Vg. vorkommt, konnte ich es als 
Abstraktum nicht finden. Die Lesart des cod. Romanus 
SPES [vielleicht die ursprüngliche ?] legt die Vermutung nahe, 
dass spe gen. part. ist. Die Genetivformen der V. Dekli- 
nation bieten bei Vg. eine merkwürdige Abwechslung. Die 
gewöhnliche Form auf ei nur einmal, diei, und da am Ende 
des Hexameters; dies 6. I 208 (GeUius: facile eis credam, 
qni scripserunt idiographum librum Vergilii se inspexisse, in 
quo ita scriptum est: dies somnique horas), darnach ist also 
auch die Form auf es bei Vg. gut bezeugt; dii I 636. Des- 
halb können beide Formen, mag man nun spe oder spes vor- 
ziehen, Genetive sein ; zum Überfluss citiert Neue das erstere 
jBiXLS Livius, das zweite Bücheier aus Gruter inscriptt. antiq. 
.776,13: Comeliäe sp6s. Die Schwierigkeit aber, welche 
darin zu liegen scheint, dass der gen. hier wider den ge- 
wöhnlichen Gebrauch von dem Neutrum eines pron. mitPrä- 
|K>sition abhinge, wird gehoben durch die von Kritz zu Sali. 
Jug. 63, 6 beigebrachten ähnlichen Stellen aus Plautus, Livius 
und Sallust. Vergl. übrigens auch die Erklärung der editio 
Veneta: in tantam spem, zu solcher Hoffnung wird er die 
Ahnen erheben. 

y, Causalis. 

Ob der abl. causae auf den Separativus oder den In- 
^ettramentalis zurückzuführen ist, wird sich mit Sicherheit 
nicht entscheiden lassen. Delbrück führt für beide Möglich- 
Iceiten Beispiele an. 



44 

Ablativ der ausseifen Veranlassung und des inneren Beweg- 
grunds neben einander 11 386 successu exsultans et animis, wozu 
die Bemerkung bei Weidner zu vergleichen, a) Die äussere 
Veranlassung ist durch abl. caussae ausgedrückt in dem 
an 9 Stellen wiederkehrenden fato und fatis in Folge der 
Fügung des Schicksals, und sorte II 555 exitus illum Sorte 
tulit; femer durch accitu impulsu iussu missu monitu und 
imperio (is) iussis monitis praeceptis promissis. Ob 11 145 
his lacrimis vitam damus IX 704 iaculo vitam dedisset 
809 saxis aera fatiscunt Xu 209 posuit bracchia ferro 
G. I 44 Zephyro se gleba resolvit die betreffenden Formen 
Dative sind, wie einige Erklärer wollen, darf man nach n 
195 talibus iniuriis et arte credita res billig bezweifeln. — 
Zu den Verben des Affekts, welche kausalen Ablativ haben, 
sind bei Kühner p. 291 hinzuzufügen : ardere exardescere 
gemere horrere (VI 799 responsis horrent schaudern ob 
der Antw.) horrescere laudari obmutescere obstupescere 
laudari ridere, auch invidere alicui aliqua re, wenn anders 
der Lesart des cod. Pal. V 541 praelato invidit honore 
Glauben zu schenken ist. Abi. Gerundii nur I 713 ardescit 
tuendo. 

b) Der innere Beweggrund ist vertreten durch die 
Ablative amore animis hello (G. IV 69 trepidantia hello = 
alacritate belli) dolo (II 34 wegen des folgenden Satzes: seu 
iam sie fata poscebant nicht abl. modi) dolore fame feritate 
(XI 568 manus feritate dedisset) formidine furiis horrore in- 
vidia laetitia luctu metu (VU 60 metu servata = religione) spe 
studio und studiis (V 450 consurgunt studiis). — Endlich 
hoc = ob hanc causam IX 492 hoc sum secuta terraque ma- 
rique und G. II 425 hoc nutritor. 

VI. Ablativus limitationis. 

Er erscheint bei Adjektiven, Zahlwörtern und Verba. 
Die Verbindungen mit Adj ekti ven, etwa 80 an der Zahl, bieten 
nichts besonders Bemerkenswertes. Die Supinformen auf u, 
welche beschränkend zu Adjektivformen hinzutreten, cultu 
dictu victu visu tactu gehören natürlich auch in dieses Ge- 
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biet. Bei Zahlwörtern: V 62 bina numero 258 virtute se- 
cnndum 560 tres numero X 329 Septem numero XI 441 vii'- 
tute secundus. Bei.Verba nur äusserst selten: ausser dem 
geläufigen oculis capta das ähnliche turbatam oculis VIII 223 
(cod. Y 1 oculos). Sonst III 419 litore diducta 484 cedit honore, 
,sie steht in der Ehrengabe nicht zurück,' wenn man nicht lieber 
honori lesen will, VE 215 regione fefellit IX 046 forma ver- 
titur, formam ursprünglich cod. M., XI 599 compositi numero. 
Schwanken zwischen abl lim. und acc. graecus ist bemerkbar. 
— Auf den ganzen Satz bezogen nur B. V 18: iudicio 
nostro tibi cedit. 
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Inde iam ab antiquissimis temporibus inter omnes con- 
stat, Silium Italicum Vergilii imitatorem fuisse; neque quis- 
quam, qui de Silio disseruit, verbis exprimere dubitavit, 
quanto opere penderet a Marone. Quid autem illi deberet, 
nullus fere est, qui ad aerius iudicium vocarit; omnibus enim 
ea, quae Plinius et Martialis^) de illorum necessitate scrip- 
serunt, repetere satis videbatur neque addendum esse puta- 
runt, unde illorum iudicium fluxisset. Hoc eam ob causam 
factum esse videtur, quod aut Silii opera adhuc plane neglecta 
sunt aut de imitationibus Vergilianis quaestiones instituere 
viri docti superfluum putarunt, quia quo loco Silius Vergilii 
vestigia pressisset, luce clarius esset. Itaque factum est, ut 
ad hoc tempus, quae ratio inter Silium et Vergilium inter- 
cesserit, accuratius a nuUo quaesitum sit praeter duos, qui 
nostra demum aetate diligentius Silium cum Marone compara- 
verunt^). Sed cum herum dissertationum fines nimis deter- 
minati sint, uno, ut ita dicam, oculorum obtutu intueri non 
possumus, quibus maxime in rebus Vergilii vestigia apud 
Silium inveniantur et qua ratione vel quo iudicio Silius in 
imitando usus sit. Et tamen operae pretium est, Aeneidis 
vestigia in Punicis diligentius investigari. Nam multa nobis 
se offerunt, quae in adnotationibus editionum, quae adhuc 
solae sunt imitationum testes, prorsus praetermissa sunt cum 
in singulis rebus, tum in indole totius carminis. Quam ob 
rem, quod mihi propositum est, de Silii imitationibus Ver- 
gilianis disserere, omnes similes locos, quoad fieri potest, 
ex duobus poetis congeram, id quod adhuc nondum factum 

Plin. ep. ni 7. Martialis VII 63, XI 49, 51. 

*) L. Cholevius: Epitheta omantia, quibus utitur Vergilius, cum 
iifl comparata, quibus posteriores epici latini, maxime quidem Silius, 
cannina sua distinxerunt. Pars I, Regimont 1865. 

Guilelmus Barchfeld, De comparationum usu apud Sil. Ital. 
Gottingae 1880. 
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est, et congestos accuratius per singulas partes comparabö, 
quae res item saepissime negleeta est. 

Sed priusquam ad rem propositam me vertam, in animum 
revoeandum est, in quas diffieultates ineurramus, si com- 
parando imitationes in medium proferre velimus; his diffi- 
cultatibus perspectis norma et regula paranda est, ad quam 
quaestionem meam dirigam. 

Si ^) de imitatione cogitatur, locorum, de quibus agitur, 
argumentum et forma par exstet necesse est. Quamquam 
in hac re, quae simplex videtur, non parvae dubii;ationes 
exsistunt. Primum enim res congruere possunt, quia e 
communi fönte haustae sunt, ita ut apud onmes deinceps 
poetas ab antiquisdmis ad recentissima tempora legantur. 
Huc in primis pertinent, quae ex fabulis deorum vel heroum 
deprompta sunt. In quibus iam difficile est affirmare, hoc 
aut illud a poeta quodam ad alium transiisse, ut rarissime 
imitatio ipsa possit erui, rare probabilitas. Quo circa, ne 
magnos in errores inciderem, hoc genus fere omiöi neque 
quicquam attuli, nisi quod vel ipsis Vergilii verbis repetitis 
vel formae ratione imitationem satis proderet. 

Deinde similes loci exstant, qui non ab imitatione, sed 
ab argumenti natura originem traxerunt. Ad hoc genus 
permulti referendi sunt e locis communibus, qui vocantur. 
Cum enim artificia, quae poetae maxime epici usurpant, 
semper eadem sint, consentaneum est, pro parvo numero 
propositarum rerum et scribendi rationibus duos in idem 
incidere. Qua re in imitationibus huius modi non temere 
mihi agendum esse putavi, atque etiam non nuUa omisi, 
quae aliis fortasse imitatione expressa videntur. Inter 
imitationes ut, quid sentiam, exemplo demonstrem, non 
numero hos versus: 

Aen. IX 754: Stemit humi moriens, atque illi partibus aequis 

Huc Caput atque illuc umero ex utroque pependit. 

Sil.^) IV 238: . . . frontem in mediam gravis incidit ensis 
Et diyisum umeris iacuit caput. 



*) quae sequuntur, petii ex indice Germanarum antiquitatum et 
litterarum II 322, ubi Schererus de imitationum ratione loquitur. 
^) In locis citatis usus sum Emestii editione. Lipsiae 1791. 
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aut (de fama dictum): 



Aen. rV 188: Tarn ficti pravique tenax quam nuntia veri. 
Sil. VI 554:: Vera ac ficta simul spargebat fama per urbem. 

SiUum his versibus Vergilii locos quos adscripsi imitatum 
esse, per se satis mihi non patere videtur, quod imitationis 
documenta prorsus desunt et in verbis et in sententiis ; nam 
res ipsa secum fert, quae ibi dicta sunt. 

Quod denique Schererus (Jicit de poetis in usum vocatis, 
quorum carmina nunc deperdita ideoque nobis ignota sunt 
vel imitatoris temporibus obscura erant, hoc aliqua ex parte 
in Silium quadrarö arbitror. Quoniam enim constat, quod 
quidem e fragmentis demonstrari potest, Silium Ennium 
identidem imitatum esse, non nimaquam una cum Vergilio, 
facile fieri potest, nisi huius rei rationem habemus, ut 
Vergilio adscribamus, quod Ennio potius tribuendum est, 

Hae sunt causae, quibus adductus sum, ut caute iudi* 
care non nullis in locis quam temere modum excedere 
mallem, neve Vergilio assignarem, quae ex illo assumpta 
esse fortasse viderentur. 

Quae autem Silius e Vergilio petierit et qua ratiöne 
in iiö usus sit, tribus e rebus intelligi posse censeo: e com- 
positionis arte, ex imitationibus singulorum versuum, ex 
elocutione. Tria igitur in capita dissertationem meain 
dlstribuam. 



A 



A. 

Atque primum quidem quaeram, quae qualesque sint 
apud Silium imitationes Vergilianae in compositionis arte. 
Sed priusquam de ea re verba faciam definiendum est, quäle 
sit Vergilii, quäle Silii Carmen, qualisque ratio inter illa 
intercedat. Vergilius cum suo carmine res tractandas sibi 
proposuisset, quibus cum ex temporibus' fabulosis repetitae 
sint historica fides tribui non potest, ingenio indulgere et 
res, quocumque modo voluit, fingere aut de suo addere 
potuit. Hac scribendi libertate Silio uti non licuit. Etenim 
cum argumentum carminis ex gestis Romanorum sumeret, 
facere non potuit, quin res a scriptoribus traditas in Universum 
sequeretur. Et re vera tanta fide historicorum narrationem 
secutus est, ut Vossius^) eum inter historicos numerare 
non dubitaret; maxime autem ex Heynacheri ^) libello, 
etsi permultis in locis illi assentiri non possum, apparet, 
quam Silius a rerum gestarum memoria discedere noluerit. 
Nam cum Heynacherus id sequatur, ut Ennio inter fontes 
primas assignet partes, plurimi alii Livium fontem primarium 
nominant, quo, ut Lachmannus dicit^), duce et quasi filo 
usus sit*). Omnes autem ea in re conveniunt, quod Silium 
leviter tantum et raro historicam fidem neglexisse contendunt. 
Itaque quod rerum gestarum conexus ordo causae ei defi- 
nitae erant, libertate fingendi e manibus dimissa bis in rebus 



*) De historicis latinis p. 142. 

''*) Qui locus Silio Italico inter fontes belli Punici secundi adscri- 
bendus sit. Ilfeldi 1877. 

*) De fontt. Liv. comm. II, §. 5, p. 8. 

*) Praeter ea vide Kererum; Qua tenus Silius a Livio pendeat, 
J^ozen 1880. 
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ut Vergitius ingenium et indolem poeticam ostendere non 
potuit. 

Qua re apud Silium vestigia Vergiliana in iis non 
invenimus, qnae ad argumentum ipsum pertinent, quia in 
rebus tam diversis praeter perpaucos locos occasio imitandi 
data non erat. Sed, ubicumque in Punieis res gestae epico 
more episodiis, digressionibus, aliis ornamentis conectuntur 
aut exornantur, conspiciuntur fructus, quos Silius e Vergilianis 
studiis ceperat. Nam omnes fere huius modi locos ad illius 
exemplum compositos et elaboratos esse, non ita difficile 
est intellectu. Quibus maxime locis Plinii de Silio iudicium 
(ep. m 7) plane verum habendum esse mihi videtur. Hie 
enim Silius ab historiae vinculis liberatus etsi ex suo 
•ingenio fingere potuit, tamen, quod Plinio auctore eura in 
eo maior erat quam ingenium, Vergilium in usum iterum 
atque iterum vocare quam cum illo ad certamen deseendere 
maluit, e quo victum se discessurum esse haud ignorabat. 
Itaque cum in Universum dicatur^), nullum carmini inesse 
episodium, quod ex aliis carminibus excerptum non sit, 
tamen haec verba equidem ad solum fere Vergilium referri 
posse persuasum habeo. Nam etsi negari non potest, alios 
poetas Silium non raro in usum vocasse, ut Homerum, cui 
multos debet carminis ornatus e. g. i^ol^v^ naga'Koxdfxiov 
(n. XXI, 328 — Sil. IV, 640 ff.), tamen nullum alium 
invenies, cuius vestigia adeo presserit, ut Vergilium. Mirum 
autem est, quod nemo adhuc per singula eam rem perlu- 
ßtravit praeter Alexandrum Rossaeum^). Sed huius libellus 
magis conscriptus esse videtur, ut Silio obtrectetur, cum 
nihil fere nisi quae in eo vituperanda esse censet, summo 
studio congestum sit, quam ut Silii imitationes Vergilianae 
earimaque ratio sine ira et studio ad discrimen vocentur. 
Praeter ea, qua ratione in imitando Vergilio Silius usus sit, 
non legimus nisi obiter verbis commemoratum in disser* 
tationibus et editionibus. 



*) Supplementa Sulzeri doctrinae artium liberalium p. 7. 
*) Vergilii triumpliantis libri ti'es inflante Alexandro Rossaeo. 
Rotterdami 1661. 
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Scd ut ad rem ipsam redeam, omnium episodiorum, 
quae Silius ad exemplum Aeneidis disposuit atque exornavit, 
duo genera esse statuo. Alterum enim genus, ut ita dicam, 
meras inventiones, quibus ex Aeneide assumptis res propo- 
sita exomatur, continet ; altero in genere argimientum ipsum 
annalibus debetur, sed, quotiescumque occasio data est, ad 
Vergilii exemplum componitur et dirigitur. His adiciam 
non nuUos Punicorum locos, qui quamvis ex Aeneide petiti 
sint, tamen idonei non sunt, qui omni ex parte cum Vergilio 
comparentur. 

Prioris generis sunt plerumque res mythologicae 
deorumque ministeria, quorum ab auxilio res narratae 
proficisci videntur. Neque solum omnis ratio, qua huius 
modi machinationes Silius composuit, sed etiam singularum 
rerum descriptio adeo congruit cum Vergilio, ut dubium 
esse non possit, quin hie sit illius auetor. Itaque Brand- 
staetero non adstipulor *), qui id agens, ut primas de Silii 
fontibus partes Ennio assignet, dicit: „ex Ennio potius quam 
e Vergilio dii in Punica videntur transiisse". Cuius rei 
afFert causam, quae magis ex illius consilio quam e re ipsa 
fluxit. Dicit enim, quoniam exiguo tantum temporis inter-» 
vallo Silius a Vergilio absit, veri simile non esse, in 
Punica ex Aeneide deos esse translatos, sed Silium id 
potius studuisse „ut poesin Ennianam priscam atque obso- 
letam, sanctam tamen venerabilemque quasi renovaret". Sed 
si ille vir doctus iis, quae Heynacherus de Ennio, Silii fönte 
disseruit, tanto opere permotus non esset, sed Silium dili- 
gentius cum Vergilio comparasset, certe intellexisset, quanto 
opere ille ab hoc penderet non in deorum apparatu modo, 
sed etiam in aliis rebus. 

Sed iam enumerentur huius generis imitationes Ver- 
gilianae, quas eodem ordine, quo in ipso cannine leguntur, 
afferam : 

I. Statim, ut Ernestius ait, in limine carminis Silius 
Vergilii imitatorem se prodit. Enuntiato enim argumento 



^) F. E. Brandstaetenis, De Pun. Sil. argumento, stilo, ornj^tu 
poetico. Vitebergae 1877, p. 11 — 13. 
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iisdem fere verbis^ quibus Vergilius: „Ordior arma", Juno- 
nem infert sicut Vergilius instituerat Romanis infestissimam^ 
Carthaginiensibus amicissimam, qua in re forma a Silio usur- 
pata satis probatur, locum Vergilianum Uli ante oculos ver- 
satum esse. TJterque enim dicit, Carthaginem Junoni gra- 
tissimam esse sedem, ubi magnum potensque regnum condere 
voluerit : 

Aen. 115: Quam (Carthaginem) Juno fertur terris magis omnibu^ 

unam 
Posthabita coluisse Samo . . . 

hoo regnum dea gentibus esse 

tenditque fovetque 

Sil. I 26: Hie Juno, ante Argos (sie credidit alta vetustas) 
Ante Agamemnoniam gratissima tecta Mycenen 
Optavit profugis aeteiiiam condere gentem. 

n. Qua re, quod fato hoc regnum fieri vetatur, Juno 
Eomanis inimica perniciem parare conatur, apud Vergilium 
ab Aeolo petens, ut ventis contundatur Aeneae classis': 

I 67 : Ilium in Italiam portans yictosque penates. 

Silius ad hunc versum spectans bis verbis: 

I 42: Intulerit Latio, spreta me, Troius, inquit (Juno) 
Exsul Dardaniam, et bis numina capta penates. 

Junonem quam maximum detrimentum inferentem facit 
Hannibalemque ab ea in Romanos exstimulatum fihgit. 

m. Tum, cum Romanis illa pestis adsit, Venus auxilium 
Jovis petit et apud Verg. I 229 et apud Sil. III 557, quarum 
precum argumentum apud utrumque idem eademque forma 
expressum est. 

Aen. I 241 : . . . quem das finem, rex magne, laborum ? 
Sil. m 559: Quis poenae modus aut pereundi teiminus, oro 

Aeneadis erit? 

Quae Juppiter huic respondet, apud utrumque poetam eadem 
sunt eodemque ordine coUocata. Consolatur enim Juppiter 
Venerem hisce verbis : apud Verg. I 257 : Parce motu, apud 
Sil. m 571; Pelle metus; nam omnia, quae obstabunt, Romani 
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superabunt et regnum orbis terrarum per longum tempus sibi 
parabunt : 

AeiL I 279: . . . imperium sine fine dedi. 

Sil. III 593: Hinc, Cytherea, tuis longo regnabitur aevo. 

Denique, ut Vergilius in fine orationis Jovis laudes 
gentis Juliae ponit (v. 286), ita Silius per Jovem gentem 
Flaviam celebrat virtutesque in primis et exercitationes 
Domitiani, cuius eub imperio honestissimo otio in agro 
Neapolitano usus est, summis laudibus eflfert (v. 594 — 629). 
Quod autem Ernestius Silio obicit, eum absurde egisse et 
imitationis libidinem sine iudicio idoneo explevisse, quod 
Jovem Domitiani laudis praeconem fecerit, hunc Aeneidis 
locum neglexisse videtur, ubi Vergilius similiter agit. Nam 
ab eo non recte cum Siliano loco Aeneidis VI 756 ff. tantum 
comparatur, unde quamquam non nulla in Punica transiisse 
non nego, tarnen quod ad compositionis artem pertinet, alter 
Vergilii locus, quem citavi, Siliano simillimus est. 

IV. Cum res iam in eo sint, ut Saguntum per longum 
tempus oppugnatum fameque vexatum diutius a Poenis 
defendi non possit, Tisiphone a Junone mittitur, ut Saguntinos 
desperantes ad consilium excitet mortis sibi consiscendae 
,(11 553). Quod ut facilius efficiat, Furia se mutat in 
Tiburnae faciem, uxoris Murri, ducis ab Kannibale caesL 
Quod Silius hoc modo ea, quae expugnationem praecedunt, 
ornavit iristituitque, Vergilio debere videtur, qui, ut Turnum 
ad bellum cum Troianis laccessat, Junonem aliam Furiam, 
Allecto, in Chalyben sacerdotem mutatam mittentem fingit 
(Aen. VII 415 ff.) Hoc in loco disponendo Silius aliam 
quoque Aeneidis partem in usum vocavit: Etenim postr 
quam Tisiphone Saguntinis ad desperationem adductis per- 
suasit, ut ipsi se necarent, ne in servitutem abducerentur, 
omine, quae suaserat, sanciri videntur, serpente e tumulo 
Herculis, Saguntinorum patroni, prorumpente (11 580 ff). 
Hoc prodigium Silium transtulisse in suum Carmen, ex eo 
Aeneidis loco, ubi e tumulo Anchisae anguis prorepere dicitur, 
cum Aeneas sacrificans manes patris allocutus esset, per se. 
Ipsum manifestum est (Aen. V, 84 ff.). Verba, quae in 
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serpente describendo usurpavit, Silius item ex Vergilio 
assumpsit, et duobus quidem e locis; nam primum versus 

SU. n 585: Caeruleus maoulis auro squalentibus anguis 

simillimus est loco Aeneidis supra allato: 

Aen. V 87: Caeruleao cui terga notae maculosus et auro. 

Tarnen bis verbis minus tribuendum esse puto, quod 
eadem yocabula saepius in anguis descriptione et apud 
Vergilium et apud Silium redeunt; legimus enim Siliana 
verba eodem ordine collocata georg. IV 91: 

maculis auro squalentibus 

et alio ordine apud Silium XV 139: 

squalentibus auro Effulgens maculis 

Deinde apud Silium 1. 1. verba inveniuntur, quibus Vergilius 
anguem Laocoontem petentem descripserat: 

Aen. U 210: Ardentesque oculos suffecti sanguine et igni 

. Sibila lambebant unguis vibrantibus ora. 
Sil. U 586: Ignea sanguinea radiabant lumina flamma 

Oraque vibranti stridebant sibila lingua. 

V. Aeneam dormientem dum bellum Turno exstimulante 
a Latino paratur, Tiberinus, deus loci, noctu admonet, ut 
auxilium petat ab Euandro. Hanc Vergilianam componendi 
rationem Silius in suum usum vertit, cum Hannibalis con- 
silium Appenninum transeundi et in Etruriam proficiscendi 
pariter instituit ornatque. Quanto opere autem ille Aeneidis 
locus ante oculos ei versatus fuerit, e similibus verbis son- 
tentiarumque ordine satis intellegitur. Juno enim in formam 
Trasimenni, dei loci, mutata noctu (TV 725) Hannibalem 
Bomniantem hortatur, ut in Etruriam profectus Romanis clades 
inferat. Quodsi confecerit, addit Trasimennus iisdem fere 
verbis ac Tiberinus apud Vergilium usus, gratias sibi referat; 
nam se esse — nondum noverat neque Hannibal neque 
Aeneas, quis ille esset — loci deum hie Trasimennum, illic 
Tiberinum: 
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Aen. VIII 61: mihi viotor honorem 

Persolves. Egosum.... 
Sil. rV 738: Nobis persolves meritos secuiois honores, 

Namque ego sum . . . . 

VI. Apud Vergilium Aeneas vulneratus in castra ab 
Ascanio aliisque ducibus reducitur ibique a medico sanatur. 
Hanc Aeneidis scaenam Silius mutuatus est Magonem yubie- 
ratum et ab Hannibale in castra reductum fingens; qua in 
re quae Vergilius de medici virtutibus in Universum effert, 
apud Silium per partes descripta inveniuntur (Aen. VIL 
391—404. — SU. V 352—368). Silium autem hunc Aeneidis 
locum imitando exprimere voluisse, iis mihi satis demonstrari 
videtur, quae dicit de hostibus imperatores abeuntes cer- 
nentibus. IJtitur enim iisdem verbis sententiisque, quibus 
Vergilius : 

Aen. Xn 324: Turnus ut Aeneam cedentem ex agmine yidit 

Turbatosque duces 

Poscit equos. 
SiL V 376: Quae dum turbatos avertunt aequore campi 

Ductores valloque tenent, ex agmine Poenum 

Cedentem consul .... speculatus-. . . 

(post quattuor versus) 

Poscit equum. 

Et in versu, ubi medici vestitum describit, Vergiliana 
fere verba praebet: 

Aen. XTI 400: ille retorto 

Paeonium in morem senior succinotus amictu 
Sil. V 367: . . intortos de more adstrictus amictus. 

VII. Hannibalem ter frustra Romam expugnare conatum, 
ter tempestate a Jove missa depulsum Juno movet, ut ab 
urbe recedat. Rationem, qua hanc carminis partem composuit, 
Silius totam debet Vergilio, qui eodem modo Aeneam in 
Troiae expugnatione cum Graecis pugnantem e certamine a 
Venere deduci fingit. Apud utrumque dea non mutata., sed 
sua forma usa adit ducem 

Aen. n 591: . . . confessa deam quaUsque videri 

Caelicolis et quanta seiet 
SiL XII 705: '. . veroque apparuit ore 
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eümqüe iisdem argumentis a consilio deterret. Nam, Deslstö, 
inquit, certare, res tibi non est cum hominibus, sed cum diis; 
et, quod dico, re vera ita esse, ut videas, nebulas dimovebo: 

Aen. n 604: Adspice, namque omnem, quae nunc obducta tuenti 
Mortales hebetat yisus tibi et humida circum 
Caligat, eripiam, nubem 

Sil. Xn 707: En, age, namque oculis amota nube parumper, 

Cemere ouncta dabo 

Adspice 

Quo facto deos sibi resistere vident, Aeneas (11 610) Nep- 
tunum tridenti fundamenta Troiae quatientem, Hamiibal 
Septem Romae coUes a diis, qui tum recensentur (ab v. 709) 
possessos. 

VlJJL Cum in Capuae obsidione res iam in eo sit, ut 
Fulvius impetum in urbem fieri iubeat, omen faustum 
Romanis ofFertur, cerva, quaie Dianae sacra credebatur, ex 
urbe in Römana castra fugiens. Ibi capta ab imperatore, 
qui hoc omen esse Capuanis dirum existimat, in Dianae 
honorem mactatur. Unde habeat Silius hunc rei ornatum, 
si qüaesiveris, in Vergilio huius exemplar exstare invenies. 
Nam Juno cum bellum inter Troianos et Latinos exar- 
descere velit, per Allectonem efficit, ut Julus mansuetum 
Tyrrhi cervum interficiat, quae res deinde fit causa belli. 
Silium hanc de cerva narrationem ex Aeneide hausisse et 
sola re probatur et praecipue natura virtutibusque, quas 
huic cervae tribuit. Omnia enim, quibus cervam praeditam 
esse fingit, a Vergilio iam de suo cervo praedicata esse, 
etsi verba nuUo loco congruunt, ut saepe fit in imitationibus, 
facile intellegimus ex hac tabella: 



Aen. VII. 
485: Tyrrhidae pueri nutribant. 

487: adsuetum imperiis. 

490: mensaeque adsuetus herili. 
490: manum patiens. 
489 J pectebatque ferum. 

489: puroque in fonto lavabat. 



8iL XIII. 
119: (Capys) nutrierat. 
119: sensusque hominis donarat 

alendo. 
120: exuta feram. 
120: docilisque accedere mensis. 
121 : blanda attactu gaudebat herili. 
122: Aurato matres adsuetae pec- 

tine mitem Comere. 
123: humenti fluvio revocare colo- 

rem. 
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Et apud utrumque legitur, laudes cervi necandi siimmo 
studio petitas esse Aen. VII 496 — Sil. XTII 135. 

IX. Sequitur apud Silium descriptio tempestatis, qua 
Hannibal in Africam transiens deterretur, quo minus in 
Italiam redeat XVII 237. Silium ab historicis, qui adversi 
venti mentionem non faciunt, abhorrentem suam descrip- 
tionem ad exemplum Vergilianae procellae, quae I 81 legitur, 
finxisse mihi persuasum est. Hac quidem in re Silius, quae 
ex exemplari petiit, diligentissime variavit et immütavit, 
sed, si, quem morem poetae in imitationibus usurpent, repu- 
tamus, iis maxime, quae ad compositionis rationem spectant, 
cognoscitur, hanc tempestatis descriptionem non ex Silii 
ingenio natam, sed a Vergilio petitam esse. Itaque Brand- 
staetero non adstipulor, qui in Siliano loco imitationem 
Vergilii inesse negat hisce verbis: „Nil enim in ea descrip- 
tione Vergilianum agnoscemus nisi vocem »Stridor niden- 
tum«". Omnes enim singulae res, quibus tales tempestatum 
descriptiones exornari solent, eodem ordine ita enumerantur 
et exprimuntur, ut non numquam etiam in verbis simili- 
tudines inveniri possint, et certe totam compositionis rationem 
ex Vergilio assumptam esse manifestum sit. Quales autem 
sint imitationes, ex bis cognosci potest: 

1) Terrae mari inundantur (Aen. I 86 — Sil. XVII 240). 

2) Venti orti inter se pugnant (Aen. 83 — Sil. 247). 

3) Atra nox omnia tegit (Aen. 89 — Sil. 255). 

4) Fulmina cernuntur et tonitrus audiuntur: 

Aen. 90: Intonuere poli et crebis mioat ignibus aether 

Sil. 252: Hinc rupti reboare poli, atque hinc crebra micare 
Fulmina. 

(versus Vergilianus etiam in Silio I 135 legitur: 

niptoque polo mioat igneus aether) 

5) Tanta tempestatis vi perterritus hie Aeneas (Aen. 94), 
ibi Hannibal (Sil. 261) verba facit, quorum summa apud 
utrumque eadem est : fortunati, quibus contigit, ut mortem 
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gloriosam in pugnando öbeant, non, ut nos, ingloriosam in 
undis. Deinde navis fluctibus correpta iactatur. 

6) De undis Vergilius dicit v. 105: aquae mons 

» » Silius » V. 258: similem monti. 

7) Mox naves summis in undis consistunt, mox undis 
teguntur: 

Aen. 106: Hi summo in fluctu pendent 
Sil. 274: Et fluctus supra . . . . pependit. 

8) Notus in saxa torquet apud Sil. (v. 275) duas naves, 
apud Terg. (v. 108) tres, qua in re poetae exclamant: 

Aen. 111: miserabile visu! 

Sil. 276: miserandum et tinste! 

9) Navis mergitur, quod compages frangitur: 

Aen. 122: laxis lateram compagibus 
Sil. 278: rupta compage. 

10) Variae res recensentur per naufragium in mari 
natantes (Aen. 118 — Sil. 279). 

X. Quantum in Silio fuerit imitandi Studium, haud scio 
an optime cognoscas e libro XVII 358, ubi in pugna apud 
Zamam commissa a Junone Hannibal servatur. Etenim et 
quod rem ipsam praecedit, colloquium Junonis cum Jove 
et ministeria, quibus, ut cliens servetur, Juno efficit, apud 
Vergilium eadem ratione instituta et disposita inveniuntur. 
Nam dum pugna committitur, Juno Jovi ea respondet, quae, 
si summam sententiae spectamus, apud duos poetas plane 
consentiunt. Dicit enim Juno (Aen. X 611 — Sil. XVII 358) 
se contra fatum, quoniam tanta vi amoris, qua antea, Jup- 
piter non iam utatur, nihil petere andere, sed cum amicis 
suis pereundum sit, id unum orare, ut sibi liceat, ducem 
eorum incolümen servare: 

Aen. X 613 ff. : Si miM, quae quondam fuerat quamque esse decebat 

Vis in amore foret, non hoc mihi namque negares, 
Omnipotens, quin et pugnae subducere Turnum 
Et Dauno possem incolumem servare parenti. 

Sil. XVII 361 ff. : Quae donare potes, quoniam mihi gi-atia languet 

Et cecidit iam primus amor, nil fila sororum 
Adversus posco. Vertat terga Hannibal hosti 
Ut placet, et cineres Troiae Cai*thagine regnent. 
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Qüod petit Juno, Juppiter condonat: 

Aen. X 624: Tolle fuga Turnum atque instantibus eripe fatis 
Sil. XVn B83: . . . nunc instant! raptum avehe leto. 

Nam, addit Juppiter apud Vergilium v. 625: 

Hactenus indulsisse vacat. 

Silius haec Vergiliana verba in initio Jovis orationis 
eadem in versus sede usurpat (v. 374) 

(Sed percipe coniunx). 
Quatenus indulsisse vacet. 

Hac venia impetrata quid facit Juno, ut ducem, cui 
patrocinatur, a periculis defendat salvumque e pugna educat? 
In formam eins mutata, quem maxime petit Turnus et 
Hannibal, ibi Aeneae hie Scipionis, ei obviam it, quem 
incolumem reddere vult, eumque telis obiectis ad pugnandum 
lacessit : 

Aen. X 636 ff.: Tum dea nube cava tenuem sine vii'ibus umbram 

In faciem Aeneae (visu mirabile monstrum) 
Dardaniis oniat telis clipeumque iubasque 
Diyini assimulat capitis, dat inania verba 
Dat sine mente sonum gressusque effingit euntis 

At primas laeta ante acies exsultat imago 
Irritatque virum telis et voce lacessit. 

Sil. XVII 525 ff. : Effigiem informat Latiam, propereque coruscis 

Attolit cristis: addit clipeumque iubasque. 
Eomulei ducis, atque umeiis imponit honorem 
Fulgentis saguli: dat gressum hatitusque cientis 
Proelia et audaces adicit sine coi*pore motus. 

Sic Poeni ducis ante oculos exsultat et ultro 
Scipio Junoni simulatus tela coruscat. 

Ab illo petita paulatim refugit imago et sie vehementius 
instantem a pugna removit, donee ille, quod subito hostis 
evanuit, animadvertit, se a deo lusum esse. Tantae cala- 
mitatis dolore aflfectus iratas eflfundit voces, quarum non 
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nullae, ubi de relictis a se cogitat, simillimae apud utrum- 
que poetam inveniuntur: 

Aen. 672: Quid manus illa viitim, qui me meaque arma «ecuti? 
Quosne (nefas) omnes infanda in morte reliqui 
Et nunc palantes video gemitumque cadentum 
A c c i p i 0. 

Sil. 562: mea Bigna secuti, 

Quis pugnae auspicium dedimus, caeduntur, et absens 
Accipio gemitus vocesque et verba vocantum 
Hannibalem. 

Denique et Hannibal et Turnus desperantes sibi mortem 
illaturi sunt, cum Juno vires miserata a proposito retinet 
(Aen. 680—686 — Sil. 566). 

Ex bis versibus, quos congessi ex duobus poetis, satis 
constare mihi videtur, Silium nuUa alia re ad haue scaenam 
describendam adduetum esse quam sola imitandi libidine. 
Itaque superflua esse puto, quae Cosackius^) de hoc loco 
disseruit, ut causas afferret, quibus permotus Silius fidem 
historicam secutus non esset. Etenim, inquit, si Silius 
Appiani fontibus usus esset, narrandum ei foret, Hannibali 
cum Massinissa atque Scipione certamen singulare fuisse. 
Tum autem magnas in difficultates incurrisset, quod aut 
rem in medio relinqui oporteret, qui pugnae exitus cum 
dignitate illorum virorum non conveniret, aut Hannibal 
necandua esset, id quod contra fidem historicam pugnaret. 

Nunc ad alterum episodiorum genus me vertam, quorum 
argumentum ex memoria rerum gestarum profectum ad 
Vergilii exemplum dispositum est. Quibus in locis quod 
fructus ex lectione Maroniana captos in suum usum vertit, 
quotiescumque fieri potuit, Silio opprobio dandum non esse 
puto. Nam hoc facto nee fidem historicam neglexit, quae 
virtus Silii maxime in Universum laudanda est, nee male 
Carmen ornavit. Quam ob rem Sulzerus^) non satis recte 
disserere mihi videtur, cum dicit, nuUum episodium e Vergilio 
assumptum tam bene dispositum atque idoneo loco adhibitum 
esse quam pefmulta apud Vergilium. Nam episodia, de 

*) QuacHtiones Siliunae, IIuHh 1844, p. 48. 
2) p. VII. 
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quibus nunc agitur, ex Aeneide repetita non sine idoneo 
iudicio pari in occasione a Silio proferuntur. Rem ita se 
habere, ex locis, quos iam oculis subiciam, intellegetur. 

I. Primus locus, quo exemplar Vergilianum expressum 
est, invenitur in descriptione pugnae ad Ticinum commissae, 
ubi Scipio vulneratus a filio servatur, ut Liv. 21, 46 tradit. 
Portat enim patrem ex pugna eodem modo, quo Aeneas 
(Aen. II 707), umeris subiectis: 

Sil. IV 469: Innixum cervice ferens umeroque parentem 
Emicat. 

n. Post pugnam apud Baeculam commissam, qua cum 
Romanis Massinissa, Numidarum rex, contenderat huic 
faustum omen offertur, quo a üiatre explicato permovetur, ut 
in Romanorum amicitiam se conferat. (Sil. XVI 118 — 133). 
Hoc prodigium Silium ex Aeneide 11 681 ff. in suum 
Carmen transtulisse et Vergilio auctore composuisse apertum 
est. Dico flammam, quae in Juli capite, cum Aeneas ad 
certamen egressurus est, apparet, cui apicis forma est. Quo 
adspectu, qui adstabant, perterriti incendium vento auctum 
extinguere conantur, donec in Aeneide Anchises, in Punicis 
mater Massinissae intellegit, portentum esse a diis missum: 

Aen. II 683 ff^ : Ecce levis summo de vertice visus Juli 

Fundere lumen apex tactuque innoxia mollis 
Lambere flamma comas et circum tempora 

pasci. 
Nos pavidi trepidare metu crinemque flagrantem 
Excutere et sanctos restinguere fontibus 

ignes. 
Sil. XVI 120 ff. : Vertice fulsit apex crispamque involvere 

yisa est 
Mitis flamma comam atque hirta se spargere 

fronte. 
Concuiinint famuli et sei'pentes tempora circum 
Festinant gelidis restinguere fontibus ignes. 

ni. Manifestissima imitatio Vergiliana eo carminis loco 
invenitur, quo Scipionem ad Syphacem regem auxilii petendi 
causa venisse narrat. Etenim rem ipsam ex rerum Romanarum 
historia petitam (Liv. 28, 17) ita ad exemplum Vergilii 
composuit, ut nexus sententiarum et ordo verborum apud 
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utnimque consentiant. Apud Yergilium Aeneas ad Euandrum, 
apud Silium Scipio ad Syphacem regem venit, ut auxilium 
petat, ac benignissime uterque recipitur. Nam postquam, 
quod Yult, exposuit, rex ora et vultus orantis contemplatus : 

Aen. YIII 152 : . . . ille ob oculosque loquentis 

Jam dudum lustrabat. 

Sil. XVI 190: Tum laetos volvens oculos adversa per ora 

haec verba facit: 

Aen. VIII 154: . . . ut te, fortissime Teucinim 

Accipio agnoscoque libensl ut verba parentis 
Et Yocem Anchisae magni vultumque recordor 

Sil. XVI 192: Quam te, Dardanida pulcherrime, mente serena 

Accipio, intueorquelibens! quamque ora recordor 
LaetuB Scipiadae! Revocat tua forma parentem 

His verbis insequente versu, qui pariter incipit: 
Aen. 157: nam memini. Sil. 195: nam repeto 
rex apud utnimque addit, se antea quondam cum parente con- 
venisse^), quem maxima admiratione commotus adspexerit: 

Aen. 163: Mirabar duces Teucros * 

. . . mihi mens iuvenali ardebat amore 

Compellare virum 

Sil. 198: Ductores miro quondam me cemere amore. 

Tum poetäe consentiunt, quod utrumque regem a patre 
utriusque ducis dona accepisse dicunt (Aen. 166 — Sil. 199) 
et ex parte quidem eadem apud utrumque poetam enu- 
merantur. 

Denique postero die rex et hospes vestitum armaque 
induunt, quae res magna ex parte similiter describitur; et 
congressi colloquii causa apud Verg. in mediis, apud Sil. 
in secretis „aedibus residunt^. (Aen. 457 — 468 — Sil. 
230—245). 

IV. Per mq-gnam libri XVI partem Silius Livium (28, 21) 
secutus Scipionem ludos in patris honorem instituentem 
inducit. Cuius spectaculi quamquam permulta exempla 



^) Quod Siliufl non teniere imitandi causa finxit, vide Liv. 24, 48. 

2* 
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praesto erant, quoniam poetae et Graecoruin et Romanorum 
libentissime in talibus descriptionibus versati sunt, tarnen 
Silius non exiguam partem huius descriptionis ad ludos 
Vergilianos, quos Aeneas in Anchisae honorem paravit, com- 
posuit ita, ut descriptiones artissime conveniant et in iis, 
quae ad ludos ipsos pertinent, et in iis, quae illos prae- 
cedunt. Brandstaeterus ^) scilicet ut consilium supra iam 
commemoratum sequatur, iterum Vergilio quam plurima 
derogans negat, ludos illo auctore esse descriptos, neque 
dubitat Homero, quippe cuius vestigia hac in descriptione 
haud dubio apparent, eas partes tribuere quae Vergilio 
re Vera vindicandae sunt. Sed quam recte de iis non 
iudicaverit, e locis, quos adscribam, intellegetur. 

Primum enim ut Aeneas ita Scipio ad milites orationem 
habet, qua dicit manibus patris post non nuUos dies (apud 
Sil. Septem, apud Verg. novem) ludos se instituere volle. 
Quae oratio per singulas partes et in Punicis et in Aeneide 
eodem modo disposita est; apud Sil. Scipio ad milites in 
orationis initio dicit 

XVI 295: mente favete pari 
quae verba Aeneas apud Verg. in fine facit: 

V 71: ore favete omnes. 

Tum uterque certaminum genera edicit, qua in, re 
praeter verba eadem loquendi forma verborumque dispositio 
usurpatur : 

Aen. 67: Qui . . . valet . . . (post tres versus) . . . . adsint 
Sil. 297: Qui . . . valent . . ( » » » ) .... adsint 

quod verbum „valent^ permutatur apud Sil. 299 cum „cui 
spes est", apud Verg. 69 „qui fidit". 

In haec Scipionis verba Silius ex alio loco descriptionis 
Vergilianae versum transtulisse videtur, cuius verba mutat: 

Aen. 305: Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 
Sil. 302: Nee quisquam nostri discedet muneris expers. 

Deinde in ludos ipsos iisdem fere verbis introducimur: 
') p. 20. 
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Aen. 104: .... expectata dies aderat 
Sil. 304: Jamque dies praedicta ade rat. 

Tum, priusquam ad certamina descendunt, sacra faciunt : 

Aen. 77: Hie duo rite mero libans carchesia Baccho 

Fundit humi, duo lacte novo, duo sanguinc sacro 
Purpureosque iacit flores ac talia fatur. 

Sil. 309: Ipse tenens nunc lacte, sacro nunc plena Lyaeo 
Pocula, odoriferis adspei'git floribus aras. 

Quamquam huic similitudini, cum in eiusdem rei 
descriptione inveniatur, in Universum non multum tribuo, 
tamen apud Silium, utpote apud quem frequentissima certa 
Vergilii vestigia reperiantur, plane omittendam esse non 
affinnaverim. 

Tum etsi genera ludorum apud illos poetas discrepant, 
tamen, si respicitur, qua ratione certamen dispositum sit, 
facile intellegitur, Silium Vergilianum certamen in usum 
vocasse. Hoc ita esse quamquam omnes adnotaverunt, 
tamen mirum est, quod nemo ad hoc tempus animadvertit, 
Silium ne in minimis quidem rebus a Vergilio abhorrere 
ausum esse. Dico primam ludorum partem: apud Vergilium 
navibus, apud Sil. curribus inter se contendunt milites. Et 
pro Siliano ingenio falli mihi non videor, cum dico Silium 
fortasse versibus Aoneidis 144 — 150, quibus Vergilius 
celeritatem navium cum curribus comparat, adductum esse, 
ut in primo ludorum loco cursum quadrigarum poneret. 
Jam sequantur similitudines, quae inveniuntur: 

Primum uterque poeta enumerat quattuor viros, qui 
inter se certant. 

Deinde cum signo dato certamen exordiatur, ii, qui 
spectant, plaudunt: 

Aen. 148: Tum plausu fremituque virum . . . 
Sil. 337: Conclamant, plausuque fremunt 

Tum apud Silium unus quisque certantium eadem fortuna 
utitur, qua apud Verg. is, qui eundem locum in cursu obtinet : 

Incidit enini is, qui quarto loco contendit, in malum 
adversum, quo prohibetur, ad finem certaminis currere 
(Aen. V 202 — Sil. XVI 406). 
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Qui sccundum locum tenet, primum superat (Aen. 167 . 
— Sil. 395) et victoriam reportat (Aen. 241 — Sil. 441). 

Primum, qui iam a secundo superatus est, is quöque 
assfequitur, qui ad id tempus tertio in loco cucurrerat 
(Aen. 223 — Sil. 418). ' 

Qua re ad spem victoriae adductus tertius tanto impetu 
fertur, ut paene illum superet, qui initio secundum locum 
obtinuit et postea victor discedit (Aen. 225 — Sil. 421). 

lis, qui calamitatem in certando acceperant, par donum 
datur, apud Verg. serva, apud Sil. servus (Aen. 282 — 
Sil 453). 

Finem ludis faciunt, qui societate sua solemne certamen 
maiore honore augere videntur, in Punicis L. Scipio, frater 
imperatoris, et Laelius (576), in Aeneide Julus, Aeneae 
filius, puerique aequales (545). 

Deinde si omnes in ludorum descriptione similitudines 
in animum revoco, non casu factum esse credam, ut Silius 
prodigium certantibus obiciät (XVI 587), sed hac quoque 
in re Vergilium Silio exemplo fuisse, etsi locus Vergilianus 
(V 522) aliud omen exhibet ac Silianus — exardescit enim 
sagitta ab Aceste missa — . Argumentum ipsum prodigii 
fortasse, ut Ernestius ait, ex historia Romuli petiit, cuius 
hasta in Palatinum montem coniecta in magnam cornum 
excrevit (Ovid. met. XV 560). 

Denique hoc loco non nuUos Silii versus ex Aeneide 
expressos adnotabo, qui in ceteris certaminibus longo aliter 
dispositis nobis occurrunt: 

1) Aen. V 170: Radit inter laevum interior 

Sil. XVI 362 : Sed laevo interior stringebat tramite metam 

2) Aen. 307 : .... caelatamque argento ferre bipennem 

Omnibus hie erit unus honos. 
Sil. 446: Par donum solido argento caelata bipennis 
Omnibus 

3) Aen. 291: Hie, qui forte velint rapido contendere cursu, 

Invitat pretiis animos, et praemia ponit. 
Sil. 458: His actis duotor laeta ad certamina plantae 
Invitat positisque accendit pectora donis. 

4) Aen. 137 : Intenti expectant signum, exsultantiaque haurit 

Corda pavor p Ulsans laudumque arrecta cupido 
Sil. 479: Qui postquam arrecti plantis et pectora proni 
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Pulsantesque aestu laudum exsultantia corda 
Accepere tuba spatium 

qui versus leguntur etiam in Georg IQ 105. 

5) Aen. 339: . . et nunc tertia palma Diores 

Sil. 504: . . . nunc ordine tertia palma Hespjeron. 

V. Scipioni in Africam transeunti duae aquilae prae- 
volantes viam monstrant XVII 52 flf., ut apud Verg. duae 
columbae a Venere missae Aeneam ad aureum ramum 
ducunt VI 190 flf. Cum äutem Scipio Jovis proles, Aeneas 
Veneris duceretur, Silio aliae aves eligendae erant, ut 
Ernestius recte commemorat. Dicit enim „Atque ut ibi 
Vergilius in delectu columbarum, avium Veneris matris 
Aeneae, certum iudicium sequebatur, ita nee temere Silius 
videtur armigeras Jovis volucres adhibuisse, quae Scipioni 
Jovis proli iter praeirent". Et loco citato inveniuntur versus, 
qui Vergiliana verba a Silio suo more mutata praebent: 

Aen. VI 199: Pascentes illae tantum prodire volando 

Quantum acie possent oculi servare sequentum 

Sil. XVII 56: Tantum progressos liquida sub nube vo latus 
Quantum non finistra speculantum lumina s e r v a n t. 

VI. Quae Liv. 21, 10 de rebus in senatu Carthaginiensium 
actis tradit, cum Romanis bellum illaturi essent, facile a poeta 
ornari componique potuerunt ad Vergiliani loci exemplum, 
ubi Latinos de belle gerendo consilia ineuntes facit XI 296 fF. 
Et Silius, qui Vergilium, quotiescumque potuit, secutus est, 
hoc loco, quo res vere simillimae erant atque etiam ex parte 
päres, fide historica non neglecta Vergilium imitari non dubi- 
tavit. Res enim, de quibus in senatu agitur, pariter se habent 
in Aeneide et in Punicis: bellum inter Latinos et Troianos 
conflatum esse videbatur propter solüm Turnum, qui Aeneae 
cedere nolebat. Similiter res narratur in Punicis. Hannibal, 
enim, ut Silius quidem per totum Carmen demonstrare cona- 
tur ^), Saguntum senatu non consentiente expugnarat et Car- 
thaginem in discrimen vocarat gloriae cupiditate incensus. 
Hoc argumentum in senatu orator imperatori non ita amicus, 



^) vide Heynacheruni. 
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bic Drancoa ibi Hanno, aflFert: dissuadct bolliini, quod dux 
solus sit b(illi causa. Qua in re Silius formam Vcrgilianae 
orationis exbibet. Dicit enim Drances, omnes haud ignorare, 
se non «ibi, sihI duci bellum gerere; sed timore adductum 
nulluni, quid sentiat, libere profiteri audere: 

Aen. XI 844: cuncti se scire fatentur, 

Quid fortuna ferat populi, 8ed dicere mussant. 

Sil. IT 279: Cuncta quideiii, patres, neque enim cohibere minantum 

Irae se valuere, premunt formidine vocem. 

Se autem, vel suo cum periculo, quid poseat patriae 
Salus, verbis exprimere dubitatunim non esse: 

Aen. 348 : Dicaiu equidem, licet arma mihi mortemque 

minetur. (Turnus). 
Sil. 281 : Haud tarnen abstiterim, mortemlicetarma propinquent. 

Summam orationis ipsius apud utrumque eandem esse 
consentaneum est: Desine bellum gerere neve proicias nos 
in perniciem: 

Aen. 865: miserere tuorum 

Pone animoH et pulsus abi. Sat funera fusi 
Yidunus ingentes et desolavimus agros. 

Sil. 325: Si bello absistis, nee te Tictoribus offera, 

Quantum, heu, Carthago, donat tibi sanguinis Hannon! 

Ira impulsus apud Verg. Turnus orationem Drancis 
interrumpit: 

Aen. 877: Dat gemitum rumpitque has imo pectore voces. 

Hanc Vergilii sententiam Silius ita mutat, ut de Gestare 
in loco Hannibalis absentis loquente dieat: 

Sil. 328: mediamque loquentis 

Bis conatus erat turbando rumpere vocem. 



Jam non nuUos Punicorum locos enumerabo, qui quamvis 
a Silio ad cxemplum Aeneidis compositi sint tarnen omni ex 
parte cum Vergiliano carmine comparari non possunt, quia 
variati sunt, sive quod Silius mutare voluit sive quia res in 
Punicis propositae diversae sunt. Deinde pauca afferam, in 



M b.. 
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quibus saepe diiudicari non potest, utrum Silius Vergilium 
secutus sit an potius Homerum, cuius imitatorem Vergilium 
fuisse, ut omnes poetas epicos, notum est. Hi enim Homerum 
qiiibuadam in partibus secuti communes quosdam locos sibi 
paraverunt, qui in omnibus fere carminibus et apud Graecos 
et apud Romanos ubique similiter compositi sunt. Itaque 
omnes poetae carminibus locos ex Homeri carminibus ex- 
pressos intexere potuerunt, quamquam Homerum ipsum in 
scribendo secuti non sunt, sed alium poetam, qui eos Homero 
debebat. Quo circa si praeter quandam compositionis simili- 
tudinem certa documenta, quibus Silio locum Vergilianum 
ante oculos fuisse pateat, desunt, dubito contendere, imitatio- 
nem Vergilianam eXstare. Sed rem in medio relinquere malo, 
praesertim cum iam ab aliis commemoratum sit, Silium 
Homerum ipsum non ita raro secutum esse. 

Primum sequantur, quae Silius Vergilio debere videtur, 
etsi in singulis rebus, comparatio institui non potest: 

I. TJt Vergilius in recensione Turni copiarum Camillam 
quandam, Amazonum reginam, nominat (VII 803), ita Silius 
ad Hannibalis exercitum Asbyten, Amazonum reginam, 
accessisse fingit (II 56) moresque earum et habitus similiter 
ab utroque describuntur (Aen. 805 — Sil. 68). 

H. Turnus (IX 722) portis a Pandaro inter pugnandum 
reclusis in castra Troianorum nuUo comite irrumpit multisque 
caesis ex adversa regione incolumis evadit. Hanc Aeneidis 
scaenam Silius in suum Carmen transtulit XHI 173. Claudius 
Romanus certamine singulari cum Crista Poeno facto, cuius 
alio in loco Livius mentionem facit (23, 46 — 47), simul cum 
hoste fugiente nullo comite in Capuam urbem ingreditur 
evaditque ex porta adversa. 

HI. Ostentum ante pugnam copiis obiectum Tolumnius 
augur explicat et deos Rutulis favere affirmans telo in 
hostes misso efficit, ut acies manus conserant (Aen. XII, 266): 

V. 266: Dixit, et adversos telum conto reit in hostes 

Eadem res apud Silium legitur IV 134: 

Tum dictis comitem conto rquet primus in hostes 
hastam. 
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Guius rei mentione facta uterque poeta mortem auguris 
narrat: 

Aen. XII 461 : (occidit Tolumnius) 

Primus in adversos telum qui torserat liostes 
Sil. V 402: Occumbit BogU8, infaustum qui primus ad amnem 

Ticini rapidam in Rutulos con torserat hastam. 

IV. Hamiibal perlustrat ßimulacra in foribus templi 
Gaditani insculpta IQ 32. Hanc compositionis formatn 
e Vergilio (Aen. VI 20 et Georg. IIl 26) Silius assumpsisse 
videtur. 

V. Similem eins modi compositionem Silius debet Ver- 
gilio in libro VI 653. Hoc in loco spectat Hannibal in 
templo Literni res bello Punico primo gestas picturis ex- 
hibitas, ut Aeneas I 453 in templo Carthaginiensi res in 
bello Troiano gestas. 

VI. In pugna apud Cannas commissa Aeolus, „cui 
flamina carcer Imperio compressa tenet" (Sil. IX 491 — 
imperio premit Aen. I 54), a Junone, quae non parva ei 
dono se daturam esse promittit (Aen. I 71 — Sil. IX 494), 
oratus Volturnum ventum contra Romanos inflantem facit, 
ut in Aeneide omnes ventos in Aeneae classem. 

Vn. Postquam Hannibal ab urbe Roma, quam expugnare 
non potuit, abiit, Romani laeti exeunt locumque, ubi castra 
hostium posita erant, oculis perlustrtat et in animos sibi 
revocant, quo quisque in loco sedem habuerit. Sil XII 
744 flf. Haec descripsit ad exemplum Vergilii Aen. II 27 ff., 
ubi Troiani in castra a Graecis relicta se conferunt; ex 
eodem loco etiam Silius haec transtulit verba: 

Aen. II 29: saevus tendebat Achilles. 

Sil. XII 749: saevusque tetenderit Hannon. 

Vni. Marcellus apud Sil. XV 353, ut apud Verg. 
Aeneas (XII 432) cum filio adulescentulo arma sibi induente 
ante pugnam coUoquitur illumque hortatur, ut in pugnando 
patris virtutem sibi sumat exemplum: 

Aen. XII 435: Disce, puer, virtutem ex me verumque laborem 

Sil. XV 359: lateri te iunge paterno 

Et me disce novum Martem tentare magistro. 
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Deinde eos locos adnotabo, in quibus, utrum 
Silius Vergilium an Homenim ante oculos habuerit, diiudicari 
nequit aut ubi utrumque eum secutum esse veri simile eöt: 

L In descriptione clipei Hannibalis exempla habuit in 
Aen. Vm 626—728 et Hom. II. XVDI 428—617, quorum 
utrumque locum usurpasse videtur; in 11 449 in primis 
D. V. 478, ubi circum extremam clipei oram imaginem 
Hiberi fluminis fictam esse dicit. 

II. Similis est locus Silii VII 429, ubi Proteus nymphis, 
quae adventu classis Carthaginiensis perterritae ad eum 
confugerant, vaticinans inducitur. Talis de Proteo narratio 
legitur Georg. IV 387 et Od. IV 384. Ernestio, qui hunc 
locum e Vergilio Silium petiisse putat, quia versus 



Georg. 374: pendentia pumice tecta 

Sil. 419: pumiceae sedes 

Georg. 418: specus ingens exesi latere in montis 

Sil. 419: in antro . . . abrupto. 



abrupto. 

inter se respondeant, adstipulari non possum. Neque cnim 
ea est herum versuum similitudo ut ex iis concludi possit, 
ex Vergilio haec a Silio expressa esse. Equidem rem in 
medio relinquere malo. 

Praeter ea silentio non praeteribo, ut a Vergilio alio 
loco (Aen. X 225), sie a Silio Cymodocae nymphae primas 
loquendi partes assignari. 

in. Ad inferos Silius more epico, quem plerique 
poetarum sequuntur, Scipionem descendentem inducit XIII 
400 — 895. Qua in re praesto ei erant descriptiones Homeri 
Od. XI et Vergilii VI 264 — 901. Quorum utrumque quam- 
quam apertum est eum in usum vocasse, tamen in Universum 
animadvörtendum est, aliter atque illos eum locorum 
inferioruin descriptionem disposuisse, et permultis in locis, 
qui quidem ad compositionem pertineant, ab illis abhorrere, 
ut solis Homero et Vergilio auctoribus eum usum non esse 
appareat. Quos autem quibusque in locis secutus sit^), an 



^) Heynius Verg. YIII cogitat de Piatonis Phaedone. — Ernestius 
ad V. 595 cogitat de Senecae Herc. Für. 686. 
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suo ingenio indulserit, huius quaestionis non est proferre. 
Mihi enim propositum est vestigia Vergilii, quae apud 
Silium inveniuntur perscrutari. Silii quidem ars eompositionis 
hac in parte Vergilianae vix similis est. Itaque, ut uno 
exemplo utar, hanc non puto esse imitationem, quod Scipio, 
priusquam ad manes descendit, ut Aeneas apud Verg., diis 
inferis sacra facit Etenim hoc poscit veterum religio, 
neque poetae modo, sed omnes scriptores in tali occasione 
de ritu eadem narrant. Idem sentio de descriptione locorum 
et animalium, sicut de Cerbero, sedibus piorum, fluminibus 
etc., in quibus Silius communem poetarum morem secutus 
est. Nam, quae Vergilii propria sunt in compositione, 
ea Silius aliter instituit. Contra saepissime apud Silium 
Vergiliana verba legimus, quibus satis apparet eum, etsi 
in indole et dispositione huius partis Vergilium magis quam 
aliis locis neglexit, tarnen illius auxilio carere non potuisse. 
Quales autem sint eius modi imitationes, ex his exemplis, 
quorum numerus augeri facile potuit, intellegetur : 

1) Scipio et Aeneas a vate petunt, ut se ad inferos 
patris visendi causa deducat: 

Aen. VI 108: Ire ad cdnspectum cari genitoris et ora 

Oontingat 
Sil. Xni 403: . . . . et adspectus orat contingere patrum 

(cfr. et 506.) 

2) AUoquitur Scipio umbram Appii: 

Sil. 450: Quisnam te, qui casus ait, dux maxiine, fessae 
Eripuit patriae .... 

Aeneas umbram Palinuri: 

Aen. 341: Quiste Palinure, deorum 

Eripuit nobis .... 

3) Ea sede, qua sacerdotes et poetas versari dicit, haec 
Vergiliana nobis occurrunt: 

Aen. 662: etPhoebo digna locuti 

Inventas aut qui vitam excoluere per artes 

Sil. V. 537: Exin, qui laetas artes vitaeque colendae 
Invenere viam, nee dedignanda parenti 
Carmina fuderunt Phoebo. 
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4) de piis dicitur: 



Aen. 715: Securos latices et longa oblivia potant 
Sil. 555: Lethaeos potat latices, oblivia mentis. 

5) Acheron flumen sie describitur: 

Aen. 297: Aestuat atque omnem Cocyto eructat arenam 
Sil. 572: Aestuat et gelidam eructans cum murmure arenam. 

6) Umbram colloquio facto discedentem oculis prose- 
quuntur Aeneas et Scipio: 

Aen, 476: Prosequitur lacrimis longe et miseratur eunteni 
Sil. 704:: Prosequitur que oculis puer adveneratus euntes. 

7) Postquam manes adierunt, redeunt: 

Aen. 899: lUe viam secat ad naves sociosque revisit 
Sil. 895: Tum laetus socios iuvenis portumque revisit. 

Praeterea conferantur Aen. 748 — 51 — Sil. 558. 
A. 550 — S. 563. A. 285 ff. — S. 587 ff. A. 537 — 
S. 806. A. 597 — S. 839. A. 560 — S. 832. A. 828 — 
S. 864. 



ä 



B. 

Imitationes singulonim Aeneidis versuum, quas in discri- 
men vocare huius capitis est, distribuo tria in genera. 

Versus primi generis non tarn imitatione expressi quam 
e Vergilio recepti sunt. 

Secundum genus amplectitur versus, quorum auctor, 
quamvis a Silio variati sunt, Vergilius potius quam Silius 
haberi debet. 

Tertio genere aflferuntur loci, qui etiamsi minus ab 
Aeneide, quam primum et secundum genus, pendere videntur, 
tamen, quia si non verborum, at certe et formae et argumenti 
similitudines praebent, ad Vergilii exemplum facti esse 
videntur. 

Qua ratione in primo genere Silius usus sit, operae 
pretium est paucis exponere. Duas esse opinor mutuandi 
rationes. Aut transfertur alicunde versus, qui leviter 
mutandus est, sive quod in sentöntiam aliter constructam 
transponitur sive quia ad aliam rem refertur ; aut ad verbum 
versus describitur. Vergiliana prioris generis apud Silium 
haec reperiuntur: 

1) Aen. VI 102: furor et rabida ora quierunt 
Sil. VII 253: furor et rabida arma quierunt 

2) Aen. X 390: Vos etiam gemini Rutulis cecidistis in agris 
Sil. II 636: Vos etiam primo gemini cecidistis in aevo 

3) Aen. VIII 456: Et matutini volucrum sub culmine cantus 
Sil. XIV 22: Et matutinos volucrum transmittere cantus 

4) Aen. II 98: spargere voces In vulgum ambiguas 
Sil. VII 264: spargere causas In castra ambiguas 

5) Georg III 171 ' summo vestigia pulvere s i g n e n t 
Sil. IV 147: summo vestigia pulvere signat 

6) Georg IV 401 : me d i o s cum sol a c c e n d e r i t (aestus) 
Sil. III 671: medius cum sol accendit (Olympum) 
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7) Aen. X 625: Hactenus indulsisse vaoat 
Sil. Xyn 374: Quatenus indulsisse vacet 

8) Aen. lY 135: Stat sonipes et frena ferox spumantia mandit 
Sil. y 147: Stat sonipes vexatque ferox humentia frena. 

9) Aen. VIII 61: honorem Persolves. Ego sum. 

Sil. rV 738: persolves . . . honores. Namque ego sum 
10) Aen. IX 724: conyerso cardine torquet Obnixus 
Sil. XTTT 251: cardine verso Obnixi torquent. 

Alterius generis versus non mutantur, quia omni ex 
parte in sententiam quadrant. Hoc genus apud poetas multo 
rarius reperitur quam prius. Apud Silium complurös huius 
generis versus leguntur, in quibus recipiendis sine apto 
iudicio egisse videtur. Nam quamquam ceterae versus 
partes ad verbum translatae sunt, unum omnino vocabulum 
mütavit idque semper fere ridiculum in morem, cum in eins 
loco synonymum, quod vocatur, ponit aut grammaticum 
numerum alicuius verbi permutat: 

1) Synonyme in alius vocis loco posito Vergiliana 
verba refert: 

a) Aen. VIII 42: ne vana putes haec fingere somnum 
Sil. VIII 179: ne falsa putes haec fingere somnum 

b) Aen. VIII 589: Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda 
Sil. VII 639: Qualis ubi Oceani renovatus Lucifer unda 

c) Aen. I 3: tems iactatus et alto 
Sil. VII 474: terris iactatus et undis 

d) Aen. XI 135: sonat icta bipenni 
Sil. X 530: sonat acta bipenni 

e) Aen. V 455: Tum pudor incendit 
Sil. I 493: Tum pudor accendit. 

f) Aen. Vm 154: ut te 

Accipio agnoscoque libens! ut 

Sil. XVI 192: Quam te 

Accipio intueorque libens! quam 

2) numero alicuius vocabuli mutato: 

a) Aen. I 127: placidum caput extulit unda 
Sil. VII 254: placidum caput extulit undis*) 

b) Aen. XII 84: Qui candore nives anteirent. 

Sil. XIII 116: Quae candore nivem, candore anteiret. 



Extrema verba redeunt apud Georg IV ^52 — Sil. VIII 252. 




Ä 
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Hoc mutandi Studium, eam ob rem commemoratione 
dignum est, quod effluxisse videtur ex alio poetae studio, 
quod a Vergilii ratione longe alienum est. Cum enim 
Vergilius saepissime versus iteraverit, id quod exilem magis 
diligentiam poetae quam occupatum gravioribus animum 
prodit, SHius hac in re auctorem suum non sequitur. Etenim 
ubique summo studio summaque arte eum id studuisse 
videmus, ne in verba a se iam usurpata iterum ineideret. 
Quae ars colores variandi est, ut Ernestius ait, pars ingenii 
Siliani maxime insignis et ferax^). 

Venio nunc ad alterum imitationum genus. Cum enim 
in illo priore genere Silius Vergiliana ipsa paululum mutata 
praebeat, hie versus ipsos e Vergilio transcriptos non 
habemus, sed tamen satis certa originis vestigia relicta sunt. 
Hoc imitationum genus praeter compositionis artem, de qua 
prima huius dissertationis parte egi, maxime idoneum est, 
quo declaretur, quid de Silii ingenio iudicandum sit, cum 
propter numerum versuum descriptorum, qui maior apud 
Silium est quam apud uUum alium poetam, qui Vergilium 
secutus est, tum maxime propter rationem in imitando usi- 
tatam. Est enim tam exigua in Silio ingenü vis, ut nus- 
quam a lectione Vergiliana animum revocare possit, sed 
omnia reddat, quae simili Aeneidis loco propria sunt. 

Inveniuntur autem imitationes: 

I. in iis, quae addit ad locorum, fluviorum, urbium etc. 
nomina. Rem ipsam plerumque notissimam, quia ubique fere 
narratur, e Vergilio haurire non opus erat. Nam Silium, ut 
exemplum proferam, cum Agrigentum nominat „älterem 
equorum" XIV 208, hoc e Vergilio (III 704 „generator equo- 
rum") descripsisse vix credibile est; talia omnes tum scribere 
potuerunt etiam Vergilio non lecto, velut nos hodie dicimus 
de pretio equorum Anglicanorum vel Hungaricorum ^). Sed 
tamen non numquam illum ante oculos ei fuisse, simili- 
tudinibus demonstratur, quae exstant inter duos poetas: 

idem demonstrat in epitlietis Leo Cholevius. 

^) In quaestionibus huius modi proficere potes ex Blasii disser- 
tatione, in annalibus Fleckeiseni 1874 p. 5ü(), ubi de Wezelii libro 
loquitur. 
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1) Georg n 146: Hinc albi, Clitumne, greges et maxima tanrns 

Yictima, saepe tuo perfusi flumine sacro 

(cf. Sil. IV 548.) 

• SiL Vin 452: Et lavat ingentem perfundens flumine 

Bacro 
Clitumnus taurum 

2) Aen. m 700: et fatis numquam concessa moyeri 

Apparet Camarina 
Sil. XrV 198: Et cui non licitum fatis, Camarina, moveri 

3) Aen. YII 801: Qua Saturae iacet atra palus gelidusque per 

imas 
Quaerit iter valles atque in mare conditur Ufens 
SiL YIII 382: Qua Saturae nebolusa palus restagnat et atro 

Liventes coeno per squalida turbidus arva 
Cogit aquas Ufens. 

fortasse huc pertinet et: 

4) Aen. X 28: Atque iterum in Teueres Aetolis surgit ab Arpis 

Tydides. 
Sil. Vn 483: (Damnatoque deum quondam per carmina campe) 

Aetolae rursus Teucris pugnabitis umbrae. 

Praeter ea non frustra conferantur: 

Aen. IV 414 ff. de Sicilia olim cum Italia cohaeronte — Sil. XIV 11 ff. 
Aen. m 571 ff. de Aetna — Sil. XIV 56 ff. 

n. in descriptionibus 

a) armorum: 

1) Aen. ni 467 : L o r i c a m consertam hamis auroque trilicem 
SiL n 401: Praeterea textam nodis auroque trilicem 

L o r i c a m 

2) Aen. VII 657: Pulcher Aventinuö clipeoque insigne paternum 

Centn m angues cinctamque gerit ser- 

pentibus hydram 
SiL II 158: Centum angues idem Leraaeaque monstra 

g e r e b a t 
In clipeo, et sectis geminam serpentibus 

hydram. 

b) vestitus: 

1) Aen. V 556: Omnibus in morem tonsa coma pressa Corona 

Cornea bina ferunt praefixa hastilia ferro 
SiL XVI 526: Intonsasque comas viridi redimita Corona 

Bina tulit patido quatiens hastilia ferro. 

3 
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2) Aen. VIII659: Aurea caesaries oUis atque aurea vestis 

Yirgatis lucent sagulis tum lactea colla 
Auro innectuntur. 
Sil. rV 154: Colla viri fulvo radiabant lactea torque 

Auro virgatae vestes 

3) Aen. I 403: Ambrosiaequecomae divinum vertice 

odorem 
Spiravere (de Venere) 
Sil. XV 23 : Altera Achaemenium spirabat vertice 

odorem 
Ambro Sias diffusa comas. (de Voluptate) 
(cfr. et YII 469.) 

c) pugnarum: 

1) Aen. X 476: lila volans umeri surgunt qua t e g m i n a 

summa 
Incidit atque viam clipei molita per oras 
Tandem etiam magno strinxit de corpore Tumi. 

Sil. XV. 754: lila per oras 

Aerati clipei et loricae tegmina summo 
Incidit haud felix umero, parceque petitum 
Perstrinxit corpus. 

2) Turris in obsidione Syracusarum incensa deflagrat, 
qua in re describenda non nuUa Silius petiit e Vergilii loco : 

Aen. IX 535: Princeps ardentem coniecit lampada Tuitius 

Et flammam adfixit lateri, quae plurima vento 

Corripuit tabulas. 
Sil. XIV 305: Huic procul ardentem iaculatus lampada Cimber 

Conicit et lateri telum exitiabile figit. 

Pascitur adiuto Vulcanus turbine ventL 

3) de equo vulnerato 

Aen. X 892: Tollit se arrectum quadrupes et calcibus auras 

Verberat 
Sil. XVII 135 : erexit que ore ciniento 

Quadrupedem, elatis pulsantem calcibus auras 

4) inter pugnam porta aperitur: 

Aen. IX 724: (Portam vi magna) converso cardine torquet 

Obnixus latis umeris 
Sil. XIII 251: Tum cardine verso 

Obnixi torquent obices. 
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5) homo fiigiens strepitu perterretur: 

Aen. n 728: Nunc omnes terrent aurae, sonus excitat omnis 
SIL YI 58: Sonus omnis et aura Exterrent 

6) pacem aliquis petit 

Aen. Vm 116: Paciferaeque manu ramum praetendit olivae 

(cfr. Aen. XI 332.) 
Sil. Xm 69: Praetendens dextra ramum canentis olivae. 

7) maiore impetu aliquis fertur: 

Aen. V 455: Tum pudor incendit vires et conscia virtus 
Sil. I 493: Tum pudor accendit meutern nee conscia fallit 
Virtus 

8) Aen. X 489: Et terram hostilem moriens petit ore cruento 
Sil. V 526: appetit ore cruento Tellurem exspirans. 

d) aliarum rerum : 

1) munera famulorum recensentur: 

Aen. I 703: Quinquaginta intus famulae, quibus ordine longam 
Cura penum struere, et flammis adolere penates 

Qui dapibus mensas onerent et pocula ponant. 
Sil. XI 277: Turba gregis: posuisse dapes Ms addita cura 
His adolere focos, bis ordine pocula feiTC 
Nee non et certis struitur penus 

2) rogus exstruitur: 

Aeh. VI 177: aramque sepulcro 

Congerere arboribus caeloque educere certant 

Sil. XV 387: Alta sepulcri 

Protinus exstruitur caeloque educitur ara 

3) ostium templi praeda et spoliis hostium ornatum 
describitur: 

Aen. Vn 183: Multaque praeter ea sacris in postibus arma 
Captivi pendent ourrus curvaeque se eures 
Et cristae capitum et portarum ingentia claustra 
Spiculaque clipeique ereptaque rosti'a carinis 

Sil. I 617: In foribus sacris primoque in limine templi 

Captivi ourrus, belli decus, armaque rapta 

3* 
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Pugnantum ducibus, saevaeque in Marte secures 
Perfossi clipei et sei'vantia tela cruorem, 
ClauBtraque portarum pendent. 

4) alia diversi generis: 

Aen. IV 209 : . . caecique in nubibus ignes 

Ten'üicant animas et inania murmura miscent 

Sil. XII 628: caecum e nubibus ignem 

Murmura que a ventis misceri vana docebat 

5) V. Ecl. IV 14: Imta perpetua solvent formidine terras 
Sil. Xin 893: Ac tandem terrae longa formidine solvet 

6) in initio narrationis calamitatis dicitur, Apollinem 
procul ab urbe afuisse: 

Aen. I 568: Nam tam aversus equos Tyria Sol iungit ab urbe 
Sil. XV334: Sed quis aversos Phoebum tunc lungere ab urbe 
Romulea dubitaret equos. 

Praeter ea conferantur: 

Aen. I 423 ff. — Sil. II 406 flf.; Georg, m 311 — 
Sil. ni 274; Aen. VH 732 — Sil. IE 278; Aen. VH 
623—640 — Sil. IV 12—25; Aen. VIII 266 — Sil. V 441; 
Aen. Vn 687 — Sil. VIH 495 ; Aen. X 207 — Sil. XI 
493; Aen. XI 24. 25 — Sil. XV 395; Aen. X 892 fF. — 
Sil. XVn 135 flf.; Aen. VII 533 — Sil. XVH 440 (IV 171). 

ni. Similitudinibus, quae exstant in religionis et mytho- 
logiae rebus, non multum tribuo, quia saepissime e communi 
fönte haustae sunt ^). Pleraque enim, quae spectant ad 
mythologiam, iam ab antiquissimis temporibus semper eodem 
modo ab omnibus poetis tractata sunt, ut diffieilimum sit 
statuere, poetam aliquem his in rebus hunc aut illum sequi. 
Quod igitur apud Silium Juno Romanis inimica est aut dii 
fato subacti sunt aut singulorum deorum potestates aut 
cultus formae describuntur, non est, cur Silium haec e 
Vergilio petiisse contendamus. Nam eadem iam narräta 
sunt ab Ennio, Ovidio, aliis. Eins modi locus est: 

Aen. VIII 139: Quem Candida Mala 

Cyllenae gelido conceptum vertice fudit 
Sil. III 203: Cui gelidis almae Cyllenes editus antris. 

^) vide Schererum. 
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Et tarnen talia imitatione expressa esse ia editionibus 
legimus. Itaque, nisi apud Silium cadem vcrba leguntur, 
quibus Vergilius usus est, aut res Yergiliano modo instituta 
ordinataque est, non puto quaerendura esse, utrum Vergilius 
ei ante oculos fuerit necne. Quo circa ea exempla afFeram, 
quibus probetur, verba Vergilii illum iterum usurpasse: 

1) Aen. VI400; licet ingens ianitor antro 

Aeternum latrans exsangiiis terreat umbras 
8iL III 35: Ast Stygius, saevis terrens latratibus umbras 
Janitor, aeterno tum primum tractus ab antro 
(Vincla indignatur) 

2) Y. Culex 126: H o s p i t a dum n i m i a tenuit d u l c e d i n e 

captos 
SIL III 311:- Et dulci pascit lotos nimis hospita bacca 

3) de Phoebo: 

Aen. VI 56: Phoebe gravis Troiae semper miserate labores 
Sil. XII 331: Troianos notus semper minuisse labores 

(„minuisse" cum „miserate" ex parte consonare videtur). 

4) Ubi in sacerdotes invehitur, forma Vergiliana utitur: 

. Aen. lY 65: Heu vatum ignarae mentes ! 
Sil. VIII 100: Heu sacri vatum errores! 

5) Vestigia Vergiliana invenio in fabula Daedali: 

Aen. VI 14: Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna 
Praepetibus pennis ausus se credere caelo 
Insuetum per iter gelidas enavit ad arctos 

tibi, Phoebe, sacravit 

Kemigium alarum posuitquo immania templa 

Sil. XII 89: Cum bella timeret 

Dictaei regis, sie fama est 

aethereas aliena tollere in auras 

Ausus se penna 

media inter nubila corpus 

Enavit 

lapsumque solutis 

Penn ar um remis (vidit freta) 

Tum templum Apollini et pcnnas sacratas esse dicitur. 
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Non nulli versus similia praebent, quaß pertinent ad 
sacrificia : 

6) Aen. lY 63: pecudnmque reclusis 

PectoribuB inhians spirantia consulit exta 
Sil. I 120: raptiinque recludit 

Spirantes artus poscens responsa sacerdos 
Ac fugientem animam properatis consulit extis 

7) Aen. YUI 84: Quam pius Aeneas tibi enim, tibi, maxima Juno, 

Mactat Sacra ferens 
Sil. XIII 136: Mac tat, diva, tibi tibi enim haec gratissima 

Sacra 

8) Aen. VI 258: Procul, o, procul este profani 

SiL XYU 28: Et procul hinc, moneo, procul hinc, quae- 

cumque profanae 

Quae verba Silius non in sacrificando usurpat. 

Praeter ea conferantur: 

Aen. IV 247 S. — Sil. 1 202 ff. Aen. VH 759 — SiL IH 346. 
Aen. Vn 762 — Sil. IH 369. Aen. Vm 417 — Sil. XV 56. 
et fortasse Aen. I 423 — Sil. 11 407. Aen. 11 162—167 — 
Sil. Xm 41—50. 

9) Hannibali curis vexato, quod a Fabio dictatore ab 
incepto depulsus erat, animum addere Juno Annam Perennam 
iubet. Qua re adductus Silius per partem libri VIH non 
exiguam narrat, quo modo factum sit, ut Anna quamvis ex 
Poenorum gente orta esset, apud Ro^)anos dea haberetur 
et coleretur. Auetores hae* in descriptione secutus est, 
Ovidium (fasti m 523 ff.) et Vergilium (IV). De rei 
compositione verba mihi facienda non sunt, quia pariter se 
habet apud Vergilium et Silium, praeterquam quod in 
Aeneide Didonis mortem poeta narrat, in Punicis poeta 
Annam Hannibali narrantem fingit. Jam enumerentur versus: 

1) Aen. IV 646: Conscendit furibunda rogos ensemque recludit 

Dardanium, non hos quaesitum munus in usus 
Sil. VIII 52: Festinat furibunda pyram. Tum corripit ensem 
Certa necis, profugi donum exitiale mariti 

qui versus apud Silium alio loco invenitur: 

VIII 150 : Ejisem Dardanii quaesitum in pignus amoris. 
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2) Ante mortem Dido has effundit voccs: 

A'en. rV 651: Duloes exuyiae, dum fata dousque sinebant, 

Accipite hanc animam meque his exsolvite cuns. 
Vixi et quem dederat cureum Fortuna peregi, 
Et nunc magna mei sub teiTas ibit imago. 

Sil. YIII 14:1: Di longae noctis, quorum iam nimiina nobis . 

Mors instans maiora facit, prccor, inquit, adestc, 
Et placidi yictos ardore admittitc manes. 
Aeneae coniunx, Yeneris nurus, ulta maritum, 
Vidi constructas nostrae Carthaginis arces 
Nunc ad vos magni descendet corporis umbra. 

3) Dido mortua reperitur: 

Aen. lY 664: Conlapsam aspiciunt comites 

it clamor ad alta 

Atria 

Lamentis gcmituque et feminco ululatu 

Tecta fremunt, resonat magnis plangoribus acther. 
Sil. VIII 151 : Viderunt comites, tristique per atria planctu 

Concurrunt, magnis resonant ululatibus acdes 

4) Qua re nuntiata Anna accelerat: 

Aen. IV 672: Audiit exanimis trepidoque exterrita cursu 

ünguibus ora soror foedans et pectora pugnis 
Per medios mit ac morientem nomine clamat. 

Sil. VIII 153: Accepi infelix, dirisque exteiTita fatis 

Ora manu lacorans, lymphato regia cunsu 
Tecta peto, celsosque gradus evadere nitor. 

5) Quae Vergilius dicit de Didonc moribunda, Silius in 
Annam transfcrt mutata quidcm, sed ita, ut colorem Vcrgi- 
lianum difficile non sit intellcgere: 

Aen. IV 690: Ter sese attolens cubitoque adnixa levavit 

Ter revoluta torost 

SiL Vin 156^ Ter diro fueram conata incumbere feiTo 

Ter cecidi cxanimae membris revoluta sororis, 

IV. Alius gcneris sunt haec cxempla: 

1) Aen.Vni 364: et te quoque dignum 

Finge deo 

Sil. VI 537 : Tu quoque dignum te 

Fingere non cessa 
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2) Aen. IX 247: . . . •. quorum semper sub numine Troia est 
Sil. XVI 655: sub numine quorum 

Gens Troiana sumus 

3) Aen. VIII 163: ardebat amore Compellare virum 
Sil. XIII 719: Appellare vires erat ardor. 



Restat tertium gcnus. Postqüam adhuc locos Silianos 
contemplati sumus, qui quin ex Vergilii Aeneide petiti sint, 
dubium non est, iam transeamus ad eos, quibus vestigia 
Vergiliana leviter tantum impressa sunt. Qui quarnquam 
et in forma et in verbis variati saepe imitationem prodere 
non videntur, tamen Vergilio auctore Silium cos finxisse et 
composuisse persuasum mihi est. Huius generis similitudines 
non hoc modo ortae esse putandae sunt, ut Silius in 
scribendo Vergilium ad manus sumeret et ad illius exemplum 
elaboraret, quod certe de paucis versibus valet. Altera 
pars eaque maior convenit cum Vergilio, quod Silius quasi 
invitus in similem locum incidit, qui in memoria haerebat, 
id quod de homine magna lectione imbuto per se consen- 
taneum est.. Sed in singulis exemplis cum fieri non possit, 
ut diiudicetur, utrum Silius ad certi loci exemplum scripserit 
necne, promiscue enumerabo exempla. Et quoniam tot 
tantasque similitudines inter Silium et Vergilium exstare 
iam constat, etiam tenuissima vestigia neglegenda non esse 
puto, dum id unum teneamus, ne modum excedamus neve 
statim de imitatione cogitemus, ubi ex alio fönte facile 
derivari potest similitudo. Nam hoc quoque reputandum 
est, Silium permultos alios scriptores imitatum esse videri^). 
Quam ob rem exemplis, quae exhibui, multa alia fortasse 
aliquis addcre vel de iis, quae attuli, aliter iudicare poterit. 
Affero autem hacc: 

1) De Mauris dicit Silius, quae Vergilius de Afris: 

1) Georg. III 341 : Saepe diem noctemque et totum ex ordine mensem 

Pascitur itque pecus longa in deserta sine 

Ullis 
Hospitiis: tantum campi iacet. Omnia secum 
Armentarius Afer agit tectumque laremque 
Armaque Amyclaeumque canem Gressam- 
que pharetram 



De quibus vide "Wezelii dissertationem. 
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Sil. n 441: It Über campi pastor, cui fine sine ullo 

Invetitum saltus penetrat pecus: omnia Poenum 
Armenti vigilem, patrio de more sequuntur 
Gaesaque latratorque Cydon, toctumque 

focique etc. 

2) Versui SU. U 636: 

Vo8 etiam primo gemini cecidistis in aevo 

ex Aeneide X 390, ut supra demonstravi, descripto addit Silius 
mutatis paulum verbis ea, quae apud Vergilium scquuntur: 

Aen. X 391: simillima proles 

Indiscreta suis gratusque parentibus eiTor 

SiL n 638: Guneta pares; dulcisque labor sua nomina natis 

Reddere. 

3) Ubi Hannibalem uxorem invitam e castris remo- 
ventem fingit, Silio narratio Vcrgiliana de Euryalo et Niso 
ante oculos versata esse videtur: 

Aen. IX 211: Si quis in adversnm rapiat casusye deusve, 

Te superesse velim, tua vita dignior aetas 

SiL in 94: (Si Fortuna) Laevaque sit coeptis, te longa stare 

senecta 
Aeyumque extendisse yelim, tua iustior aetas. 

eodem in loco: 

Aen. IX 199: Mene igitm* socium summis adiungere rebus, 

Nise, fugis? 
SiL IQ 109: Mene, oblite tua nostram pendere salute 

Abnuis inceptis comitem? 

4) In fugae descriptione imitando expressa invenio haec: 

Aen. n 723: Dexti-ae se parvus Julus 

Implicuit sequitui'que patrem non passibus aequis, 
Pone subit coniunx. 

Sil. IV 30: Ante agitur coniunx; dextra laevaque trahuntur 

Parvi, non aequo conütantes ordine, natL 

5) Juppiter Martern, adhortans, ut Cn. Seipionem in 
pugnando adiuvet, ferba faeit similiter atque apud Verg. 
Euander de Pallante filio ad Acneam: 

Aen. Vm 515: sub te tolerare magistro 

. Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta 
Adsuescat primis et te miretur ab annis. 
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Sil. IV 430: Te duce primitias pugnae, te magna magistro 

Audeat. 

(cfr. et Aen. XII 435 — Sil. XV 360.) 

6) Virtus viri fortis sie describitur: 

Aen. X 712: Nee cuiquam ii*asci propiusque accedere virtus 

Sed iaeulis tutisque procul clamoribus instant 

Sil. V 442: Aspirare viro, propioremque addere Mai*tem 

Haud ausum cuiquam. Laxo ceu belua campo 
Incessebatur tutis ex agmine telis. 

7) De Paullo in campo Cannensi reperto eadem fere 
dicuntur, quae de Hectore, quem Aeneas per somnium 
videt, apud Vergilium leguntur: 

Aen. II 274: Ei mihi qualis erat, quantum mutatus ab iUo 

Hectore, qui etc. 
Sil. X 508: Heu quis erat! quam non similis modo Punica telis 

Agmina turbanti! 

et verba sequentia multa sirailia praebent. 

8) De turri deflagrante, quam iam supra commemoravi, 
hi quoque leguntur versus similes: 

Aen. IX 539: .... Dum se glomerant retroque residunt 

In partem, quae peste caret. 
Sil. XIY 445: Quos fuga praecipites partem glomerarat in unam 

Puppis, adhuo vacuam taedae. 

9) Paullus apud Silium, Dido apud Verg. morte 
imminente de dignitate sua dicunt: 

Aen. lY 654 : Et nunc magna mei sub terras ibit imago 
Sil. X 289: .... Neo manes tam parva intramus imago 

Quae Vergiliana verba alio loco et apud Silium Dido facit: 

Sil. Vnil46: Nunc ad vos magni descendet corporis umbra. 

10) De Hannibale et Cn. Scipione in pugna Cannensi 
manus conserentibus Silium auctore Vergilio, qui simili 
occasione oblata de Aenea et Tumo similiter dixerat, 
eeripsisse difficile non est cognitu: 

Aen. XII 708: (Stupet ipse Latinus) 

Ingentes genitos diver sis partibus orbis 
Ijiter se coiisse viros et cernere ferro. 
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Sil. IX 434: Stabant educti diver sis orbis in oris 

Quantos non alio yidit concuiTere tellus 
• Harte. 

11) Aen. X 503 : Tmno tempus erit, magno cum optaverit emptum 

Intactum Pallanta etc. 

8iL V 601: seroque emptum volet impia Roma 

Non violasse mei coi*pu8 mucrone Sychaei. 

12) Flaminii mortis narratio profecta esse videtur e 
Vergilii loco de Aeneae vulnere^): 

Aen. Xn 322: pressa est insignis gloria facti 

Nee sese Aeneae iactavit vulnere quisquam 

Sil. V 656: Obruitur telis (nimboque niente per auras 

Contectus), nulli dextra iactare reliquit 
Flaminium cecidisse sua. 

13) Aen. IX 161: Bis Septem Rutuli, muros qui milite seryent 

Delecti; ast illos centeni quemque se- 

quuntur 
Sil. XIII 191 : Tres claustra aequaevo servabant corpore 

fratres 

Quis delecta manus centeni cuique ferebant 

Excubias. 

14) Aen. IX 691: Ductori Turno diver sa in parte furenti 

Turbantique vii'os perfertur nuntius hostem 

Fervere caede nova 

Des erit inoeptum atque immani concitus ira 
. . . . ruit. 
Sil. I 456: Sed postquam a trepidis allatum, fervere 

p a r t e m 

Diver aam Harte infausto 

ruit ocius amens 

Lymphato cursu atque ingentes deserit actus. 

15) Aen. VII 637: it belle tessera signum 
■ Sil. XV 475 : Tacitum dat tessera signum 

16) Aen. X 207: centenaque arbore fluctum 

Verberat adsurgons, spumant vada mai*more 

verso 
Sil. XI 493: Centeno fractus spumabat verbere pontus. 

Huc etiam pertinent: 

Aen. iv 174 — Sil. IV 6. Aen. II 468 — Sil. IX 
335. Aep. IX 229 — Sil. XHI 308. Aen. VII 222 — 



*) Hie Silius fide historica non neglecta, de qua vide Heynacherum 
IV 11, utitur imitatione Vergiliana, 
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Sil. XVI 214. Aen. XI 908 — Sil. IV 94. Aen. VH 732 

— Sil. III 278. Aen. X 773 — Sil. V 117. Aen. VI 
177—182 — Sil. X 529—537 de exsequiia institucndis, de 
quo loco satis disseruit Wezelius II 20. Georg. HE 478 fF. 

— Sil. XIV 580 ff. de pcste. Aen. VH 177 — Sil. I 86. 
Aen. IX 801 ff. — Sil. I 520 ff. Turnus — Hannibal undique 
armis petuntur. Aen. XI 877 ff. — Sil. II 251 ff. 

Denique silentio non praeteribo, quod in locis commu- 
nibus, qui vocantur, multae invcniuntur similitudines. Sed 
has per se minimum momentum habere censeo, ut iam 
supra commemoravi. Quam ob rem perpauea enumerabo e 
Punicis exempla, quibus Vergilii vestigia impressa sunt tenuia 
illa quidem, sed quibus probatur e Vergilio illa esse profecta : 

1) E pugnae descriptionibus haec afferam: 

a) Aen. XI 691: sed Buten aversum cuspide fixit 

Loricam galeamque inter qua coUasedentis 

Lucent 
SiL I 381 : Qua coi'pus loricam inter galeamque patescit, 

Conantis motus speculatus, cuspide sistit. 

b) Aen. VII 533: Haesit enim sub gutture vulnus et 

udae 
Yocis iter tenuemque inclusit sanguine vitam 

Sil. XVII 440: Hasta volans imo sub gutture sedit 

Et vitae vocisque vias simul incita clausit 
(cfr. Sil. IV 169.) 

c) Aen. X 841: At Lausum socii exanimem super arma 

ferebant 
Flentes 

Sil. V 584 : Interea exanimem maesti super arma 

Sychaeum 

Poi*tabant Poeni, corpusque in castra ferebant 

2) ex iis, quae poetae dicere solent de dignitate carminis 
sui: 

Aen. IX 446: Fortunati ambo! si quid mea carmina possunt 

Nulla dies umquam memori vos eximet aevo 
Dum .... 

Sil. IV 400: Aeternumque deous memori celebrabitur ae.Yo 

Si modo feiTO diem, serosque videre nepotes 
Cannina nostra valent neo famam invidit Apollo 

de ingenio suo: 
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a) Aen. IX 525: Vos, o Calliope, precor adspirate canenti, 

Quas ibi tum ferro strages, quae funera Turnus 
Ediderit etc. 
Sil. IQ 222: Prodite Calliope, famae, quos horrida coepta 

Excierint populos tulerintque in reg na Latini etc. 

b) Aen. VI 625: Non, mihi si linguae centum sint oraquo 

centum 
Ferrea v o x , omnes scelerum comprendere 

foi*ma8 
Omnia poenanim percurrere nomina possim 
Sil. IV 527: Non, mihi Maeoniae redeat si gloria linguae 

Gentenasque pater det Phoebus fundere vocefl 
Tot cacdcs proferre queani. 

Alia exempla huius modi sunt: 

Aen. VI 32 — Sil. II 140. Aen. Vni 240; IX 124 — 
Sil. m 463. Aen. X 859 — Sil. lY 266. Aen. IX 708 ff. — 
Sil. IV 295 ff. Aen. XI 405 — Sil. V 330. Aen. VI 255 — 
SU. VI 179. Aen. VI 700; H 792 — Sil. XIII 648. Aen. 
VI 702; n 794 — Sil. XIII 652. Aen. XH 581 — Sil. 
XIV 294. Aen. V 721 — Sil. XV 180. 

Jam transeamus ad eos loeos, quibus Silius, quarnquam 
certus Aeneidis locus ei ante oculos versatus esse non 
videtur, tarnen Vergiliana vocabula reddidit. In primis in 
animo quosdam habeo hexametri locos, in quibus poeta 
facillime in verba ante apud alium leetitata incidit saepissi- 
meque aliena verba, quae in memoria eins haercntia apte 
commodeque offerri videbantur, in suuni vertit usum. Hie 
est praeeipue finis et aliqua ex parte initium hexametri. 
Haec res ut clarior fiat, antea demonstrabo, quo modo se 
habeat apud unum eundemquc poetam. Nam cum apud 
poetam epicum persaepe eaedem res repetantur, ut in 
descriptionibus pugnarum, locorum, in deorum ministeriis, 
e. q. s., mirum non est, quod ab eodem poeta quibusdam 
in versus partibus eadem verba iterantur. Quo maiore 
autem cura poeta utitur in scribendo, eo rarius exstant 
tales iterationes. Apud Vergilium, qui Carmen corrigere 
non iam potuit, persaepe eadem bis in versuum partibus 
verba repetimtur, persaepe etiam apud Statium, cui silvas 
ex tempore componenti tempus non erat versuum eliman- 
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dorum ^). Aliter res se habet apud Silium. Nam ut summam 
impendit operam, ne versus more Vergiliano aut Homerico 
iteraret, ita semper fere id egit, ne in paribus versuum 
locis, quoad fieri posset, eadem verba inter se coniungeret. 
Iterationes prorsus pares, quae reperiuntur, pro tanto ver- 
suum numero admodum rarae neque commemoratione dignae 
sunt, „ut ex ore cruorem" X 247 — 277; „cuspide vulnus" 
I 550, IV 188. 619 saepissime; „proelia miscet" I 266, 
X 428, XIV 155. 521 etc. Plerumque autem, si idem 
verbum repetendum fuit, mutatis vel additis quibusdam 
vocabulis sermonem variavit. 

Itaque si in certis versuum locis eadem verba eodemque 
ordine, quo a Vergilio scripta erant, coniuncta apud Silium 
invenimus, non semper contendam, illa scripta esse imita- 
tionis studio; sed si perspicuum est, tales verborum con- 
iunctiones e certo Aeneidis loco petitas esse, ex bis concludi 
. posse arbitror Silium persaepe, si non ad certum Aeneidis 
exemplum, tamen Vergilio auctore ita scripsisse. Nam 
Silius, ut erat Vergilii lectione imbutus, faciUime etiam 
invitus verba componere potuit, quae aliquo loco legerat. 
Qua re hi loci repudiandi non enmt ; nam iis demonstrari 
videtur, quam accurate Silius ubique Vergiliana studia in 
suum usum converterit. 

I. Atque primum quidem quaeramus, quibus in locis in 
exeunte hexametro similitudines exsistant. Sed hac in re 
non temere nobis agendum est. Zingerleus^) enim magnum 
verborum numerum affert, quae apud omnes fere poetas in 
hexametri fine persaepe occurrunt, multaque exempla addit, 
quibus elucet, tales versuum fines non ex imitatione, sed e 
rei natura fluxisse. Sed plurima haec vocabula tralaticia 
sunt, ut pectus, agmen, sanguis, aequor, alia, quae quin 
saepius usurpentur pari in re, fieri non potest. Ego nullos 
hexametri exitus afferam nisi qui Vergilianis vestigiis satis 
imbuti putandi sunt. 



') Quibus e rebus Statu extemporalis facultas cognosoi possit, vide 
Kerckhoff: Duae quaestiones Papinianae. Berolini 1884. p. 31 ff. 
^) Ad recentiores poetas Latinos. Oeni ponte 1873. pai-s III. 
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1) Certiim Aeneidis locum respiciens Silius hos versuum 
exitus composuisse mihi videtur: 



Verg. 

[ 3: terris iactatus et alto 
I 33: (Romanam) condere gentem 
I 90: micat ignibus aether 
I 93: (duplices) tendens ad 

siderapalmasO 
I 566: iungit ab urbe 

I 632: templis indicit honorem *). 

II 686 : restinguere fontibus ignes 
rV 64: consulit exta 

rV 209 : caecique in nubibus ignes 
rV 278. IX 658: in tenuem . . . 

eyanuit auram 

V 158 : sulcant yada salsa oarina 

V 267. IX 279: aspera signis 
"VI 295: Acberontis ad undas. 
Vll 412 : nunc . . . Ardea nomen 
Vn 637 : tessera signum 

IX 132: tot milia, gentes 
X638: clipeumque iubasque 

X 661: in proelia poscit 

X 672: meaque arma secuti 

X 838 : propexam in pectore bar- 

bam 

XI 135: sonat icta bipenni 

XI 441: band uUi . . . vii*tute se- 

cundus 
XI 497: per coUa per armos 

XI 641: ingentemcoi'poreetarmis. 

XII 649 : indignus avorum *) 
Georg. II 147 : perfusi flumine sacro. 



Sil. 

VII 474: teiTis iactatus et undis 
I 28: (aetemam) condere gentem 
I 135: micat igneus aether 
XV 561: (geminas) tendens ad 

sidera palmas 

XV 334: iungere ab urbe 

VII 90: templis indicit honores 

XVI 123. 

I 122: consulit extis 

XII 628: caecum e nubibus ignem 

VIII 185. 



XVII 156. 
II 432. 
XII 126. 
1293: 
XV 475: 
I 340. 
XVn 526. 
I 420. 
XVn562: 
Xin310: 



nunc Ardea nomen 



X 530: 
vn 55: 

XVI 443. 
VI 708: 
VIII 385. 
Vni452: 



mea signa secuti 
propexis in pectora 

barbis 
sonat acta bipenni 
Nulli quisquam vii*tute 

secundus 

ingens corpore et armis. 
perfundens flumine sacro. 



2) Ex magno numero locorum, ubi Silius non ad certum 
exemplum exitus hexametrorum conformasse videtur, non 
nuUos adscribam: 



^) Tarnen adnotandum est, hunc versus exitum valdc adamari a 
poetis Latinis. 

*) Indicit honores saepius III 264 etc. 

^) „indignus** cum genitivo coniunctum fortasso praeter hos locos 
numquam legi, Schaperus in Aeneidis editione adnotat. 
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Verg. 

I 117: vorat aequore vei-tex 

I 129: caelique ruina 

I 559: ore fremebant 

I 648: auroque rigentes 

II 215: depascitur artus 
IV 477: fronte serenat 

IV 694: Irim domisit Olympo 

IV 268: demittit Olympo 

V 234: in vota vocasset 

V 514. VII 471 : . . . vocavit 

VI 160: sermone serebant 

Vn 162: primaevo flore iuventus 

VII 588: latrantibus undis 
VII 658: 8eq)entibus hydram 
VII 800: Feronia luco 
Vni703: Bellona flagello 

IX 417: librabat ab aure 

X 406: incendia pastor. 
X 489: petit ore cruento 

X 892: calcibus auras 
►XI 133: et pace sequesti-a 

XI 502: si qua est fiducia forti 
XI 591: violarit vulnere corpus 
XI 848: violavit vulnere corpus 
XI 617. XI 795 : dispergit in auras 

XI 718: ignea plantis. 
XTT 10: turbidus infit 

XII 25: haud moUia fatu 
XII 274: fibula mordet 
XII 696: spatiumque dedere 
XII 907: pertulit ictum 
Georg. I 322: agmen aquanim 

II 478: lunaeque labores 
IV 207: ducitur aestas 
Ciris 182: in viscera mortem 



» 



» 



Sil 

IV 230: vorat agmina Vertex 

I 251: caelique ruinam 

XVI 645. 
XV 694. 
VI 203. 

XI 369: fronte serenant 

IX 551: Irim propere demittit 

Olympo. 

II 115: per vota voöabat 

XV 283. 

I 376. XVI 406: primaevo flore 

iuventae 
ra 471. 
n 159. 

xm84. 

IV 441. 

V 576: librat ab aure 
IX 605. 

V 526: appetit ore cruento 

XVII 136: 

VI 347: pacisque sequestrem 
XIII 151 si qua est fiducia dextra 
XVI 111: violasset vulnere corpus 

V 456: dispersit in auras 
m 306. 

I 477. 

I 113: haud mollia dictu 

vn 624 : fibula morsus. 

IV 275: spatiumque dederuni 

V 326. 

XII 619. 
XIV 348. 

III 383. 

V 528. 



n. In hexametro ineunte rem similiter se habere aper- 
tum est. Nam ut in fine, ita in initio versus commodissime 
se ofFerunt eadem verba inter se conexa. 

1) E certo Vergilii loco prodiisse videntur. 



Verg. 

I 1: arma virumque 
I 257: Parce motu 



I 364: 
V 372. 



Sil. 
ai*ma virosque 
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Verg. 




Sil. 


n 49: 


Quidquid id est 


VI 582. 




IV 135: 


Stat Bonipes 


V 147. 




IV 217: 


Subnexus rapto 


VI 11 245. 




IV 500: 


Stant arae 


I 92. 




V 455: 


tum pudor indencit 


I 493: 


Tum pudor accendit 


VI 122: 


Itque reditque yiam 


XTn561: 


Itque reditque vias 


VI 318: 


Die, ait, virgo 


XIII 781: 


Die, ait .... vii-go 


Vi 740: 


Supplicia expendunt 


VI 588: 


Supplicia expendi 


V116e2: 


Qeryone exstincto 


1277. 




Vn 801: 


Qua Satorae. 


Vm 382. 




Vin 22: 


Sicut aquae 


vn 143. 




TX 77: 


Quis deus, o Musae 


V420. 


■ 


IX 259: 


Aflsaracique larem et . . . 


m 566: 


Assaracique larem et 




(Vestae) 




(Vestae) 


X 625: 


Hactenus indulsisse vacat 


XVII 374: QuateniiR indulsisse yacct 


X 805: 


Omnis et agricola et 


VI 324. 




XI 396: 


Haud ita mo experti 


XTT 501: 


Non ita me experti 


XT659: 


Quales Threiciae 


n 73. 




Xn82: 


Poscit equos 


V 383: 


Poscit equum 


>;il 84: 


Qui candore niyes 


Xrail6: 


Quae candore nivem 


XTT 139: 


Diya deam 


VIII 206 : 


Diva deae 


Xn 331: 


Qualis apud gelidi 


XVII 488 


; Qualis apud gelidum. 



2) E memoria, non e certo loco scripta videntur:. 



Verg. 

I 707. VI 595 ») al. Nee non et 
H 132: Jamque dies infanda 

aderat 
m 208: Adnixi torquent. 
IV 115: Mecum erit 

IV 438. xn 866 : Fertque refertque 

V 154: Consequitur melior. 
vn 223: Tempestas ierit campos 
vn 658: Centum angues 

vm 164. II 280. ni 299 : Com- 

pellare virum 
vm 676 : Gemere erat 

IX 73: Tum vero incumbunt 

X 178: Mille rapit 

X 362: At parte ex alia 

XI 3: Praecipitant ourae 



Sil. 

IX 66: Nee non et 
XVI 304: Jamque dies praedicta 

adcrat. 
XTTI 252: Obnixi torquent. 
vm 330. 
in 60. 

X 76. 

! XV 628 : Tempestas operit campos. 
II 158. 

XIII 719: Appellare viros. 

II 414. VI 694. vm 43 etc. 
X 248. 

XIV 209. 
1426. 
X 642: Praecipitant curas 



*) Haec verba saepius quam par est, in initio versus apud Ver- 
^lium occurrunt. 

4 





-r* 



/ 



-' ■ ^ 
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Vttl66: 
Vn759: 
1X535: 
X314 
X455 
X530 
X586 
714: 
525: 
G^org. I 



» 



n 

IV 



» IV 



Verg. 

praevectuB equo 
vitrea .... Fucinus 
ardentem . . . lampada 
latuB haurit 
meditantem in proelia 
contra cui talia. 
pendens in Yerbera 
ferrata oalce 
populatus iter 
309 : Baliaris yerbera 

(fundae) 
147: perfiisi flumine 
91: macnlis aurd squa^' 

lentibus 
523: Caput a oervice 



Sil. 

V 170. Vn 117. IX 572.' 
rV 346: vitreo .... Fucinus 
XrV 305. 
I 392. 
XVn 439. 

493. 
vm 283. 
xvn 541. 

in 445: populatur iter 

1 314: (fundit) Baliari verbere. 

rV 548: perfundit flumine 
II 585. 

XI 481. 



4* 



c. 



lam cum de Silii elocutione verba facere mihi in animo 
sit, non illud mihi propositum est, ut de omni dicendi 
generc disputcm aut, quae intercedät inter Silium et alios 
poetas epicos difFerentia, exponam, sed ita agam, ut, in 
Siliana elocutione Vergilianas proprietates exquiram. Et e 
quaestione sie instituta fructum capi posse credo, si quis in 
Universum de Silii elocutione disserere velit, cum de ea re 
nullae adhuc exstent quaestiones, sed pauca modo iudicia, 
quibus obiter aut laudatur aut vituperatur ^). Per singula 
autem nemo est, qui Silii dicendi genus perlustraverit praeter 
Cholevium, qui de epithetis ornantibus Silii dbserens ex 
parte elocutionis rationem tractavit. 

Silium, sicut diximus, in Vergilianis studiis yersatum 
ubique Vergilii dicendi genus suum fecisse luce clarius est. 
Itaque summa eorum, quae viri doctissimi de Vergiliana 
elocutione disseruerunt, ex parte etiam ad Silium referri 
potest. Nam si reputamus Silium omnino nativa et genuina 
facultate dicendi caruisse, apparet eum in oratione quoque 
poetica ad Vergilii exemplum, quem omnium maxime colebat, 
se direxisse. Vergilius autem, sicut ab aliis saepe dictum 
est^), ut ingenium eins in novandis vocabulis non multum 



Laudant hi: 

Vossius, De Mstoricis latinis I 31 
Crusius, De poetis Romanis I p. 29. 
Cortuemius, Quaestiones historicae p. 241 
Emestius et Bupertius. 

*) Braumuellerus, De tropis et figuris in Vergilii Aeneide. 
Berolini 1877. 

Ladewigius, De Vergilio verbonim novatore. Neustrelitz 1869. 
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profecit, ita verebatur, quod dicere volebat, sine ambagibus 
enuntiare. Quam ob rem eum audacem fuisse in conformandis 
dicendi figuris verbisque in aliam vim transferendis ^). 
Itaque ne de Silii quidem loquendi ratione aliter iudicabimus. 
Etenim, quod iam Cholevius de epithetis a Silio usurpatis 
affirmavit, non ita audacter ea esse composita, id omnino 
de illius elocutionis ratione dieendum esse puto. Nam 
praeterquam quod multa in parenthesin saepe contulit et 
oratione nimis turgida utitur, in Universum statuendum est, 
pure et eleganter eum dixisse ^ rarissimeque Vergilii rationem 
excessisse. Itaque ubi a sermone usitato abhorrere videtur, 
plerumque par aut simile apud Vergilium exemplum reperire 
difficile non est. Sed cum in Siliana elocutione Vergilii 
vestigia ubique frequentissime occurrant, ne enumerandis 
Omnibus locis, quos multos iam antea legimus, molestus sim, 
pauca commemoratione digna eligam, quibus, qua ratione 
Silius Vergilii orationem poeticam in suum usum converterit, 
cognosci potest. Et rem similiter se habere atque in versibus 
mutuandis per se patet. Partim enim est manifestum, de 
industria e Vergilio eum verba in Carmen transtulisse, 
partim invitum Vergiliana enuntiata in usum vocasse, in 
quae etiamsi certus locus ante oculos non versabatur, facile 
incidere potuit. 

Atque primum quidem apud Silium non nulla occurrunt 
verba, quae a Vergilio novata sunt^). Quae quidem cum 
inde a Vergilii aetate ab omnibus fere in usum vocata 
sint, non haberent per se multum momenti apud poetam 
aliquem, quem Vergilio usum esse aliis rebus demonstrari 
non posset, sed apud Silium ne haec quidem neglegenda 
esse puto. Accedit, quod quaedam in iis inveniuntur, quae 
nusquam leguntur nisi apud Vergilium et Silium ut trifaux 
(Aen. VI 417 — Sil. II 551); sternax (Verg. XH 364 — 



*) Praeter Braumuellerum vide Teuffelii Historiam litterarum 
roman. §. 228. 5. 

*) Vossius p. 142 dicit: Quod si de puritate etiam sermonisque 
Romani castimonia certare lubeat, nulli eonim cedat, quos ea vel 
proxima yidit aetas. Immo potius eos exsuperet uniyersos. 

•) De his yide Ladewigium p. 3. 
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Sil. I 261) aut quae praeter hos duos poetas non uBurpantur 
nisi a recentissimis scriptoribus, ut armisonus baeatns 
effultus undosus immugire^). 

Deinde eadem saepe vocabula, quae Yergilius com- 
posuerat, Silius inter se eoniungit; plenunque autem- aut 
re proposita adductus aut sua sponte Yergiliana yariat, äed 
ita ut difficile non sit intellectu, Silium auctore Vergilio 
sua finxisse et eonexuisse. Quibus promiscue addam Yer- 
gilianos tropos figurasque, qui in Punicis reperiuntur: 

1) Eadem substantiva cum iisdem adiectiyis coniun- 
guntur ^) : 



Verg. 

I 4: memores irae 

X 88: res fluxae 

X529: una anima = unus vir 

X 841 : exanimem super aima 

XII 247: fulvus Jovis ales 

Ecl. 184: umbrae maiores 

öeorg. ni 96: turpis senecta 



Sil. 

xni 71. 
vn 17. 

IV 3(^. 

V 584. 

XII 56: ales fulya Jovis 
VII 351. 
XV 651. 



aut Vergilianis similia eonectuntur: 



Verg. 

VII 106: agger gramineus. 

IX 548: parma inglorius alba 

(= velites) 

X 887: silvam immanem (circum- 

ferre) 
XTT 603 : (nodum) informis leti (De 

Amata suspensa) 
Georg. IV 551: (iuvenca) inlacta 

cei-vice 



Sil. 

X 92: agger flumineus 

IX 331 : inglorius ordo (= yelites) 

IV 621 : silvam ingentem (vibrare) 

I 166 : (suspensum) deformem leti 

XIII 431: (iuvenca) casta cervice. 



2) Eadem substantiva inter se coniuncta reperiuntur: 



Verg. 

II 602: Divum inclementia 

III 272: Ithacae, Laei*tia regna 
in 351: Scaeaeque (amplector) 

limina portae 



Sil. 

II 596. 
XV 303. 

XIII 73: Scaeaeque ad limina 

portae 



') Apud Silium frequentissime I 95. IV 380. XII 141. XVI 259. 
') Ea epitheta, quae Cholevius iisdem cum substantivis apud 
utrumque poetam conexa affert, hoc loco repetere superflimm yidetiir* 
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Verg. 

III 641 : Polyphemus in antro 

V 257 : canum lati'atns in auras 

V 431: membris et mole 

V 617: pelagi labor 
VI 363: caeli lumen 
"VTIöOO: rerum habenae 
VIII 301 : Vera Jovis proles (de 

Hercule) 

VIII 516: Martis opus 

IX 143: fossamm morae 

X 427: pars ingens belli 

X 737: pars haud temnehda belli 
Georg. I 322 : agmen aquarum 
» II 478: lunae labores 



Sil. 

XIV 527. 

II 417: ad auras latratus canum 

XVI 46: (ingenio) membrorum et 

mole. 
IV 53. m 58. 
II 223. 

I 144. X 283. 
IV 478 : (de Scipione) 

VI 6. 

IX 218. 

X 224: pars optima belli. 

XII 619. 
XIV 348. 



aut alterum Vergilii substantivum variatur: 



Verg. 

VII 18: foiinae luporum 
IX 343: sine nomine plebem 

IX 648 : custos ad limina 

X 485: morae loricae XII 541: 

clipei 
Georg. II 177: Ingenium ai-vorum 
» IV 50: vocis imago 



Sil. 

XV 86: foraiae ferarum 
IV 267: sine nomine gentem^ 
XII 317 : sine nomine vulgus 
I 66: famuli ad limina 
I 516: morae capuli V 319: 

aeris. 
IV 90: ingenium collis 
XrV365: clamoris imago. 



3) Eademverba exstant cum iisdem substantivis iuncta: 



Verg. 

1162: scopuli minantur in caelum 
I 375: nomen it per (aures) 
XII 235: per ora feri'i 
I 387: carpere auras (vitales) 
I 552: silvis stringere remos 

I 648: auro rigere. 

II 458: (ad fastigia) .culminis eva- 

dere 
II 661: patet ianua leti 

II 737. V 629: campum sequi 
in 68: supremum voce eiere 

III 89: animis illabi (de deo) 



Sil. 

IV 2: saxa minantur caelo. 
III 135: nomen it per (ora) 

III 712: (superas) 

VI 352. 

XV 694. 

XII 56: ad culmina evadere. 

XI 187: patet ianua mortis 
II 87. 

V 472: suprema voce eiere, 
XV 95. 



X 28; ingens nominis expers turba. 
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Verg. 


Sil. 


III 626: 


membra fluentia 


I 526. 


IV 14: 


bella exhaurire. 


VI 656. 


IV 43: 


(Tyro) surgentia bella 


XI11616: (Latio) surgentia bella. 
(cfr. I 686. XrV 293) 


IV 440: 


obstruere aures. 


XVll 85. 


IV 477: 


fronte serenare (spem) 


XI 369: (tristia) 


IV 631: 


lucem abniinpere 


1X649 : cuncta cum luce abrumpere. 


IV 661: 


ociilis haurire 


XI 284. 


V 158: 


sulcare vada salsa carina 


XVll 156. 


V 307: 


argcnto caelata bipennis 


XVI 446. 


V 585: 


pugnae simulacra eiere 


vn 119: agitare 


V 609: 


celerare viam 


IX 96: celerare vias 


V674: 


belli simulacra eiere. 


XVI 529. 


V 752: 


transtra novare 


VI 353. 


V 806. 


Xn 328: dare leto 


vn 599. X 133. 


V 819: 


curru volare (per aequora) 


11 263 : curru volare (per castra). 


VI 160: 


(vario) serinone serere 


XV 283: (altemo) 


VII 250: 


obtutu defixa ora 


YiYll 185: obtutu defixus. 


Vn 277: 


instratus ostro alipes 


XVI 165: stratus ostro (comipes) 


VTl 345: 


ira coquit aliquem 


XIV 103. 


vn 393: 


ardor agit. 


II 39. 


VU 497. 


XI 654: dirigere spicula 


m 273. 


VII 630: 


renovare tela 


VU 343. 


VIII 132. 


VII 144: diditur nimor 


I 186: didita fama. 


VTTI 177 


: praecipuum toro accipit 


XI 275 : praecipuis toris accipitur. 




(Aeneam) 


• 


VIII 199: 


' magna mole se ferro 


I 497: tota 


VIII 260: 


: angere guttur 


XITT 584. 


VIII 553: 


pellis obit 


Vm 525. 


VIII 579. IX 497 : abrumpere vitam 


n 597. 


VIII 620: 


galeam flammas vomen- 
temO 


. XVII 399 : frons flanunam vomebat 


X 271 : 


umbo vomit ignes 




VIII 621: 


rigere ex aere 


IV 155: rigere ex auro 


VIII 676: 


fervere Marte 


I 456. Xin 742. 


IX 56: 


campo se dare 


XIII 152. 


IX 401: 


mortem properare 


I 225. 


IX 412; 


VII 499 (per). IX 633: 
telum venit in 


X 237. XV 376 


IX 414: 


vomere flumen calidum 


X 183 : vomere rivuiii calentem. 


XT 668: 


vomere rivum sanguinis 




IX 417 : 


librare ab aure 


V 576. 



*) Bibbeckius: minantem. 
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Verg. 

IX 441. X 577: rotare ensem 
IX 603: durare in aqua. 
IX 606: bello quatere (oppida) 
IX 608: rastris terram domare 
rX 629. XTT 106 : spargere arenam 

(de bove) 

IX 763. Xn 390: ingerere hastas 

(fugientibus) 

X 127. IX 410: toto conixus 

corpore 
X 140: dirigere yulnera. 
X 314: latus haurire 
X 334: telum etat in corpore 
X 412. XTT 491 : se colligere in arma 
X 514: limitem agere. 

X 620: onerare donis (limina) 

XI 3: praecipitant curae 
XI 153: se credere Marti 
XI 459: arrepto tempore 

XI 497: ludunt iubae per colla 
(XI 513): «quatit campum ungula 

yni 596. XI 895. 
XI 591. 848: yiolare vulnere corpus 
XI 602: ardent campi (amiis) 
XI 617 : Yitam dispergere in auras 
XI 669: in vulnere se versare 
XI 804: hasta bibit cruorem 
XTT 125: pugna vocat 
XTT 267: telum auras secat. 
XTT 284-: ingruit imber (ferreus) 
XTT 332: clipeo increpat. 
XTT 376: telum degustat coi'pus. 
XTT 525: iter populari 
Xn 628: proelia miscere^) 
XTT 894. Vli 292 : caput quassare. 
Xn.907: telum perfert ictum 
Georg, n 140: spirantcs naribus 

ignem 
» m 105: spes arrectae 
» in 117 : glomerare gressus 



Sil. 

IV 207. 

IV 226. 

XIII 36: (Pergama) 

Vin 371 : rastris arva domare 

V 315. 

n 176: (trepidantibus) 

X 197: conixus corpore toto. 

II 92. 

V 524. 
rV 191. 

X 129: collcctus in arma. 

IX 379. 

ni 15: (aras) 

X 642: praecipitant curas 
Xni508: creditus Marti 

I 570: rapto tempore 

XVI 364: luden tis per colla iubae 

I 297 : quatere campos (agmine) 

XVI 111. 

XVII 322: (ferro) 

IX 167. 

V 577. 

VI 293. 

X 112. 

xni 210. 

Xmi81: (saxeus) 

• XII 684. 

V 274: telum degustat cmorem. 

III 445. 

I 266. II 152. X 128 etc. 
I 298. VI 600. VII 353. 

V 326. 

XVII 134: spirantibus ignem Na- 
ribus 

VII 98. 
xn 518. 

m 336: glom. vestigia X 462: 

cursum 



*) Quae verba Silius semper fere coniungit cum adiectivo „ferus". 
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Verg. 

Georg. III 530: abrumperc somnos 
» IV 91: maculis auro aqua- 

lentibus 



Sil. 

XV 48. 

II 585. XV 140. 



aut substantivum aut verbum mutatur: 



Verg. 

I 147: perlabi rotis undas 
I 691: quietem irrigare 

I 749: bibere amorem 

II 315: manum glomerare 
II 796: numerus affluit 

III 72 : terraeque urbesque recedunt 
m 370: exorat pacem divum 
IV 154: transmittere cureu 
XI 719: transire cursu 
IV 262: laena ardebat murice 
öeorg. IV 99: ardentes auro 

IV 692: oculisQuaesiyitcaeloIucem 

V 142: sulcos infindere 

V 144. VI 634: campum compere 

V 316: compere spatium 

V 856. Georg. IV 496: lumina 

natantia 

V 88: Squamam incendebat 

auro (fulgor) 
VI 34: oculis perlegere 
VI 99 : Sibylla remugit 

VI 724: Campi liquentes 

VII 34: muloere cantu (aethera) 
VII 794: agmina densere X 432: 

addensere 
VIII 224 :(timor) addit alas 
VIII 411 : noctem operi addere 
VIII 689 : spumat remis aequor 
IX 73: praesentia Tumi urget 



IX 461: 

X 15: 
X 440: 
X721: 
X 768: 
X 815: 
X 907: 



sole infuso 
placitum foedus 
curru agmen secare 
miscere agmina 
vastis se inferre armis 
ensem exigere per 
accipere iugulo ensem 



Sil 

III 410: perlabi cuitu aequora 

X 356: quietem irrorare 

XI 402: conbibere luxus 

V 238: arma agglomerare 
XIV208:manus affluit 

rU 157: tellus recessit 

XV 434 : poscebat pacem superum 

X 472: transigere cursu. 

XV 676: vestis ardebat gemma 

VI 11: quaerentia lumina caelum 

XIV 380 : sulco findere (caeioila). 
in 308: campum rapere 

XVI 396. 

U 122: oculi natantes 

XV 678: clipeum accenderat auro 

XJI 569: visu legere 

XII 323: sacerdos mugit. 

XrV 368 : humens campus = mare 

XIV 472 : mulcere carmine (silvas) 

IV 159: examina densere 

XII 455: (pudor) addit pennas. 
in 638: noctem operi iungere 

VII 412: spumat remige pontus 

V 217: praesentia ducis exsti- 

mulat. 
Xn732: Phoebo infuso 

I 11: placita pax 

II 171: (curru) campum secare 
XII 394: miscere aciem 

XV 536: vastis se inferre oiis. 
I 307: telum exigere per. 
VII 626: accipere lateri feiTum 
X 7: accipere peotori ferrum 
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Verg. 

XI 3d3: Thybris cresoit (sanguine) 
XI 839: multata morte (Gamilla) 
XI 896: ivuntius implet aliquem 
Xn 35: fluenta sanguine recalent 
XTT 280 : Troes inundant 
xn 362: alicoi comitem mittere 
XTT 529: ayorum nomina sonare 
XTT 746: tardante sagitta=tardante 
Yulnere sagitta accepto 
II 536: Yulnere tardus 
Georg. 1 455 : omnia nimbis ferrent 
» rV52: caelum luce reclusit 



Sil. 

XIII 9: stagna crescünt (caedo) 
X 463: multata caede (cadavera) 
VIII 121 : horror implet aliquem 
I 126: lacus sanguine flagrat 
XY 552 : Poenus inunda vit (campoH) 

V 467 : addere = necaro 

III 247: avunculum resonare 
rV 624: tardata vulnere membra 



XII 657: globuB nimborum feiTct 
XII 612: caelum tenebriH clauditur. 



4) Eadem adiectiva vel participia cum iisdom yorbis 
iuncta leguntur: 

Verg. 

I 191: miseet agens turbam 
rV 15: fixum immotumque so- 

deret 
XTT 902. XI 697: altior exsurgens 



Georg, m 194: per aperta volans. 



Sil. 

XVII 481 : miscebat agens Martern 

IV 799: fixumque sedetque 

V 294: altior insurgenR 
XV 374: altius insurgit 

Vni 558. XIII 245: per aperta 

volantem 
rV 146: Yolans per aperta. 



Singula vocabula, quorum significationem Vergilius sui 
sermonis proprietate exornavit aut quorum vim in aliam 
transtulit, eodem modo usurpata apud Silium exstant. No 
repetendo molestus sim praetermissis iis, quae in multis 
adhuc allatis exemplis Icgimus, perpauca tantum alia adno- 
tabo: 

Sil. 
II 516: medullis implicat amorcm 

I 112. 
rV 97: saevit hinnitus equonim. 

xn 95. 

II 595: addita (Eiinys) 

Xm 607. 

IX 460: ignescere. 

Vn 275 : spargero ad divortia 

xni44. 



Verg. 

I 660. vn 355: ossibus implicet 

ignem 
rV 274. VI 364 : surgere = adolescere 

V 257: saevit canum latratus 

VI 16: enare = volare 

VI 90 : (Teucris) addita (Juno) = 

inimica 
VI 481: ad 8upero8= in ten*a 
IX 66: iras ignescere 
IX 379: se obicere ad divortia 
XII 515 : nomen = filius 
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Ilis quaeilam adiungam, quae Silius per metaphoram, 
quae vocatur, expressa e Vergilio repetüt: 



Verg. 

I 801. VI 10: remigiam alanim 

IV 121: alae (de Yenatoribus 

dictum) 

V 339 : nunc tertia palma Diores 

VII 793: nimbu8 (de exercitu) 

VII223.XII284:tempe8ta8 » 

VII52ß.XlI663:gege8 

XI 313: toto certatom est corpore 

regni 
X 307: unda retrahit pedem 
IX 12£>: revocatque pedem Tibe- 

rinu8 
Georg. I 514: audire (de curribus) 

» II 462: unda salutantum 



SiL 

XII 98: remi pennarum 
II 419: alae Tenantum 

XVI 504: nunc tertia palma Hes- 

peron 
VI 336. Xn 168: nubes 

XV 627. 

XVI 616. 

xn 318: Corpore sie toto ac mem- 
bris Roma omnibus usa 
VI 140: (flumen) pede sulcat 

arenas 

XIV393: .... (de naribus die- 

tum) 
IV 159: undae Böionun. 



Denique elocutionis Vergilianae vestigia apud Silium 
invenio in certis dicendi foraiulis. Saepissime enim videmus, 
Silium verba in formam Vergilianam ita redegisse, ut solam 
formam enunriati et coUocationem verborum reciperet. 
Formulam autem Vergilio illum debere, ex eo intellegitur, 
quod e Vergilio singula vocabula adsumpsit eaque cum 
iis, quae ipse addidit, ita coniunxit, ut eundem löcum, 
quem apud Vergilium, obtineant, vel in versu vel certe in 
conexu verborum. Quam ob rem, quo magis cum exemplari 
quod sccutus est consentiat, verbis inde translatis alia 
adiungit, quibus plcrumque syllabarum numerus idem est 
ac verbis e Marone non petitis. Exemplo, quid dicam, 
demonstrctur : Vergilianum 11 291: 

„Sat patriae Priamoque datum" Silius ita imitatus est^ 
ut item „Sat" in initio, „datum" in exitu enuntiati ad 
illius exemplum ponerct, sed varians pro „patriae** scriberet 
„fidei", eodemque modo pro „Priamoque" poneret „proa- 
visque". Jam ex copia huius modi locorum non nulloa 
«.fferam; 
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Aen. I 730: omnes a Belo 

SiL I 87: omnisque nepotum A Belo series 

Aen. n 6: quorum pars magna foi 

SiL XI 506: pars ipse haad parra laborum 

Aen. m 114: ducunt qua iussa, sequamur 

Sil. XIY 10: qua duount bella, sequamur 

Aen. m 265: Di prohibete minas 

Sil. n 373: Di procul, o, prohibete nefas 

Aen. rV 115: Mecum erit iste labor 

Sil. YIU 330: Mecum erit haec pietas. 

Aen. V 153: Consequitur melior remis 

Sil. X76: Consequitur melior planta 

Aen. V 320: Proximus huic longo, sed proximus intervallo 

Sil. XVI 490: primus brevibus, sed primus abibat. 

Aen. y 662: immissis Yulcanus haben is 

Sil. XI 401: immissis Gradiv^ haben is 

Aen. VI 341: Quis te, Palinure, deorum Eripuit? 

Sil. Xni 654: Quis te, care pater, deus abstulit? 

Aen. VI 436: Quam vellent perfeiTe 

Sil. XIII 605: Quam vellent fulsisse 

Aen. VIII 538: Quas poenas mihi, Turne, dabis! 

Sil. II 456: Quas, belli iudex, poenas mihi Curia pendes! 

Aen. Vrn 545: Euandrus pariter pariterquo Troiana iuventus 

Sil. XV 253: Neptuno pariter pariter que Tonanti. 

Aen. VIII 588: pictis conspectus in armis 

Sil. VIII 468: pictis radiabat in armis 

Aen. IX 6: quod optanti divum promittere nemo 

Änderet 

Sil. XII 273: quod credere nemo Änderet superis 

Aen. IX 132: tot milia, gentes Italae 

Sil. I 340: tot milia, gentes Inter . . . 

Aen. IX 135: Sat fatis Venerique da tum 

n 291: Sat patnae Priamoque da tum 

Sil. n 561: Sat Fidei proavisque datum 
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Aen. IX 601: Quis deus vos adegit? Non hio 

Sil I 443: Qaao nam te adigunt Furiae? Non lia«o 

Aen. XI 5: decisis undiqae ramis 

YIII 233: praecisis undiqae sazis 

Sil. XIY 320: erasis undiqae nodis. 

Aen. XI 51: nihil iam caelestibus ullis Debentem 

Sil. XY 372: nihil restat, quod debeat ultra Jam Superis 

Aen. XI 339: Consiliis habitus non futilis auctor 

Sil. XIII 363: magnis auctor non futilis ausis 

Aen. XI 502: si qua est fiducia forti 

Sil. XIII 151: si qua est fiducia dextrae. 

Aen. XI 663 : lunatis agmina peltis 

SIL n 76: lunatis Bistones armis. 

Aen. XTT 397: mutas agitare inglorius artes 

Sil. III 579: mutum volvens inglorius aevum 

Aen. XII 932: utere sorte tua 

Sü. XV 801 : Utere Marte tuo. 



^» ♦' 



Sententiae controversae: 

1. Maxima. debetur pueris reverentia. 

2. TibuUi I 10 versus 51 ff. in carminis argumentum quadrare 
statuo duobus versibus desideratis; 

3. Herodotus IV 99 in Italia scripsit. 



■4<»t» - 



JOANNES GROESST de vita sua. 

Natus sum Joannes Groesst ante diem septimuni Calendas 
Februarias anno 1861 Berolini patre Augusto, qui in re 
yehiculari epistularum officio functus est, matre Augusta 
e gente Cuwalliana. Fidera profiteor evangelicam. Doctrinae 
elementis in ludo privato Berolinensi instructus gymnasium 
Berolinense Leucophaeum frequentavi ab extrema dasse 
usque ad primam. Qua in schola, cui non modo disd- 
plinam, sed etiam adiumenta vel civis academicus debeo, 
antiquitatis virtutibus adeo delectatus sum, ut e gymnasio 
egressus studio antiquarum litterarum me dedere consti* 
tuerem. Quam ob rem mense Octobri anni 1880 inter cives 
academicos Universitatis Fridericae Guilelmae BeFolinensis 
reeeptus et ordini philosophorum adscriptus sum. Sed anno 
ante quam hoc consequi poteram, pater e vita discessit, ut» 
inde ab illo tempore e discipulis docendis quaestum capere 
cogerer, ne consilium studii philologici incassum foret. 

Litteris autem liberalibus per quattuor annos operam 
dedi, per quod tempus me docuerunt viri illustrissimi : 
Curtius, Huebner, Vahlen, KirchhoflP, Robert Mommsen, 
V. Treitschke, Droysen, Zeller, Paulsen, Dielthey. Ad exer- 
citationes, quas instituere solet, Aemilius Huebner, per tria 
semestria benignissime me admisit; seminario regio extra- 
ordinarius socius per annum interfui. Ulis viris optima 
de me meritis gratias ago quam maximos. 



M 



VERGILS AENEIDE. 



BUCH I. 



METRISCH ÜBERSETZT 



VON 



EMIL IRMSCHER. 



cXJ^^JVj 



Leipzig, 

GUSTAV FOCK. 

1888. 



SEINEM 



HOCHVEREHRTEN, 
LANGJÄHRIGEN FREUNDE, 



HERRN 



Dr. ernst ZEIDLER 



GEWIDMET. 



„Wer die Schwierigkeiten kennt, die sich einem Über- 
setzer der Aeneis, und vollends in einer gereimten Versart, 
in den Weg stellen, wird eher im Fall sein, zu wenig, als 
zu viel zu erwarten." 

Schiller, Vorerinnerong zur Übersetzung des 
II. und IV. Buches der Aeneis. 




rieb' an mein Lied und sing' die hoben Tbaten 1 

Des Helden, den des Scbicksals rauber Sprucb 
Als Flüchtling fort von Iliunis Gestaden 
Zum Strand Layiniums, nacb Italien, trug! 
Der, da's die ew'gen Götter so gewollt. 
Auf wildem Meer Unsägliches erduldet. 
Der auf dem Land gelitten unverschuldet. 
Weil Juno unversöhnlich ihm gegrollt! 

Wie oft umtoste ihn der Kriege Sturm und Wetter, 2 
Eh' seine Hand der tro 'sehen Heimat Götter 
Latin'schem Lande sorgsam anvertraut. 
Bis er sich seine Stadt erbaut. 
So ist dir denn, Latinisches Geschlecht, 
Ahnherr von Alba, hier das Wiegenlied erklungen. 
So hat der Mauern steinernes Geflecht 
um dich, stolze Roma, sich geschlungen! 

Leih' mir nun Muse dein unsterblich Ohr! 3 

Wer von den Göttern trotzte Junos Willen? 
Wer konnte so mit Gram ihr Herz erfüllen? 
Wer schürte ihren ganzen Hass empor, 
Dass sie den Erdball in Bewegung setzte. 
Den Helden, der die Tugend nie verletzte. 
Den reinsten aller Sterblichen zu quälen? 
Glüht, Götter, Wut und Zorn denn auch in euren Seelen? 

Hoch blühte eine Stadt seit uralt langer Zeit, 4 

Karthago war es, eine tyrische Gründung, 
Italien fern, fern von des Tiberis Mündung, 
Gewaltig, trotzig, stets zum Kampf bereit. 
Sie hatte Juno, wie man sich erzählt, 
Vor Samos selbst zum Lieblingsplatz erkoren, 
Verschloss doch ihre Waffen, festgestählt, 
und ihr Gespann die Stadt in ihren Thoren. 

So glüht sie denn in sehnlichem Verlangen, 5 

Es soSte, wenn's das Schicksal nicht gewehrt, 
Dahier das Reich in höchster Fülle prangen. 
Doch werde einst, so hatte sie gehört. 
Ein Volk sich nah'n, das tro'schem Blut entspross; 
Hin sinke in den Staub dann Tyriens Schloss, 
Dann werde Libyens Herrschaft jählings enden. 
So füg's die Spindel in der Parzen Händen! 
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Als nun, indes nicht Angst und Furcht entweichen, 6 
Der tro'sche Krieg vor ihre Seele tritt, 
In dem sie treu t^ ihre Griechen stritt. 
Will auch des Zornes Glut, der Stolz nicht schweigen. 
Da Paris sie, die Göttin, kalt verschmähte, 
Der Schönheit Kampfpreis einst ihr nicht gezollt: 
Hasst sie ^en ganzen Stamm und grollt, 
Dass ehrend Zeus einst Ganymed erhöh'te. 

Dies Alles schürt den Zorn zu hellen Flammen! 7 

Die einst der Danaer wutentbranntem Drohen, 
Achilleus' RÄcherarm entflohen. 
Ob deren Haupt schlägt jetzt die Flut zusammen ! 
Die Troer sollen Latium niemals sehn. 
Auf ihrer Fahrt soll Jahr um Jahr vergehn ! 
So schwer erschien's, die Mittel aufzufinden, 
Rom zu erbau'n und seinen Staat zu gründen! 

Schon war'n die Troer hoch auf Meereswogen, 8 

Indes den Horizont Sicilien noch besäumt 
Und salz'ge Flut den Kiel umschäumt. 
Mit heit'rem Angesicht dahingezogen. 
Als Juno, die im Herzen ewig grollte. 
Zu sich, ergrimmt, die Worte spricht: ,Ich sollte 
Besiegt, verzichten, ich auf meinen Plan, 
Aeneas sollte sich Italien nahn? 

Ha thör'chter Kampf mit des Geschickes Macht ! 9 

Doch ist es nicht Minerven auch gelungen. 
Hat sie nicht den Argivern Glut entfacht. 
Ob ihrer Flotte hoch den Brand geschwungen 
Und sie im Meeresgrunde tief versenkt, 
Bloss, weil Oileus' Sohn einst, Aiax, sie gekränkt? 
Warf nicht die Göttin selbst den Blitz aus dem Gewölke? 
Erdröhnte nicht im Schiff geborsten das Gebälke? 

Drang nicht dem Ärmsten, dem der Leib zerrissen, 10 
Tief aus der Brust ein Feuerstrahl hervor? 
Hob sie ihn nicht im Wirbel hoch empor, 
Um schrecklich ihn auf scharfem Fels zu spiessen? 
Und ich, die ich im Himmel hoch als Kön'gin schreite, 
Zeus' Schwester, ja Gemahlin, wie, ich streite 
Endlos mit diesem Volk! Wer wird noch zu mir beten? 
Wer demutsvoll zu Junos Altar treten?" 

Noch blutet's aus der Göttin Herzenswunde, 11 

Als sie der Stürme Heim, Aeolien, sich genah't. 
Hier fegt's von Süden wild auf ödem Pfad. 
In ries'ger Höhle schlug auf fels'gem Grunde 
Des Sturms Gewalt, der Windsbraut eisig Sausen 
In Fesseln Aeolus mit strengem Herrschermunde. 
Mit mächt'gem Murmeln, wütend lautem Brausen 
Umtosen sie das Grab, in dem sie hausen. 
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Auf hoher Burg, das Szepter in den Händen, 12 

Sitzt Aeolus und hält das Tosen nieder, 
Zur Ruhe bringt er Wind und Wetter wieder. 
Und thät' er 's nicht, wie schrecklich würd' es enden! 
Die Lande und das Meer, des Himmels Höhe 
Sie schwänden hin im Sturm in*s endlos Jähe ! 
Doch des allmächtigen Vaters waltend Sorgen 
Hält sie im dunklen Felsengrab geborgen. 

Denn hoher Berge Lasten türmt' er drauf 13 

Und setzt' den König ein, der es verstünde, 
Nach festem Plan Einhalt zu thun dem Winde, 
Bald ganz ihn zu entzügeln frei im Lauf. 
Die Göttin tritt zu ihm mit flehender Gebärde: 
,Da dir der Götter Vater und der Herr der Erde 
Die hohe Kraft und Macht, o Aeolus, gegeben, 
Die Fluten einzuschläfern und im Sturm zu heben. 

Vernimm mich, denn ich hasse ein Geschlecht! 14 

Jetzt schwimmt's dahin, ha, war' es schon gerächt — 
Auf tusc'schem Meer ! Besiegt fährt's die Penaten, 
Ganz nium führt's zu Tusciens Gestaden! 
Erreg' mir nun der Stürme ganze Macht! 
Versenk' die Schiffe in des Meeres Wellen, 
Im Wetter lass der Trümmer Rest zerschellen. 
Die Leichen schling' hinab des Abgrundes Nacht! 

Hochherrlich an Gestalt, an Schönheit ohne Gleichen, 15 
Wie man auf Erden nie erfand. 
Nenn' eine Schar von Nymphen ich mein eigen, 
Als schönste sei Deiopeia dir genannt! 
Für deinen Dienst erkenntlich mich zu zeigen. 
Sei sie als Gattin dein durch heil'ger Ehe Band! 
So lohn' ich dir, dass dir in künft'gen Jahren 
Sich Kinder einst um deine Kniee scharen!** 

„Wohl steht's**, versetzt der Gott, „in deiner Hand, 16 
Müh'los, was du begehrest, zu erreichen. 
Doch folg' ich dir, o Kön'gin, unverwandt 
Und eile, dem Befehl zu Willen mich zu zeigen. 
Dir dank' ich hier das Reich, dir Jovis Huld und Gnaden, 
Dass Götter mir vergönnt, zu Tische mich zu laden. 
Das Szepter dank' ich dir, dank' dir, dass ich hier wohne 
Und hoch als Herr des Sturms und Wetters throne!" 

Mit diesem Wort treibt er der Lanze Spitze 17 

Tief in des hohlen Berges mächt'fife Seite. 
Schon stürmt's, wo sich geöffnet weit die Ritze, 
In tollem Schwärm hervor und wirbelt fort in's Weite, 
Jagt über's Land, durchwühlt und peitscht das Meer, 
Von Süden stürmt's, von Osten wild daher, 
Südwestlich auch kommt der Orkan gezogen. 
Der Regen strömt, zum Strande wälzt es Wogen. . 
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Da jammert^s auf! Hoch wimmert's in den Tauen, 18 
Schwarz hat die Wolke Alles jetzt umfacht, 

Der Teukrer kann nicht Tag, nicht Himmel schauen, ^ 

Auf dunkler Flut ruht schreckenroll die Nacht. 

Der Pol erdröhnt, Blitz folgt auf Blitz mit Grauen, jj 

So kündet sich des nahen Todes Macht. :j 

Aeneas starrt TOr Frost. Mit hocherhobuen Armen .{ 

Fleht er zum Himmel auf, laut weinend, um Erbarmen: 



„0 drei- und yiermal seli^, wer das Ende 19 J 

Vor tro'ßcher Mauern mächtigem Gelände, 
Wer's vor der Väter Angesicht geschaut! 
Ach hätte Tydeus' Sohn an jenem Tag, 
Da Hektor mannhaft rang mit dem Peliden, 
Da seinem Rächerarme er erlag 
Und ihn der Tod vor Ilium umgraut, 
Ein Gleiches Diomedes mir beschieden ! 

Warum nicht bin auch ich hin in den Staub gesunken? 20 
Hat nur Sarpedon Dir der Hass gegrollt? 
Was hab' ich nicht willkommnen Tod getrunken 
Im Simois, der die Leichen, Helme, Schilde 
So vieler Tapfrer hin durch die Gefilde 
In seinen mächtigen Wogen einst gerollt?* . . . 
Furchtbar braus 't jetzt von Norden der Orkan, 
Das Segel kracht und reisst, die Flut schäumt himmelan. 

Die Ruder bersten in den wilden Wogen, 21 

Das schwanke Schiff verlässt den alten Lauf, 
Im Sturme ist's zur Seite hingeflogen. 
Es kocht das Meer und türmt sich mächtig auf. 
Peitscht einen Wasserberg heran mit Grauen, 
Hebt jetzt die Teukrer himmelhoch empor, 
Lässt in der Tiefe Abgrund jetzt sie schauen 
Und wirbelt schlammigen Unrat d'raus hervor. 

Der Südwind packt und schleudert drei der Schiffe 22 
Auf Felsen fest, die jetzt die Fluten decken; 
Altäre nennt der Italer die Riffe, 
Die aus des Meeres Mitte sonst sich strecken. 
Drei and're führt der Ost tief in der Syrte Sand 
Und schichtet um sie hoch fest eine Grabeswand. 
Doch Über eines, das die Lycier trägt, 
Mitsamt Oront, dem treubewährten, schlägt 

Vor seinen Augen selbst die wilde Flut herüber 23 

Und trifft das Steuer so mit wuchtigem Prall, 

Dass der 's gelenkt mit sich'rer Hand, kopfüber 

Vom Deck' zur Tiefe stürzt in weitem Fall. 

Dann treffen's dreimal wirbelnd wild die Wellen, 

Um's in des Strudels Abgrund zu zerschellen. 

Nun treiben Waffen hier, dort in den Fluten Trümmer, 

Kostbarer tro 'scher Schmuck und hier und da ein Schwimmer. 
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Schon sieht des Schiffes mächtigen Eoloss 24 

üioneus hin vor seinen Augen sinken, 

Achates auch sieht seinen ganzen Tross 

Den sichern Tod im weiten Meere trinken. 

Auch Abbas sieht vom Tode sich umringt, 

Vernichtung droht der Sturm Alet, dem Alten, 

Weil in des Schiffsrumpfs weitgeriss'ne Spalten 

Der grimme Todfeind unerbittlich dringt. — 

Da hört Neptun des Meer's gewaltig' Brausen, 25 

Hört, wie es aus dem Grunde stürmt und fegt, 

Wie fesseUos die Elemente hausen 

Und wird im tiefsten Innersten erregt. 

Friedselig hebt er hoch das Haupt empor 

Und sieht von fem hin durch den Sturm, die Wellen, 

Wie Regen strömt, die Flotte sich verlor. 

Wie aller Schiffe Trümmer schon zerschellen. 

Er, Junos Bruder, weiss, wer Alles dies gethan: 26 

Ihr Hass vermocht' es, dass die Fluten tosten, 

Den Eurus ruft er jetzt herbei von Osten, 

Von West den Zephir. Zürnend hebt er an: 

„So fest vertraut mr eurem lufbigen Geschlecht, 

Ihr Winde, dass ihr, ohne meinen WiQen, 

Mit Grauen Erd' und Himmel zu erfällen 

Und Fluten zu erregen, euch erfrecht? 

Ha ! Kommt mir nur! . . Das Meer tob'aus jetzt in den Gründen, 
Ein andres mal jedoch büsst ihr den Frevel schwer! 27 
Entflieht, um eurem König zu verkünden, 
Den fürchterlichen Dreizack zu erheben. 
Zu herrschen auf der Welten weitem Meer, 
Ist vom Geschick nur mir, nicht ihm die Macht gegeben! 
Verschlossen im Geklüft, mag Aeolus sich brüsten 
Und euer König sein, so viel's ihn mag gelüsten!* 

Verhallt ist kaum der Rede mächtig Wort, 28 

Hält er den Sturm und sein Getöse nieder. 
Der Wolken schwarz Gewimmel treibt er fort, 
Am blauen Himmel lacht die Sonne wieder; 
CymothoS drängt, mit Triton im Verein, 
Die festgefahrenen Schiffe vom Gestein, 
Den Dreizack hebt der Gott, dass er den Sandwall breche 
Und schwebt auf leichtem Rad hin auf der glatten Fläche. 

Strömt, wie es oft geschieht, in Masse Volk zusammen, 29 
Beliebt's dem Pöbel, zu des Aufruhrs Flammen, 
Ergrimmt in Zorn, geringen Zwist zu schüren. 
Schon kann man Stein- und Fackelregen spüren, 
Wut hat ja ihre Waffen schnell zur Hand . . . 
Wie dann ein ernster Mann sich aus der Menge ringet. 
Den Lärm erdrückt, von ihr Gehör erzwinget 
Und ihren Geist, ihr Herz mit Worten bannt, 

2 
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So schwieg, als jetzt Neptun zur Fem' sein Aug' erhoben, 80 
Der Rosse Kraft am Zügel leicht regiert 
Und hin im Sonnenschein den Wagen rasch entführt, 
Das aufgeregte Meer mit seinem Toben. 
Inzwischen sucht Aeneas* Schar den Strand, 
Von langer Fahrt ermüdet, zu erreichen, 
Und, wo sich die Gestade Libyens zeigen. 
Betritt sie endlich froh das feste Land. 

Der Zufall will's, sie finden eine Bucht, 31 

Und da sich eine Insel vor ihr streckte, 
Die ganz die Küste mit den Seiten deckte. 
Gewährt der so entstandene Hafen Flucht. 
Hier stürmt die hohe Meerflut nicht heran. 
Gebrochen triflt sie nur des Landes Tiefe, 
Hoch ragen, links und rechts, zwei Elippen hiomielan. 
Und drunter liegt die See, als ob sie schliefe. 

Von einem Wald nicht fem, der hier sein düstres Haupt 32 
Zum Aether hebt und schattig sich belaubt. 
Wölbt eine Grotte lieblich sich im Fels, 
Drin laut'res Wasser sprudelt süssen Quell's. 
Hier braucht, wo regellos der Stein zum Sitz sich dehnt 
Und Nymphen still im blauen Dämmer weben. 
Vom Schilf hinab der Anker nicht zu schweben, 
Da's müde, ohne Tau, am Felsen lehnt 

So nahte dem ersehnten Strand, 33 

Was nicht des Sturm's Gewalt vernichtet. 
Arg hatte sie der Schiffe Zahl gelichtet. 
Nur sieben bringt Aeneas an das Land. 
Indes die Mannschaft, von der Seefahrt trunken, 
Hin in der Küste Sand die Glieder streckt. 
Wird von Achates erst des Feuers Fanken 
In hart getroffnera Kieselstein geweckt, 

Dann häuft er dürr' Gesträuch und Laub in eins zusammen 34 
Und weiss zu heller Glut das Ganze zu entflammen. 
Was aber Ceres einst aus voller Hand geschenkt. 
Des Kornes Goldfrucht, drohte, in den Körben 
Dem hungermatten Schiffsvolk zu verderben, 
Da*s ekle Flut des Meeres ganz durchtränkt. 
D'rum wird, was von dem Vorrat noch gehlirben, 
Schnell auf den Rost gebracht und dann auf Stein zerrieben. 

Aeneas aber klimmt den Fels hinan 35 

Und späht zum Meer hinaus, ob in der Weite 
Ein ferner Punkt etwa auf Antheus deute, 
Ob Wind und Well'n vielleicht ein phryg'sches Schiff entrann. 
Ob er am Waffenglanz und hohen Hinterdecke 
Cal'cus' leicht erkenntlich Schiff entdecke. 
Ob Capys irgendwo sich nahe mit den Seinen, . . . 
Vergebens späht er aus, es will kein Schiff erscheinen. 
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Doch sieht er von dem Strimd drei Hirsche fliehen. 36 
£in ganzes Budel Tiere, die zur Anung ziehen, 
Folgt in das nahe Thal in langem Zag. 
Da steht er still, die Hand erhebt den Bogen, 
Kaum sind die flüchtigen Pfeile, die Achates trug, 
Der Sohne nerv'ger Kraft im Nu entflOo'en, 
Sieht er des Rudels Stolz schon unter seinen Händen, 
Von stattlichem Geweih gekrönt, verenden. 

Dann treibt er schnell der andern Tiere Schwärm 37 

Wild durch einander zu des Wald's Gehegen 
Und rastet nicht, bis sieben seinem Arm 
Von diesem Edelwild im Thal erlogen, 
So viel er jedem Schiffe zugedacht. 
Jetzt wendet er sich um, zur Bucht zurück zu eilen. 
An jeden seiner Freunde zu verteilen, 
Was er an schwerer Beute heimgebracht. 

Nun wird, was einst Acest mit treuen Händen 38 

Von Wein in Krügen reichlich aufbewahrt 
Und an Trinakriens Strand den Troern auf die Fahrt 
Als Abschiedstrunk zur Reise übergeben, 
Bei diesem Mahle nicht gospart, 
Aeneas lässt in vollem Masse spenden 
Und um der Mannschaft Trauer zu beenden. 
Weiss er mit Trost sie also zu erheben: 

, Gefährten! Freunde! Welcher Leiden Zahl 39 

Ihr schon bisher mit mir vereint getragen, 
Verkenn' ich nicht; auch weiss ich, welche Qual 
Erst jüngst noch blut'g'fe Wunden euch geschlagen! 
Doch wird euch, die dereinst der Scylla furchtbar Dräu'n 
Verlacht, die ihr getrost selbst beim Cyklop gelandet, 
Wo wild die Meerflut an die Klippe brandet. 
Ein Gott von diesen Leiden auch befreien! 

D'rum richtet euch empor, was wollt ihr bangen? 40 

Vielleicht denkt ihr dereinst noch all' der Leiden gern! 
Schon seh' im Geist' ich neu ein Troja prangen. 
Die langersehnte Zeit ist nicht mehr fern! 
harret aus, lasst ab in Furcht zu zagen^ 
Was uns das Schicksal Übles auch gethan, — 
Uns öffnet sich nach Latium doch die Bahn, 
Spart eure Kräfte auf zu einstigen bessern Tagen !** 

So spricht, von Sorge schwer gedrückt, der Held 41 

Und trotz geheimer Schmerzen, Angst und Qualen, 
Sieht man, da er sich meisterhaft verstellt, 
Auf ihrem Antlitz schwacli sich Hoffnung malen. 
Nun stürzt, was Hände hat, sich eilends auf die Beute, 
Betreibt und rüstet schnell den Freuden schmaus, 
Ergreift mit Hast das Wild und weidet's aus, 
Löst von dem Rumpf mit scharfem Schnitt die Häute, 
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Zerstückt das Fleisch , das zuckend noch sich regt, 42 

Spiesst's üher Kesseln fost am Meeresstrande 
Und überpieht*s bereitgehaltnem Brande. 
Schon sind die Lebensgeister neu erregt, 
Zum Mahle strecken sie im Gras sich nieder, 
Der altehrwürd'ge Wein, das saft'ge Wild 
Erfreut das Herz und stärkt die Glieder, 
Und Durst und Hunger sind gestillt 

Ein trauliches Gespräch macht bald die Herzen offen, 43 
Man denkt des schmerzlichen Verlust's und schwebt 
Halb zwischen Furcht, halb zwischen schwachem Hoffen, 
Ob die vermisste Freundessebar noch lebt. 
Man fürchtet fast dass sie im Tode ausgernngen. 
Da allem Rufen Antwort nicht erklungen. 
Wie weint Aeneas nun um Lyons und Cloanthen, 
Um Gyas und Oront, dass sie im Tode schwanden 1 

Zeus steht indes und schaut vom hohen Himmel 44 

Hinab aufs schiffbedeckte, weite Meer, 
Schaut auf die Schiffe alle ringsumher, 
Auf Küsten und der Völker dicht Gewimmel 
Und sieht, da noch sein Aug' auf Libyen sorgend schaut, 
Der Augen Glanz von Thränen übertaut. 
Zerflossen in ein lautes Weinen, 
Cythere kummervoll vor sich erscheinen. 

„0 du**, beginnt sie, „der du seit Aeonen 45 

Das Leben aller Sterblichen regierst, 
Gewaltiger bist als alle Uranionen, 
Den Blitz und Donner in der Rechten führst. 
Was, sprich, hat mein Aeneas denn verschuldet. 
Sprich, was um dich der Troer also büsst, 
Dass sich vor ihm, der so viel Weh erduldet. 
Der Erdkreis ob Italien fest verschliesst ? 

Warst du\s nicht, der es sicher uns verhiessen, 46 

Dio Römer würden in der Jahre Lauf 
Verjüngtem Blut der Teukrer einst entspriessen ? 
Dann stünden, rühmtest du, hochherzige Helden auf. 
Die weit ob allem Land und über^s Meer 
Der höchsten Herrschaft Szepter machtvoll schwängen? 
Wfls kann von deinem Plane dich verdrängen? 
Reu't dich, was du versprachst, denn gar so schwer? 

Stieg mir erinnernd der Verwüstung Bild 47 

Mit seinen Schrecken auf von Trojas Ende, 
Ward ich zum Trost von Hoffnung doch erfüllt, 
Dass altes Leid zur Freud' sich endlich wende! 
Und hat sich nun des Schicksals rauhe Hand 
Von jenen Duldern denn gewandt? 
Wann soll für sie, die so viel schon ertragen, 
Wann, König, sprich, ein neuer Morgen tagen? 
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Warum denn blieb's Antenor unverwehrt, 48 

In Flucht der Griechen Scharen zu enteilen, 
Die Brandung in der Bucht Illynens zu zerteilen 
Und im Liburnerreiche unversehrt 
Timayus' Quell, der tosend neunfach schäumt 
Und vor dem Berg zum wilden Meer sich bäumt, 
Um sich im Donnersturze zu verbreiten, 
Mit sichrem Fuss zu überschreiten? 

Patavinm könnt' er trotzdem dort erbau'n, 49 

Den Teukrern feste Sitze anvertrauen. 
Die WafFen liess er ruh'n, versah das Volk mit Namen, 
Bis Alter ihn und Tod von hinnen nahmen. 
Und uns, dein Stamm, der selbst im Himmel mit dir wohnt, 
Geht Schiff auf Schiff zu Grund ! Soll um den Zorn der Einen 
Der langersehnte Strand Italiens nie erscheinen? 
Machst du uns dadurch gross? Wird Tugend so belohnt?** 

Als sich der Menschen Vater und der Gotter 50 

Mit leisem Kuss zu ihr geneigt, 
Spricht er mit jenem Lächeln, dem das Wetter, 
Dem der Orkan am düstern Himmel weicht: 
«Lass Cytherea alle Furcht entschwinden. 
Fest bleibt das Schicksal deines Volks besteh'n, 
Laviniums Mauern sollst du einstens gründen. 
Die dir verheissne Stadt sich dort erheben sehn! 

Aeneas soll durch dich zum Himmel hoch, 61 

Bis zu den Sternen auf dein tapfrer Streiter dringen. 
Fest steht und unverrückt, was ich erwog; 
Doch da in deiner Brust noch Angst und Sorge ringen. 
Will ich des Schicksals Dunkel dir erschliessen : 
Blut wird in unheilvollem Kriege fliessen, 
Doch, wenn Italiens Trotz im Kampf erst unterlegen. 
Wird er in seiner Stadt Recht und Gesittung pflegen! 

Drei Sommer wird er in latin'schem Land 52 

Dann König sein, und eh' drei Winter schwinden. 
Die Rutuler im Kampfe überwinden. 
Ascan, das Kind, jetzt Julus noch genannt, 
Das Bus hiess, da Iliums Burg noch stand, 
Wird dreissig Jahre einst das Königsszepter halten. 
Dann, von Lavin ium fern, des Reiches Kraft entfalten 
Und Alba auferbau'n mit starker Hand! 

Dreihundert Jahre lang ist d'rauf den Hektoriden 53 

Des Landes Herrscheramt dahier beschieden, 
Bis Ilia, von Mars als Priesterin verführt. 
Dem Gott ein fürstlich Zwillingspaar gebiert. 
Drauf wird des Reiches Erbe Romulus sein. 
Wie wird er sich im Grund des Herzens ireu'n, 
Wenn er mit Stolz aufs Fell der Wölfin zeigt, 
Die ihn an ihrer Brust dereinst gesäugt! 
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Dann sollen kriegsbereit sich seine Mauern heben, 54 

Nach ihm die Römer ihren Namen tragen, 
Unwandelbar bis zu den fernsten Tagen, 
Verleih' ich ihrer Herrschaft ew'ges Leben! 
Auch Jano wird dann nicht in Angst und Beben 
Durch alle Himmel mehr, durch Land und Meere jagen, 
Sie wird sich ein«ä Besseren belehren, 
Mit mir die Herrn der Welt, die Römer, ehren! 

Untrüglich fest besteht, was ich beschlossen! 55 

Zwar schlummert's noch im Dunkel ferner Zeiten, 
Doch seh' ich von Assaracus entsprossen. 
Hin über Argos Troer siegreich schreiten, 
Seh' Phthia und das herrliche Mycen 
In drückend schwerem Joche knechten. 
Seh' aus erlauchten troischen Geschlechteu 
Den Troei Caesar auferstehn! 

Sein Name wird zum fernsten Ozean, 66 

Zum Himmel hoch durch alle Lande dringen, 
Nach Julus, seinem hocherhabnen Ahn, 
Soll Julius' Ruhm in Ewigkeit erklingen! 
Wirst du von Osten her, au Beute reich, ihn schreiten. 
Im Siegpsglanz verklärt ihn einst erschau'n, 
Dann sollst du an der Hand, in seligem Yertrau'n, 
Als Gott auch ihn in deinen Himmel leiten ! 

Und wenn nach manchem Sturm des Krieges Toben schweigt, 67 
Wenn Remus und Quirin Gesetze geben. 
Die altbewährte Treu' sich, Vesta wieder zeigt. 
Wird nicht der eh'rne Riegel mehr sich heben 
An jener Pforte, die den Krieg in Fesseln band. 
Auf Waffen sitzt der Wahnsinn dort gebannt, 
Rückwärts der Hände Paar in Eisen fest geschlossen, 
Erknirscht sein Mund in Wut und starrt von Blut umflossen!* 

Er sprichts und winkt herbei der Maia Spross, bS 

Dass er vom Himmel ihn zur Erde sende, 
Damit der Held das jüngsterbaute Schloss 
Und gastlich alles Land Karthagos offen fände, 
Dass Dido, mit dem Spruch des Schicksals unbekannt. 
Die Teukrer nicht ihr Land zu meiden zwinge. 
Mcrcur durchfliegt die Luft mit seiner Flügel Schwinge 
Und steht mit einemmal an Libyens Strand. 

Bald giebt sich des Befehles Wirkung kund; 59 

Des Puniers Trotz beugt sich vor Jovis Willen 
Und sucht ihn unverzüglich zu erfüllen. 
Die Königin fühlt zumeist in ihres Herzens Grund 
Ein tiefes MitKid für die Armen 
Und muss sich ihrer willenlos erbarmen. 
In Angst und Sor^^e hat indes die Nacht 
Äeneas wachend kummervoll verbracht 
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Ah jetzt das heiF^e Licht die Nacht verscheacht, 60 

Eilt er, die fremde Gegend zn durchfliegen, 
Begierig, welche Küste er bestiegen, 
Ob eine Spur von Wild sich, oder Menschen zeigt, 
um dann, was er erforscht, den Freunden zu verkünden. 
Die Flotte birgt er im umlaubten Hain, 
Wo nächtiger Schatten ruht in tiefen Gründen 
Und sich zur Höhle wölbt das felsige Gestein. 

Da er nun, mit Achates nur vereint, 61 

Des Weg's dahinzieht und zwei scharfe Speere 
In seiner Rechten schwingt, sieh, da erscheint, 
Geschmückt mit gleicher Tracht und gleicher Waffen Wehre, 
Ganz Spartas Jungfrauen ähnlich an Gestalt, — 
Auch wie Harpalyce, die ihre Bosse zügelt 
Und wilden Laufs den Hebrus überflügelt. 
Die Mutter ihm mit einemmal im Wald. 

Den Bogen um die Schulter hoch geschwungen, 62 

Das üppig reiche Haar im Wind gelöst, 
Naht sie als Jägerin, das Knie entblösst. 
Zum Knoten an der Brust leicht das Gewand verschlungen. 
„Halt", ruft sie, »junge Freunde, Hess vielleicht, 
Des Luchsfells farb'ge Pracht, den Köcher auf dem Bücken, 
Sich meiner Schwestern eine hier erblicken, 
Die wild aus dem Versteck den Eber aufgescheucht?** 

Schnell spricht der Sohn, der Mutter zu berichten: 63 
„Von deinen Schwestern ist auf diesem Pfad 
Mit lautem Jagdruf keine mir genaht! 
Wie aber, Jungfrau, sprich, soll ich mich an dich richten? 
Erkenn' ich's doch an deinen hohen Zügen, 
Hör's an der Stimme Glanz und Majestät, 
Dass, wenn da nicht der Nymphen Schar entstiegen, 
Apollos Schwester glanzvoll vor mir steht! 

Wer du auch immer seiest, ach übe Gnade, 64 

Entbind' uns hilfreich aller Müh' und Not, 
Was, sprich, verschlug uns hier an das Gestade, 
Was in die Gegend, wo uns Mangel droht? 
Des Orfs unkundig, irren wir umher, 
Vom Sturm und mächtigen Well'n hierher vertrieben. 
Ich will ja gern zu deines Namens Ehr' 
Des Dankes Pflicht durch reiche Opfer üben!" 

„Solch' hohe Ehre darf mir nicht gebühren, 65 

Denn Tyriens Jungfrauen", spricht sie, „sind gewohnt, 
Dass auf dem Nacken stolz der Köcher thront. 
Wenn im Kothurn sie hoch die Wade schnüren. 
Hier siehst du Tyrier, und im punischen Gebiet 
Die Stadt, die einst Agenor sich gegründet. 
Doch wo der Libyer seine Grenzen zieht. 
Haust eine Völkerschar, die keiner überwindet. 
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Wie Dido Tyrus einst entronnen, 66 

Den Bruder floh und jetzt das Reich regiert, 
Wie grimmen Streites Zwiespalt sich entsponnen, 
Davon sei jetzt die Schilderung begonnen. 
Ob sie unendlich viel des Jammers mit sich führt. 
SjchaeuB, reich an Gold, reich an phoeniz'schem Lande, 
Und Dido, deren Herz in Liebe er gerührt. 
Umschlossen froh der Ehe heilige Bande. 

Ihm hatte sie dereinst in guten Stunden 67 

Als Jungfrau rein der Vater froh verbunden. 
Nun sass auf Tyriens Thron zu jener Zeit 
Das Abbild aller möglichen Verbrechen, 
Pygmalion, Didos Bruder. Blut'ger Streit 
Treibt bald ihn an, sich fürchterlich zu rächen. 
Denn jener Bösewicht, verbrecherisch gesinnt, 
Tritt zum Altar, von Gier nach Golde blind, 

Und stösst, um seine Schwester ausser Sorgen, 68 

Erbarmungslos, wie er's geplant, 
Sychaeus nieder, der nichts Arges ahnt. 
Die That bleibt lange Zeit der Welt verborgen. 
Doch als der Schlaf von Didos Auge flieht 
Und sie vor Liebessehnsucht fast vergangen, 
Weiss er ihr armes Herz mit List zu fangen, 
Dass neues Hoffen sie durchglüht. 

Noch kann Sychaeus' Leib nicht ein zur Ruhe gehn, 69 
Noch muss in seinem Blut er unbestattet liegen — 
Da sieht sie in der Nacht, mit gramentstellten Zügen, 
Den toten Gatten vor sich stehn. 
Die Wunde reisst er auf, hin zeigt er zum Altar, 
Wo er erlag fluchwürdigem Geschicke. 
Jetzt wird's durch jedes seiner Worte klar: 
Das Schicksal, das ihn traf, dankt er der Seinen Tücke! 

„Erzittern", spricht er, „musst du für dein Leben, 70 

Wenn du nicht schnell dem Heimatland entfliehst. 
Du sollst jedoch, eh' du von binnen ziehst. 
Verborgnen Schatz tief aus der Erde heben 
Des Silbers und des Goldes heller Schein 
Wird dir auf langer Fahrt gewiss willkommen sein!" 
Dies Wort treibt Dido an, die Abfahrt zu beeilen 
Und alles insgeheim den Freunden mitzuteilen. 

Da stürzt, wer den Tyrannen hasst. 71 

Wen Furcht vor ihm erfüllt, geschäftig her zur Stelle. 
Was sich von Schiffen auf des Meeres Welle 
Zur Fahrt gerüstet zeigt, wird schnell erfasst 
Und reiches Gold füllt bald der Schiffe Leib. 
So schwimmt der Schatz dahin, von treuer Hand verfrachtet. 
Den als sein Eigentum Pygmalion schon betrachtet, 
Und Führerin des Ganzen — ist ein Weib! 
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Bald treten sie ans Land hier, wo in weiter Bunde 72 
Karthagos Riesenmaaer sich erhebt 
Und seine jüngsterbante Barg zum Himmel strebt. 
Durch Kauf erwerben sie so viel vom Bodengrunde, 
Als eines Stieres zerschnittene Haut umspannt, 
Weshalb man Byrsa den Bezirk genannt. 
Doch wer seid ihr? sprecht 1 Woher ist euer Lauf? 
Brecht ihr zu neuer Fahrt, zu neuen Leiden auf?** 

Jetzt seufzt Aeneas tief und spricht: 73 

«Begönn' ich, Göttin, ganz vom Anfang den Bericht 
und wollte dir, was ich erlitt, verkünden. 
Der helle Tag müsst' vor dem Abend schwinden! 
Wir sind, — hast du von Troia je vernommen ? — 
Von jener alten Stadt daher gekommen! 
Dass wir in Libyen sind und nicht im Meer versanken. 
Dem Sturme müssen wir's, dem Zufall danken! 

Ich trug durch's Eampfgewühl die heimischen Qötter, 74 
Ich schlug mich durch der Feinde dichten Schwärm, 
Im Schiffe barg die heiFge Last mein Arm, 
So ward ich der Penaten treuer Retter! 
Mein Ruhm erfüllt die Weite dieser Erde, 
Zum Himmel drang mein Name glorreich auf, 
Aeneas bin ich, heimwärts geht mein Lauf, 
Da8s in Italien ich Zeus' Stamm vereinigt werde! 

Der ich dereinst von Phrygiens Strand, 75 

Die Mutter hold als Führeriii zur Seite, 
Aufs Meer mit zwanzig Schiffen trieb ins Weite, 
Ich komm* mit sieben, elend, hier zum Land, 
Und die auch wurden fast des Eurus' Beute! 
So irr' ich hin in Libyens heissem Sand, 
Irr' unbekannt umher, vom Nötigsten entblösst. 
Ich, den Europa jetzt und Asien von sich stösst!" 

Des Helden Klagen zu beenden, 76 

Hebt Aphrodite eiligst an und spricht: 
„Wer du auch immer sei'st, ich glaub' es nicht, 
Dass sich in Hass die Götter von dir wenden! 
Durchdrungen von der Feuerkraft des Lebens, 
Darfst du getrost Karthago nahn! 
Auf, auf mein Held, du klopfest nicht vergebens 
Am hohen Schlossportal der Kön'gin an! 

Denn wisse, die verloren du gegeben, « 77 

Die Freunde alle sind noch frisch und leben! 
Erschlossen nicht umsonst die Eltern mir den Blick, 
Der Vögel Flug prophet'schen Sinn's zu deuten, 
So kehr'n sie mit der Flotte dir zurück. 
Der Nordwind wird sie hier zur Küste leiten! 
Siehst du im Schwärme dort zwölf Schwäne ziehn? 
Siehst du sie in der Luft vor Jovis Adler fliehn? 




— 18 — 

Wie ein'ge jetzt im Zug zur Erde schweben, 78 

Wie andre folgend auf sie niederschau'n, 
Wie sie, der Rettung froh, die Flügel rauschend heben 
Und lärmend sich der Erde Grund vertrauen, — 
So ruht ein Teil der Flotte schon geborgen, 
Ein Teil strebt schon dem Hafen zu mit Hast! 
DVum sei um die Vermissten ohne Sorgen 
Und wandrc, wie dein Weg dich leitet, ohne Rast!*" 

Da sie sich jetzt zum Gehn gewendet, 79 

Steht er, sich selber kaum bewusst, 
Vom Lilienschimmer ihrer Brust, 
Von ihres Nackens rosiger Pracht geblendet. 
Wie Düfte mit berückender Gewalt 
Sich um il.r göttlich Haupt ambrosisch breiten. 
Wie ihr Gewand zur Erde niederwallt, 
So kann, gesteht er sich, nur eine Göttin schreiten! 

Wer möchte, da er sie erkennt, sein Staunen schildern? 80 
Wer, da sie ihm entflieht, ermessen seinen Schmerz? 
„So höhnst auch du mich jetzt", ruft er, „mit nichtigen Bildern 
Und folterst grausam mich znm Scherz? 
Darf ich mit dir nicht, Hand in Hand gedrückt. 
Ein herzlich Wort vertraulich tauschen? 
Und soll ich nie wahrhaftem Wort entzückt 
Aus deinem Mund, o Matter, lauschen ?" 

Indess er sie mit bittrem Worte schilt, 81 

Macht er sich auf zur Burg. Die Göttin aber hüllt 
Das Heldenpaar, das seines Weges schreitet, 
In tiefes, nächtiges Dunkel ein und breitet 
Ringsum des Nebels Flor, dass, wer sich beiden näh're, 
Sie zu erkennen nicht im stände wäre, 
Dass er auch nicht, sie anzuhalten, wage 
Und nicht nach ihrem Kommen lästig frage. 

Sie selber aber, hoch in Majestät, 82 

Entschwebt, nach ihr<im Paphos zu gelangen, 
liier sieht sie ihren Tempel heiter prangen. 
Der stets zu wonn'gem Dienste offen steht. 
Weich ist und sinnberückend hier die Luft, 
Wo herrlich liundert Festaltärc glänzen. 
Wo sich Arabiens würziger Weihrauchduft 
Dem Duft berauschend eint von frischen Kränzen. 

Die Helden ziehn indess auf ihrem Weg von hinnen 83 
Und als sie nun den Pfad zum Hügel aufwärts biegen. 
Sehn sie die Stadt im Thal in weitem Runde liegen 
Und unter sich die Burg mit ihren vordem Zinnen. 
Aencas, von der Bauten Pracht entzückt. 
Die aus armsel'gen Hütten hier sich hoben, 
Bestaunt die Thore uud das wilde Toben, 
Das in den Stra&sen herrscht, die i|U|lich Pflaster schmückt. 
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Welch reiche Thitigkeit wirkt hier in Toller Kraft! 84 
Mit HaAt beeilt man sich, die Mauer za Tollenden, 
Hier wird die Burg getürmt, dort wird mit sehn'gen Händen 
Manch schwerer Block herbeigeschafft. 
Hier muss der Pflag den künftVen Bau markieren, 
Ein Hafen dort erstehn, der Erde Boden weichen 
Und ein Theater hoch aus g^oser Tiefe steigen, 
Des einstige Bühne mächtige Säulen zieren. 

So sieht man ähnlich oft im Lenz auf blum'gen Au'n 85 
Im Sonnenschein sich Bienen emsig rühren, 
Die ihre junge Brut ins Freie führen, 
Den flüssigen Honig sorgsam sammelnd bau'n 
Und ihre ZelFn mit süssem Gu.<<s bereichem. 
Hier naht ein Schwärm mit Lasten, die er treu bestellt. 
Dort jagt ein ganzes Volk die Drohnen aus den Speichern 
Und Tbymianduft erfüllt die kleine, fleiss'ge Welt. 

.Glückselig Volk,* ... so ruft der Held entzückt, 8S 
Indem er hin auf all' die Zinnen blickt, 
„Dem aus der Erde Grund die Mauern schon sich heben 1*^ 
^'Un schreitet er, fast klingt es wunderbar. 
Von dichtem Nebel ganz umgeben, 
Zur Stadt hin in der Menschen bunte Schar 
Und bleibt in all dem reichbewegten Leben, 
Selbst sehend, dennoch allen unsichtbar! 

Ein dichtbelaubter Hain, mit reichem Schatten, 87 

L^ mitten in der Stadt. Als hier zu diesem Strand 
Die Puuier aus dem Sturm sich einst gerettet hatten. 
Durchwühlten sie auf Junos Rat das Land. 
Bald fand ein Wunder sich im Schoss der Erde, 
Das mächtige Haupt von einem feur'gen Pferde. 
Durch dieses, meinten sie, müss' einst ihr Staat gedeihen, 
So müss* er ewig unbesiegbar sein! 

Zum Danke, dass sie Juno treu beschützt, 88 

Liess hier, den Glanz der Göttin zu erhöhen, 
Durch Weihgeschenke reichlich unterstützt, 
Die Fürstin riesengross ein Heiligthum erstehen. 
Hier strahlt es hell von Erz allüberall: 
Zu ehVner Schwelle führten eh'rne Stiegen, 
Erz half den ganzen Bau zusammenfügen, 
Selbst an der Flügelthür erglänzte dies Metall. 

In diesem Hain geschah's zum erstenmal, 89 

Dass, da sich ihm noch nie gesehenes zeigte, 
Aeneas jetzt ein schwacher Hofinungsstrahl 
Die Furcht dt s gramerfüllten Herzens scheuchte. 
Indes sein Blick noch auf des Tempels Pforten, 
Wo er der Königin harrt, bewundernd weilt 
Und hier sein Staunen sich, was aus der Stadt geworden. 
Was Künstlcrhand erschaffen, sinnend teilt, 
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Sieht er den Kampf, der schon die Welt erfüllte, 90 

Den Kampf am Iliam entrollt, 
Sieht PriamuB and Atrens' Sohn im Bilde 
Und sieht Achillcus auch, der beiden grollt. 
Er hemmt den Schritt und spricht das Schmerzenswort : 
M Achates, giebt's auf Erden eine Stätte, 
GiebVs irgend in der Welt noch einen Ort, 
Der nicht von unsern Leiden Kunde hätte? 

Schau' Priams hohe, rührende Gestalt! 91 

Nicht mehr erzittV ich nun vor des Geschicks Gewalt! 
Flicht man doch hier auch dem Verdienste Kronen, 
Hat Thränen hier für Andrer Schmerz, 
Schlägt doch für Unglück hier noch warm ein Herz ! 
Ja, einst wird auch der Ruhm uns herrlich lohnen!" 
2So klagend lässt er seine Thränen rinnen, 
Am körperlosen Bild hängt er mit allen Sinnen. 

Denn rings um Pergam ist der Kampf entbrannt! 92 

Sieh' wie sich Griechen hier zu eiVger Flucht gewandt! 
Dort stürmt Achill, vom Helmbnsch schwarz umdroht. 
Im Wagen wild heran und bringt den Phrygiem Tod. 
Und hier! Brecht Thränen unaufhaltsam vor. 
Hier glänzt des Rhesus' weiss Gczelt empor. 
In welches Tydeus' Sohn hinein mit Morden brach. 
Da Alles noch im ersten Schlummer lag. 

Mit Rhesus' feur'gen Rossen, die in Mut erglühn, 98 

Eilt er zu seinem Lager hier zu fiiehn, ^ 

Bevor sie noch von Iliunis grünen Matten, 
Von seinen Feldern würziges Korn 
Und aus des Xanthus' wasserreichem Born 
Erquickend Nass gekostet hatten. 
Wie traurig war, was dann im nächsten Bild sich bot. 
Es zeigte Troilus und seinen Tod. 

Dem starkem Feind, Achill, nicht zu begegnen, 94 

Stürmt ohne Rüstung hier, in wilder Flucht, 
Der arme Knabe hin vor dem Verwegnen. 
Rückwärts am Wagen hängt er und versucht, 
Ob ihn die eignen Rosse blatig schleifen, 
Die fast entfallnen Zügel zu ergreifen, 

Sein Haupt und Nacken streift am Boden durch die Fluren, 
Es malt der Lanze Schaft im Staube weite Spuren. 

Dort kommt mit aufgelöstem Haar, 95 

Von Pallas Gnade zu erbitten. 
Der Troerinnen schmerzerfüllte Schar 
Zu ihrem Heiligtum geschritten. 
Ob auch der Arm, die Göttin zu verehren, 
Ein Festgewand zum Altar trägt, 
Ob ihre Hand den Busen sich z^yichlägt. 
Die Göttin schweigt und will y^^^^ erhören ! 
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Auch Hektor, du erscheinst? Doch wie verwandelt! 96 
Schon hatte wild Achill, da er das Feld durchschweift, 
Dreimal um Ilions Mauer dich geschleift, 
Jetzt wird dein Leichnam hier um Gold yerhandelt! 
Ach, als Aeneas Hektors Wehr und Wa&ren schaut, 
Vor sich den Freund im Tod verblichen findet 
Und wehrlos Priam sieht, wie er die Hände windet, 
Entringt sich seiner Brust ein schmerzensvoUer Laut 

Doch jetzt erkennt er, . . . sieht ei wirklich klar? ... 97 
Im Bild sich selbst! — Den Feind vor sich, den Feind im Rücken, 
Sieht, wie des schwarzen Memnons wilde Schar 
und Völker des Orients die Schwerter zücken. 
Dort sprengt ein flüchtig, leicht bewegter Schwärm 
Von Amazonen hin auf stnrmbescbwingten Rossen, 
Wie ist ihr nerviger, eisenfester Arm 
Von halbmondförmigen Schilden fest umschlossen! 

Entbrannte je ein Weib so toll in wilder Lust, 98 

Wie hier die Führerin, wenn sie zum Kampf sich rührte 
Und unter der entblössten rechten Brust 
Sich mit dem gold'non Wehrgehänge schnürte? 
Aus tausend Jungfrauen ragt sie herrlich auf, 
Penthesilea, die mit den Verwegnen 
Zum Kampfe fliegt in sieggewohntem Lauf, 
Im Streit sogar den Männern zu begegnen ! 

Noch steht mit starrem Blicke, wie gebannt, 99 

Aeneas an des Heiligtumes Thoren, 
Dem hohen Kunstwerk zugewandt. 
Im Anschau'n für die Gegenwart verloren, 
Als zu des Tempels mächtigem Portal, 
Von einer Jünglingsschar geleitet. 
Jetzt aller Frauenschönheit Ideal, 
Die Königin Dido majestätisch schreitet. 

So schreitet Artemis am Cynthus hoch und hehr 100 

Und des Eurotas' grünenden Gestaden, 
Im Kreis umschwärmt von tausend Oreaden, 
Den Reigen festlich zu begehen, einher. 
Erhaben ragt sie auf ans göttlichem Geleite 
Mit Haupt und Schulter, die der Köcher schmückt, 
Geheimnisvoll hebt sich und hoch entzückt 
Latonens Brust in übersel'ger Freude. 

Der Göttin also ähnlich, wandelt dort 101 

Mit heitrem Antlitz Dido durchs Gedränge 
Und hat für die am Bauplatz thät'ge Menge 
So manch ermunternd gütig Wort, 
Im Vorgefühl der Macht, die ihr beschieden. 
Als sie des Tempels Kuppelbau erreicht, 
Tritt sie zum Throne und besteigt 
Ihn, stolz und reich umringt von Satelliten. 
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Hier spricht sie Urteil laut Gesetzeskraft, 102 

Lasst über jeden Werk, das Hände trea geschafft, 
Bald streng nach Billigkeit, bald nacli dem Los entscbeideD. 
Da sieht Aoneas, wie der tapfere Cloanth, 
Ser^^est un! Antheus durch die Menge schreiten 
Und eine Troerschar sieht er au ihrer Hand, 
Die von d»im Sturm verschont geblieben 
Und zu verschiedenen Küsten hier getrieben. 

Wer malte nun Aeneas' freudiges Bangen, 103 

Achates' Angst, Verwunderung und Lust? 
Wie flögen sie so gern den Freunden an die Brust, 
Doch hält ein banger Zweifel sie gefangen. 
So forschen sie geheim, umhüllt von Nacht, 
Welch* Los die Freundesschar betroffen, 
Ob sich ein Hafen fand, der ihrer Flotte offen, 
Und welch* ein Umstand sie hierher gebracht! 

Denn abgesandt Ton jedem Schiffe, nahte 104 

Mit einemmale durch des Volkes dichte Reih^i 
Sich eine Heldenschar und flehte laut um Gnade. 
Schon tritt sie in des Tempels Pforten ein. 
Als jetzt Ilioneus, der zum Thron getreten, 
Vor allem Volk zuerst Gehör gewann, 
Beginnt er, als der älteste, zu reden 
Und hebt mit diesen Worten friedlich an: 

„0 Königin, die unter Jovis Schirmen 105 

Gerechten Sinn's den Trotz der Völker überwand. 
Der neu der Erde Schoss hier diese Stadt erstand. 
Schenk* uns, die wir dahin durch alle Meere stürmen. 
Uns armen Troern, deiner Gnade Huld, 
Lass Feuer unsere Flotte nicht vorzehren. 
Verschone unser Volk, so reich an Ehren, 
Ach nimm dich unser an und haV mit uns Geduld! 

Vernimm, dass, da wir Libyen betraten, 106 

Wir nicht mit Schwert und Schild zu euch gekommen sind ; 
Wie sich's Besiegten ziemt, nahn wir gesinnt. 
Zum Sturz nicht eurer heimischen Penaten, 
Auch gehn wir nicht mit Beute hier zum Strand ! 
Es giebt ein fernes Land, das wir seit langem kennen, 
Hesperien hörten wir's die Griechen nennen, 
Durch Waffenruhm und Fruchtbarkeit bekannt! 

Oenotrier hatten*s zu bebau'n begonnen, 107 

Dann, heisst es, hätten jüngere das Land 
Nach ihrem Führer selbst Italien benannt. 
Dorthin zu steuern war*n wir schon gesonnen, 
Da stieg am Firmament Orion flammend auf. 
Vom Südwind wurden wir auf sand'gen Grund verschlagen. 
Durch Brandung mussten wir, durch Klippen jagen. 
Vom Sturm zerstreut, ging's planlos hin im Lauf! 
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So traten wenige nur von ans an eare Küsten! 108 

Doch sagt, was lebt bei euch für ein Geschlecht? 
Gilt hier zo Land ßarbarenbranch, o sprecht? 
Dai>s man uns Landung wehrt, sehn wir zum Kampf euch rüsten ? 
Missgönnt ihr uns am Meer ein Stückchen L^nd? 
Ist Achtung euch vor Waffen unbekannt? 
Lasst ihr der ganzen Menschheit Rec))t nicht gelten? 
Noch giebt es Götter, wisst, hoch über diesen Welten! 

Aenea^ liat dereinst als König uns regiert. 109 

Gerechter wiid's in diesem Leben 
Und tugendhafter keinen wieder geben, 
Nicht einen, dessen Arm so scharf das Schwert geführt! 
Wenn er trotz des Geschickes wildem Dräuen 
Noch lebend unter Sterblichen verweilt, 
Soll dich die Wohlthat, die au uns zuerst erteilt, 
In deinem Leben, Königin, nie gereuen! 

Denn auch Sicilien birgt in seinen Städten 110 

Manch' Helden edler Art. von kriegerischem Mut, 
Dort leht Acest, entstammt aus tro'schem Blut; 
D'rum lass' uns unsre Ruder wieder glätten. 
Die Flotte, die zerschlagene, ziehn zum Strand, 
Im Walde Bäume fälFn, die Masten aufzurichten, 
Dann eilen wir, wenn wir die Anker lichten. 
Heim mit Aeneas zum itarschen Land ! 

Doch müssen wir uns hoffnungslos bescheiden, 111 

Sankst du, der Troer Hort, ins feuchte Wellengrab 
Und nahmst der Zukunft Traum, Julus, mit hinab. 
Mag dann ein Gott uns zum Sikan'schen Sund geleiten, 
Zu jenen Sitzen, wo Acestes weilt. 
Der jüngst das Gastrecht uns erschlossen!** 
llioneus schweigt und ungeteilt 
Wird Beifall ihm von sämtlichen Genossen. 

Jetzt senkte Dido huldreich ihren Blick: 112 

„Ihr Teukrer,** sprach sie, „bannt des Herzens Qualen, 
Die sich auf euren bleichen Mienen malen ; 
Des jungen Reiches Not, sein zweifelhaftes Glück 
Hat mich so hart zu sein gezwungen. 
So hab' ich für der Grenzen Sicherheit 
In meinem ganzen Reiche weit und breit 
Getreue Wächter mir gedungen! 

Ich soll Aeneas, soll das Haus, dem er entstammt, 113 
Ich llions Feste, seine Stadt nicht kennen? 
Die Helden kann ich euch, kann ihre Thaten nennen. 
Den Krieg euch schildern, der die Welt entflammt! 
Meint ihr, wir sei'n gefühlos gegen Klagen? 
Der Punier, glaubt ihr, sei von hartem Sinn? 
Auch über uns lenkt Helios seinen Wagen, 
Hoch über Tyriens Stadt mit Majestät dahin! 
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Mögt ihr each zu Saturns Gefilden wenden, 114 

Durchwandern Eryx^ Flur, Acestes anzufiehn, 
Nicht nngetröstet sollt ihr ron mir gehn, 
Ich will rnit reichen Schätzen euch entsenden! 
Doch wollt ihr hier, in diesem meinen Reich, 
Die Stadt, die ich erbau\ yereint mit mir bewohnen, 
So landet nur getrost: dann will ich Troer euch 
Mit gleichem Schicksal wie die Punier lohnen ! 

War' doch wie ihr. vom gleichen Wind, 115 

Aeneas auch zur Küste hier getrieben ! 
Mannschaften send' ich, eh' die Zeit verrinnt. 
Zu forschen allerwärts, wo er geblieben. 
Durch alle Forsten hin in Sturmesschritt 
SolTn Libyens Wüstensand sie auch durchziehn in Eile, 
Am Meere späh'n, ob Schiffbruch er erlitt, 
Ob er in Städten wo verborgen weile!** 

Das Wort der Eönij^n entfiammt 116 

Die Helden zum Entscnluss, dem Nebel zu entrinnen. 
„Aeneas**, spricht Achat, «der Venus du entstammt. 
Verkünde : Was gedenkst du zu beginnen ? 
Vor Anker liegt die Flotte still im Port, 
Die Freunde, bis auf einen, sind gerettet, 
Der liegt, wir sah'n es selbst, im Meer gebettet, 
Verhiess nicht Alles sonst dir so der Mutter Wort?" 

Er spricht's, mit einemmal teilt sich des Nebels Hülle 117 
Und läutert sich im Aether klar und rein, 
Da steht Aeneas hell im lichten Sonnenschein, 
Ein Gott von Antlitz und der Schultern Fülle. 
Wie Kunst das Elfenbein mit hoher Schönheit krönt. 
Wie sie den parischen Marmor mit dem Glänze 
Des Silbers eng vermählt und dann das Ganze 
Am Band mit rotem Golde noch verschönt, — 

So hiess mit Jugendglanz des Sohnes Haupt und Wangen 118 
Die Mutter hoch in allen Reizen prangen. 
So musste unter ihres Hauches Glühn 
Sein Blick bei aller Anmut Feuer sprühn ! 
Als er sich jetzt zur Königin gewendet, 
Schien*s fast ein Wunder, da er nun begann: 
„Aeneas steht vor ouch, nach dem ihr ausgesendet, 
Vor euch der Troerfürst, der Libyens Meer entrann! 

Wer hat um Trojas unnennbare Leiden 119 

Zuerst wie du, o Königin, geweint? 
Wer hiess dem Häuflein Teukrer, das dem Feind 
Entflohn, in Stadt und Haus, wie du, Empfang bereiten? 
Ach wollten hier zum Strand der Troer Scharen ziehn, 
Die hin in alle Welt in ihrem Elend wanken, 
Um dir mit uns vereint für deine Lieb^ zu danken, 
Vergeblich, Fürstin, war' alF ihres Dankes Müh'n ! 
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Wenn über uns noch höh're Wesen thronen, 120 

Die auf der Menschen frommen Wandel schauen. 
So lass, darf ich Gerechtigkeit noch tran'n, 
Von Göttern dir mit würdigem Danke lohnen! 
Begann der Morgen einer grossen Zeit, 
Da dn erschienst, nicht froh sich zu erheben 
Und schufst dn nicht den Eltern Seligkeit, 
Da du erwacht zu wonnevollem Leben? 

So lange noch ein Fluss xum Meer hinunter schäumt, 121 
Gebirge stolz das Haupt, mit Wald umhüllt, erheben 
Und in das Thal der Schatten Dämmer weben, 
So lange noch ein Stern den Pol besäumt, 
Wird, wo mich auch das Schicksal hin verschlagen. 
Dein Name bis in fernste Zeit bestehn, 
Es kann die Spur von deines Lebens Tagen, 
Nie, Königin, deines Ruhmes Glanz yergehn !** 

Er spricht' s und drückt, vor Lust und Freude trunken, 122 
Ilioneus hier, Serestus dort, Cloanth, 
Auch Gyas und manch andrem warm die Hand. 
Ob solchen Mann's Geschick in Staunen tief versunken. 
Begann die Kön'gin Dido jetzt und frug: 
, Verfolgt dich nicht dein Unstern ohne Enden ? 
War*H nicht ein Dämon, der mit unsichtbaren Händen 
Zur rauhen Küste hier dich mit Gewalt verschlug ? 

Bist du Aeneas nicht, den an des Simois Wogen 123 

Dem Ahn Anchises Venus einst gebar? 
Noch weiss ich, wie bei uns in Sidon Teucer war. 
Der flüchtend aus dem Vaterland gezogen. 
Und wie durch meinen Vater er^s vermocht. 
Ein neues Rcicli sich zu erstreiten. 
Bald mus?te Cypern schwer von Belus' Schwerte leiden, 
Bis er das reiche Land als Sieger unterjocht. 

Schon damals wurde mir von Troias letzter Stunde, 124 
Der Griechen Heldentum und deinem Namen Kunde. 
Hoch pries sogar der Feind der Troer tapfre Schar 
Und rühmt' es, sein Geschlecht von Troern herzuleiten. 
D'rum lasst mich nun mit euch zur Königsfeste schreiten! 
Da ich, wie ihr, dereinst des Schicksals Spitlball war, 
Soll mich mein jetziges Glück, meinVolk, mein Reich nicht hindern, 
Dem Unglück nah zu sein, der Menschheit Not zu lindern!* 

So spricht die Königin und sie leitet ihren Gast, 125 

Indessen sie an allen Hochaltären 
Ein Fest bestellt, die Götter zu verehren. 
Den Weg hinauf zum fürstlichen Palast 
Auch Wi rden, urn die Lust zum Feste zu erregen, 
Den Freunden zwanzig Stiere hin zum Strand 
Und hundert borst'ge Säu'n aus ihres Stalles Gehegen 
Mit hundert Schafen und den Lämmern zugesandt. 
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Ein heller Glanz durchstrahlt indes bereits die Zimmer. 126 
Schon rüstet man zum festlich heitern Mahl, 
Der Teppiche Purpur brennt in stolznn Schiinmer, 
KunstToll und reich durchwirkt, inr königliclien Saal. 
Mit silbernem Gerät stehn Tafeln schwer beladen, 
In Gold getrieben gleisst in höchster Pracht, 
Was Ahnen einst in alter Zeit yollbracbt, 
Was glorreich alle Enkelkinder thati'n. 

Da heisst, von Zärtlichkeit zum Sohno übermannt, 127 
Aeneas seinem Freund, Achates, ohne Weilen 
Ascan, auf den er stets die höchste Lieh verwandt. 
Die freudige Botschaft mitzuteilen 
Und schleunigst zum Palast mit ihm zu eilen. 
Was man von Ehrengaben jüngst zum Strand 
Gerettet noch aus Trojas letzten Tagen, 
Soll er auf sein Geheiss zur Eönigsfoste tragen. 

Den Mantel fordert er, mit Gold gestickt, 128 

Sowie den mit Akanth umsäumten, duft'gen Schleier, 
Den Leda auf das Haupt der Tochter stolz gedrückt. 
Mit ihm war Helena zur buhlerischen Feier 
Weg \on Myc<*n geflohn na.ch Pergams hohem Schloss. 
Das Szepter auch, das einst llione führte. 
Die Krone fordert er, die Priams Tochter zierte 
Und auch die Perlenschnur, die ihren Hals umschloss. 

Als jetzt, den Auftrag eiligst zu vollführen, 129 

Achates zu den Schiffen fliegt, 
Weiss Venus neue Künste auszuspüren 
Und der Entschluss, den sie mit Ernst erwogen, siegt: 
Cupido soll G( statt und Angesicht vertauschen. 
Erscheinen statt Ascanius im Palast, 
Mit Gaben aller Art der Königin Sinn berauschen. 
Bis heiss des Wahnsinnes Glut durch ihre Glieder ras't. 

Erregt ihr doch der Tyrer Volk Bedenken, 130 

Sowie ihr falscher Sinn mit seinen tausend Ränken, 
Auch fürchtet sie den Zorn, der Juno immer quält 
Und nachts zumal durch ihre Seele schneidet. 
D*runi ruft sie ihren Sohn, dem sie getreu erzälilt. 
Was sie in ihrem Herzen sinnt und leidet: 
«Auf dir,** beginnt sie, „Sohn, beruht air meine Macht, 
Dir dank' ich's nur allein, wenn Grosses ich vollbracht! 

Hast du nicht stets den Blitz, der Typhon einst getroften, 131 
Zeus' fllammendes Geschoss verachtet und verlacht? 
Mein Sohn, dir nah' ich jetzt, du bist mein ganzes Hoffen, 
Gieb mir, — ich fleh' dich an, — ein Zeichen deiner Macht 
Nie hat, du weisst es ja, Aeneas Ruh' gefunden. 
Durch alle Meere ohne Unterlass, 
Durch alle Häfen trieb den Bruder Junos Hass, 
Gewiss du fühlst, wie du bisher für mich empfunden ! 
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Dido hält ihn mit Schmeicbelwort umgarnt, 182 

Und hat's mich stets im Innersten verdrossen. 
Wenn gastlich Jano sich Karthagos Thor ersclilossen. 
Kann sie noch zaudern jetzt, da die Gefahr sie warnt? 
Nun denk' die Fürstin ich mit Hinterlist zu fangen, 
In heisser Liebe soll ihr Herz vergehen, 
Dann wird sie jeder Gottheit widerstehen 
Und treu, wie ich, fest an Aeneas hangen! 

Erfahre denn, was ich zu thun beschloss: 133 

Ascan, mein Liebling, eilt hin nach Karthagos Schloss. 
Dem teuern Vater willig sich zu zeigen, 
Will er, was jüngst das Meer verschont und Trojas Brand, 
Als Festgeschenk der Kön'gin überreichen. 
Idalions Tempel soll, wenn Schlaf ihn übermannt, 
Cytheras wald'ge Höhe ihn umhüllen. 
So merkt er nichts von List und ist uns ganz zu Willen ! 

Nur diese Nacht heut' sollst du dich in die Gestalt 134 
Des dir bekannten Knaben trüg'risch schmiegen. 
Wenn Didos Blut beim Mahl und Feuerbecher wallt. 
Wird sie dich hochentzückt auf ihrem Schosse wiegen. 
Umarmen wird sie dich in übersel'ger Lust, 
Bedecken deinen Mund mit glühend hcissen Küssen — 
Dann lass' sie's unvermerkt und heimlich büssen, 
Hauch' ihr der Liebe Glut und Gift dann in die Brust 1** 

Ihr Wunsch ist ihm Befehl. Schon löst er das Gefieder 135 
Der Flügel von den Schultern los und schwebt 
So froh einher, wie sonst Ascan die Füsse hebt. 
Jetzt träufelt Venus sanft auf Julus Schlummer nieder, 
Hebt leis« ihn empor, wärmt ihn in ihrem Schoss, 
Und als sie zu Idaliums Hain entronnen, 
Saugt hier ihr Liebling aller Düfte Wonnen 
Entzückt im Schatten ein, der ihn umfloss. 

Indes hat an Achates' Hand Cupido 136 

Des Königs Festgeschenk zur Tyrerstadt gebracht. 
Er naht dem Saal, — inmitten reicher Pracht 
Ruht schon auf gold'nem Pfühl am Tisch die Kön'gin Dido. 
Auch tritt Aeneas jetzt mit einer Schar ins Haus, 
Die lagert sich im Kreis auf purpurfarb'nen Decken. 
Hier reicht man Tücher hin und helles Nass in Becken, 
Aus Körben teilt man dort, was Ceres spendet, aus. 

Jetzt treten, — welch ein Bild buntwechselnder Gestalten ! — 
Mit Speisen fünfzig Dienerinnen ein 137 

Und setzen ordnend sie in lange Reihen, 
Um am Altaro dann den Brand zu unterhalten. 
Noch hundert junge Mägde nah^i dem Saal 
Und Sklaven, gleich an Zahl und gleich an Jugendfrische. 
Belastet werden reich mit Speisen alle Tische, 
Schon reih't Pokal sich herrlich an Pokal. 
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Aach Tyrer treten ein durch festlich heitre Pforten. 188 
Man nötigt sie heran, aaf buntem Pfuhl zu ruh'n. 
Vergeblich suchen sie indes nach Worten, 
Für das, was sie erschauen, ihr Staunen kundzuthun. 
Da mit Geschenken hier der Gott erschienen, 
Dess' Wangen so wie Julus' Wangen glüh'n 
Und meisterhaft verstellt die Worte ihm entsprüh'n, 
Malt stumm sich nur Bewunderung auf den Mienen. 

Wie aber kann der Unglücksergen Herz, 189 

Das bang des Fiebers Gluten schon durchwühlen. 
Das sehnende Verlangen kühlen, 
Fühlt Dido doch bereits der Liebe Schmerz 
Und ist bezaubert ganz, — bald Ton Aeneas* Gaben, 
Bald von den Beizen seines holden Knaben, 
Der hier den Vater heuchlerisch umfängt. 
Und dort zu Didos Schosse stürmisch drängt! 

Auf ihm nur haftet ihre ganze Seele, 140 

Auf ihm verweilt ihr schmachtend Auge bloss, 
Sie zieht von Zeit zu Zeit ihn auf den Schoss, 
Dass sie an seinem Hauche sich beseele 
Und ahnt nicht, welch ein Gott zum Unheil ihr genah't, 
Dass ihrem Sinn Sychaeus' Bild entschwinden, 
Ihr längst erkaltet Herz sich neu entzünden 
Und glüh'n in Liebe mussl So will^s der Göttin Rat. 

Die Tische hebt man auf und ruht vom Schmause. 141 
Schon bringt man mächtige Krüge und kredenzt 
Den Purpurwein, den man mit Laub bekränzt. 
Wild brauset 's von Saal zu Saal im ganzen Hause, 
Verworren hallt*s von vielen Stimmen wieder, 
Zum hellen Tage wird die Nacht, 
Denn, hoch an goldener Decke hell entfa<iht. 
Strömt Licht aus Ampeln tausendfach hernieder. 

Auf Didos Wink tritt jetzt ein Diener ein l42 

Und bringt die schwer von Gold und Edelstein 
Dem Haus' vererbte, alte Opferschale. 
Die füllt er bis zum Rand mit funkelnd rotem Wein. 
Wie oftmals hatte sie beim festlich hohen Mahle 
Der greise Belus einst in froher Jugendnacht, 
Wie mancher dann nach ihm dem andern zugebracht! 
Auf einmal wird es still im weiten Saale. 

„Lass Zeus," beginnt die Köu'gin, „heil'ger Hort 148 

Des Gastrecht's, sich den Tag zu Ende glücklich neigen. 
An dem zwei Völker sich die Hand zum Bunde reichen. 
Im Mund' der Enkel leV er ewig fort! 
Neig' du auch Bacchus, Vater aller Freude, 
Und Juno dich zu uns mit mildem Sinn! 
Ihr Tyrier aber gebt dem Fest, das ich bereite. 
Von ganzem Herzen euch, mit ganzer Seele hin!" 
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Znr Weibe, nni die Himmlischen za ehren, 144 

Besprengt sie nun den Tisch mit heiliger Flut, 
Netzt dann der Lippen Rand^zaerst an ihrer Glut 
Und fordert Bitias auf, das Übrige zu leeren 
Herzhaft setzt er die Schale an den Mun>f, 
Er trinkt aus laut'rem GoM den Wein zur letzten Neige, 
Die andern Fürsten, alle, thnn das Gleiche 
Und trinken so wie er den Trank bis auf den Grund. 

Da tritt, dess' Meister Atlas einst gewesen, 145 

Jopas ein, das Haupt Ton Locken rings gekrönt. 

Der Sänger hebt, indes die goldene Leier tönt. 

Vom Mond und seinem trügerischen Wesen, 

Der Sonne mühVoll, langer Bahn, 

Von den Geschöpfen, die auf Erden wohnen, 

Von Arktur, den Hyaden und Trionen 

iJnd von des Feuers Macht beseelt zu singen an. 

Dann singt er, da er reichen Beifall findet, 146 

Wie schnell die Sonne, wenn ihr Lauf vollbracht. 
Zur Winterszeit im Ozean verschwindet. 
Und wie sit> aus dem Schoss der mimdbeglänzten Nacht 
Nach kurzer Rast im Lenz empor sich windet. 
Ementt.T Beifallssturm der Tyrier macht 
Dem göttlichen Gesang ein unwillkommnes Ende, 
Und schliesslich klatschen auch die Troer in die Hände. 

Nun bleibt kein Mittel unversucht, 147 

Der leichtgeschürzten Stunden Flucht 
Durch allerlei Gespräch im Wechselton zu trügen. 
Die arme Dido schlürft mit jedem Hauch 
Der Liebe tötend Gift in langen Zügen, 
Fragt bald nach Priam, fragt nach Hektor auch, 
Achilleus' Kraft und Diomedes' Wagen 
Und was für Waflfenschmuck Anrorens Sohn getragen. 

«Am besten ist es," spricht sie ^vom Beginn, 148 

Was Alles ihr erlitten, zu erzählen. 
Du sollst von euren Leiden nichts verhehlen. 
Nichts, Gastfreund, von der Griechen falschem Sinn! 
Auf, eile, da dein Los dich hin in alle Welten, 
Von Land zu Land aufs Meer hinaus gebannt 
Und schon der siebente Sommer schwand. 
Von deiner Irrfahrt, König, mir zu melden!" 
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§lt^(XCf : Heneas f ommt uitti (Tiber unb fleigt im fanbe bes Kdnias 
Catinas an bas Ufer (11—7). Peffen Cod^ter Cdpinia war pom Sd^icffal 
einem jremben befltmmt : bereu ZTlutter 2(mata Itatte fie bem König ber 
Hntnier, (Turnus, petbcißen (7—30). 2(eneas fenbet (Sefanbte an Catinns 
unb bittet um 2(ufnabme. <Er eri^dlt fie, unb bie X^anb ber Caoinia toirb 
ii)m angeboten (5^—55). 3uno bef)immt bie jurie 2(0efto^ 2(mata unb 
(Turnus 3ur Wut ju reisen. Kampf ber (Troer unb ber Iciurentinifti?en 
t)irten (5(j— UO). Catinus miberfe^t flcb pergeblid? ber Kriegserflärung. itmo 
entriegelt bie Pforten bes ^(inustenipels. Xliit (Turnus pereinen fid^ bie ttadf' 
barn (UO— \2l). 2luf5dt>Iung einjciner £>elben unb Stimme (^22— t5|)i 




'^Tuc^ bü, bic cinj^ 2ltntas auf bem Pfabe 

"^Dcr Kinbl^cit treu an il^rcr 23ruft gcnäl^rt, 

Du t{ajl im (Eob bie ttetmifd^en <5efiabe 

mit em'gem Hul^m, (Lajcta, ftill oerflärt! 

ttun tjat Pein Hutjm bes (Grabes Hac^t bejmungen, 

Unh ringsum i|l f^esperiens meites !£anbf 

(S\U bies nid^t blog als ntd^tig eitler ^anb, 

Von beines Hamens fjerrlid^feit erflungen! 

21b bie Beflattung jeht nac^ Hec^t unb (fujj 
(Sefd^el^en unb ein Srabmal aufgefd^id^tet, 
IDirb, ha in füt^Ier Had^t ber IDinbe §ug 
Die Segel bläl^t, bas 2lnfertau gelid^tet. 
Dom Isafen fdjeibet fd^on bes Sdjijfes Kiel, — 
Da 3ittert ooll ber UTonb mit l^ellem <5Ian3e 
leidet in ber ffüd^t'gen SilbermeUen ^an^t, 
(Ein nie gefet^'nes, monneDoQes Spiel! 

Balb l|cbt (id? ans bem ITtecr im Dämmerfd^eine 
Der Straub ber praugenbcn Kirfe, bie cinji Sol, 
Der I^errlid^e, gejcugt. Hlelobifc^ fd?oII 
2lus if|rem IlTunb (Sefang in jenem fjaine. 
Der feines Hlenfd^en fug fid? je erfd^Iiegt 
ZTadjts merft fie aus ber <£ebcr Duft bie flamme 
3m Köuigsbau, wenn fic mit raufd^enbem Kamme 
21m IPebftuI^I cmfig bas (Seipob'ne fpiegt. 

(Ein bumpfes Dröi^nen fam von jenem Stxanbe; 
Denn tomen brüllten furdytbar burdj bie Xtad^t 
Unb riffeu gegen ber Ketten fejie ^anbe. 
2Iud? Bären, bort in Käfige cingcbrad?t, 
Bäumt l)od^ bie blinbe Xüut auf, Wolfe hellen, 
IPilbeber trcibf s, 3U fprengen iljre fjaft, — 
UnfePge IHeufd^en einft, bie Kirfes §auberfaft 
3n Ciergeftalt gebannt mit raul^en feilen. 

Um ^rojas ebles Dolf nid^t fold^er Sc^mac^ 
2ln jener llnglücfsfüfte pretS5ugeben, 
£ägt fd^neU Heptun bie Segel fid; beleben, 
5d?irft günji'gen IPinb ben f lie^nbeu nac^ 
Unb eilt pe über Klippen n?eg3Utragen. 
3nbeffen glül^t bas ifteer in purpurglut, 
2lurora liehi fid? rofig aus ber f lut 
Unb fteigt 3um ^Jett^er auf im leichten U^agen. 
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2115 min ^cr lOiiib, bcv nod^ bic 5ci5el blälii, 6 

rief? leoit, ulI^ fduMi ins HTccr bic J^iibcr flicij^"» 
Da ficljt 2lciieas, \>cr 3111' Küftc fpäbt, 
(fern einen Iviin ron nuid^l'aem Ihnfanvj; licijicn, 
2lus bem bcr (Eib'ris licMidj flicf)t 
llnb, n>irbclnb Strubel unlb auf Strubel bännienb, 
init selbem Sonb ^nni Ufer fd^äuntenb. 
3n's blanc Illeer mit (Eofen \\di eraiejjt. 

liodi brübcr luintmcln Töael in k>c]\ lüften, : 

(Siii mnnt'rer dl^or belebt ^cs Jfl'MK^ Saum, 
3l?r Cieb erfüllt ben lUalb mit feinen Düften 
Unb uMegt bic (Segenb rings in woinfgcn ^ranm. 
ßier nmr's, wo fidj ^(cneas eine Stätte, 
Den 2Infer günftig ansjuiuerfcn, beut; 
2im fdiatt'gcn (fln§ mit feinem Püblen igelte, 
Didjt bei ber Hlünbnng, ruht er nun erfreut. 

(Erato, fprid?, tper I^errfd?tc in bcn Staaten, 

Wie ftanb es l^ier iim biefes Dolfes UTadpt, 
Beuor bie Krieger einft 3ur Küfte traten, 
Die nad? Sinfonien fremb bas Sd?ift n^tr^Jf^t? 
Befingt mein £ieb bic erjlen ll>affent traten, 
Sei aud? ber erften Kämpfe aü gebadet, 
Docb foll ber Sänger gan3 bcn Stoff bemeiftern, 
HTußt bu, IHufe, göttlidp il^n begeiftern! 

^nrd^tbarer Kämpfe (Sreuel foII id? nennen, 9 

Soll malen nadi bem !£chtn treu ein Silb, 
IDic mäd^t'ge l7eeresl|aufen fid? bcrcnnen 
Unb Kön'ge fid? befämpfen blutig milb. 
3n UTorbluft n?irb CEyrrlieniens iftadit entbrennen, 
€nt3Ünben fid) 3*^Iicns (Sefilb, — 
(Ein Stoff, mie er fid? nie mir angelragen, 
IDohl gilt es ba, bas f^öd^fle fül^n 3U magenl 

lattnus, bem ber l^ol^e Konigstt)ron 10 

(Ein mürbig Filter fegensreid? befdjieben, 
Bel|errfd?te fein cScbiet in ftetem ^frieben. 
(Er mar, fo gel^t bie Sage, ,faunus' Soljn, 
Den il]m IlTarica einft, Sie iTympl^e, l^eigt's, geboren. 
Des f aunus Dater, meld?er picus bieg, 
IDar Dom C5efd?irf 3U t^ol^er (El^r' erPoren, 
Da er Saturn bes Kaufes 2ll]n^errn pries. 

(Ein SoI]n mar il]m erblül^t; er fal] il]n fterbcn, \\ 

Da faum bes Gebens IHorgen itim getagt, 
2lud? blieben, nad? ber (Sotter IDillen, (Erben 
2ius männlid^em (Sefd?Ied?te il^m rerfagt. 
Dod? ging in bes Palaftes l^ol^en Sälen 
Still eine (Eod^ter ibm getreu 3ur l7anb, 
Bereit, in l^ymens cl|elid?em Banb 
Sid? einem mürb'gen Chatten 3n wermäb 



äj^^rvi^ 



Die blüt)*iibc ^un^frau marb bereits umfreit, \2 

lliib war von allen, ble aus £atiums <5aueii, 
Die aus 2lufonien Famen ipeit unb breit, 
2IIs fd^oufier freier (Turnus ansufc^auen; 
(Er fat) surftcf auf vieler 2lt)nen gat^I, 
Drum n>ar's bex Kon'gin fet)nlid}|les äeget^ren, 
Da% er bie Coc^ter n>ät)Ie 5um äemaljl, 
Do^ (Sötter mußten it^rem IPunfc^ 5U wellten. 

Wo im palafi rings um bes l7ofes Haum (3 

2luf Säulen fiol^ ber i7aUen Hunbe tl^ronte, 
Sianh, unentn>ei^t, ein t^eir^er Lorbeerbaum, 
Den man feit alter Seit mit (EI^rfurAt fc^onte. 
3t)n fanb Catinus einfi, um it^n 2lpou 
§u mei^n, ha er am (5runb 5ur onrg gegraben, 
£aurentnms Bürger aber, fagt man, fofl 
€r nadi bem i^eifgen Baum gef^eigen liahen, 

ZYTerfwürbig mar, mas ein|^ fid^ t^ier begab: \^ 

Itlit Summen fenfte l^od? aus ijeit'rem 6immel 
2luf jenes Baumes Spige ein (5en)immel 
Un3ät{Iig vieler Bienen fid; I^erab. 
Da ein ^u% ftd^, — meldi ein neues IDunber, — 
Did^t an ber anbern (füge fd^miegt, 
f^ängt, wo ber Baum bie Blätter feitlings miegt, 
Der gan3c, bid)te S(^n)arm am Stauim l^crunter. 

Der Seher bebt bas 2lntliö auf nnb fprid?t: \5 

„Klar liegt es vor mir n?ie ber Sonne iidfi: 
(Einjl wirb, mohev ber Bienenfd^n)arm gefommen, 
Don jener Hidjtung l^er ein .frember nal^n! 
3fl erft bie fieile Burg üon itfm erflommen, 
IDirb fie als ftoljen Sieger il^n empfai^n!" 
€r fprid^t's nnb werft in heil'gem Kienl^oljfcbeite 
Die lot^'nbe ^flamme an bas Königs Seite. 

'^nd^ ^ianb £auinia bort, bie 3"ftdfi^AU' ^^^^ 2IItar. \6 
Da fielet mau beutlid;, grauenvoUer Sd^rerfen, 
IDie 5Ünge(nbe ^f lammen mallenb fie umicrfen; 
3I^r reidjev 5d?murf, it^r üppig polles X7aar 
Umfad>t ber gier'ge Branb ron allen Seiten, 
2Un Stirnbanb glülit ber I^elle (Ebelftein ; 
Unb wie Vwkamis' ^flammen rings fid; breiten, 
Durd?Ieud)tet ben palaft ein roter Sd^ein. 

Das cSrau'n ber überirbifd^en €rfd?elnung i7 

(Ej)ut balb auf aller 2Ingefid?t fid) futib. 
Die Selber nab'u, es fpridjt ihr lieifer HTunb, 
Der 3n"?fr«>^n werbe 5iuar nad} ihrer UTeinung 
(Einfi (Ehre, hohes (Slürf 3U teil nnb Huhm, 
Dod^ alerte fie bcm Tolfe Krieg entjünben. 
Der König bebt; in ^faunus' lieiligtum 
Soll lUabrheit bas (Drafel ihm rerfünbcn. 
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Sc^on tritt er in bes Daters Qatn ttnb laufest \e 

Da, ipo 2IIbunea an oerflecfter Stelle, 
Die t{et{re ttympl^e, ipol^nt, bem t^eirgen (Quelle, 
Der in mepttttifd^en Dünflen braufl unb raufest 
gier ftrdmt, ipenn §ipeifel tpilb bie 3ru{i 5eiffeifc^et, 
äings aus Italien Stamm für Stamm t^erbei, 
0enotrifd^ Volf andi nat{t, unb alles t^eifd^et, 
Dag iljm hes <5ottes 2lntn)ort günftig fei. 

Wenn nun ber Priefler t{ier bem (Sott bie Spenbe (9 
(Sereid^t, unb er, ba Ztadfi bie (Erbe becFt, 
2luf s Dlieg ber IPibber, bie bnrc^ feine ^änbe 
Derbluten mugten, ftd? 5um Sd^Iaf gefirecft, 
Umfd^wirren Seifter n>unberbar bie £üfte, 
(Es br3||nt unb fpuft aus finft'rer Hac^t I^ercor, 
(Sottt^eiten neigt er bann erfiaunt bas (Dh^x 
Unb ruft ben äd^eron in 2loerns (5efläfte. 

£atinus felbfl, ber Dater, fam unb fmg, 20 

ttad^bem er I^unbert S^afe ol^ne IHafel 
(Seopfert, I^ier um 2lntn)ort bas 0rafeL 
2IIs er jld? brauf 5ur Hul^ gebettet, fd^Iug 
(Tief aus bem IJain ber Huf an feine 0iiren: 
„ttidjt fei ein freier I^ier in latiums 2lu'n, 
(D Sol^n, für bcine (Eodjter auserforen, 
Dem 3unb, ben man geplant, ift nid^t 5U trauen! 

(Eibame nalfn bcreinfl aus weiter (ferne, 2^ 

Durd^ fie mirb uns ein f^elbenflamm erseugt, 
Deff Huf^m ftd; i^ebt bis an bas Cid^t ber Sterne, 
Dor bejfcn jtolser Ulad^t fid? alles beugt. 
Soweit, ipie fjelios feine Hojfe lenfet, 
IPenn er pd? aufl^ebt aus bem 03ean, 
Unb ipenn er nad?ts in .feine ^lui pd? fenfet, 
3fi unfern (Enfefn alles untertl^an!" 

Der niär, bie il^m in näd^tlidi ftiöen Stnnben 22 

Der Dater ^aunus warnenb offenbart, 
IDar burc^ bie Stäbte balb ber IDeg gefunben, 
2IIs an bem Stranb CErojaner, bid)tgefd?art, 
Bereits ber ^f lotte Canbung fdjnell üollbrad^ten. 
2leneas unb bie (Eblen fanfen nun 
Zn*s (Sras mitfamt 3ulus, um 3U rul^n, 
Wo biegte £aubgen)inbe jle hebad^ien. 

Drauf ruftet man bas ITTattl; auf IDeisenteig 23 

£egt man nac^ 3oüis eignem f ingerseig 
Die Kofi unb I^äufet über (£eres' Spenbe 
Baumfrüdjte, wie bes lanbes ^f lur fie reift. 
Das bürffge Vflalil von (Dh^t get{t balb 3U ^nbe, 
Unb ba fte grimmer £^unger zwingt, vergreift 
Die B^anb ftd; am oert^ängnisvoüen Kuchen, 
^tn jeber eilt, bi^ Krufte 3U oerfuc^en. 
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„Jefjt ©erben felbfi bie (Eifdjc fc^on üer3el|rt!" 2^ 
Hüft ploglid^ lebi^aft 3ulus I^alb im Sd^tv^en. 
Das ftüd^t'ge IDort, bas aller ITTut t>ermet|rt, 
Der birgt 2leiteas forgfam tief im Bftv^en 
Unb ruft, ha er ber (Sottl^eit <f ügnng prcift : 
„ £^ei( audi Penaten, bie burd; Hleer unb IDogeu 
l)on (Eroja bis Ijierl^er mit mir ge3ogen, 
Unh Qei( bir tanb, bas mir bas £os oerli^cigt! 

Qaus ift unb f^eimat enblid; I^icr errungen! 25 

IJeut fül^r id? mid? i>on me ncs Paters lUort, 
Da er bie guPunft mir entrollt, burc^bruugcn: 
IPenn bu einft, fprad? er, fremb an frcinbcm Port 
(Setanbet unb t^on f^ungcrsnot be3ipungen, 
Die (Eifere felbft üer3el?reft, biefem 0rt 
Soüft bu ats beiner ii^eimat Sig vertrauen, 
l^ier foUft bu, IRüber, Waü unb Käufer bauen I 

So affo ©ar's ber f^ungcr nur attein, 26 

Der unfcrm leib ein (Enbe fe^en foüte. 
Hun jicl^t, mcnn ijelios feinen (Sfanj entroUte, 
Dergnügt t)om ßafen in bas !£ant> t^tnein; 
Itac^ Do(f nnb btabt follt it^r bie ^licfe mettben. 
Sorgt, menn il^r anbadjtsDoII mit frommem Sc^eu'n 
2Inc^ifes ruft, aud) 0pfer §eus 3U fpenbcn 
Unb lagt btn Wein beim IHal^fe fid? erneu'nl" 

Sdjon frän3t er fid) bas l^aupt mit grünem gmeige, 27 
Hüft 3U bes (Dvtes (Senius laut empor, 
Hüft SeUus aud), ba% fie fid; gnäbtg 3eige, 
Die große (Söttin, bann ber ITymplien <£i|or 
Unb jeben Strom, ber namenlos bie IPellen 
gum IHeer nod? roUt in unbePanntem lauf, 
gur Xladfi aud? blirft er heienb auf 
Unb 3U ben Sternen, bie pe Iid?t etl\e\len, 

2lfs er bie ^anb 3u §eus, ben Kretas ^Inx er3eugt, 28 
gu Cybelc unb ber ITTutter, bie umwoben 
Don (SIan3 im £JimmcI tt^ront, 3U Dcnus, aufget^obcn 
Unb 3u bem Dater fid? 3um €rebus gebeugt, 
(grbröl^nt aus 3oois l^anb, I]od? aus bcs ^immefs Heine, 
Dreimal bes Donners fürd?tcrlid?er Krad^, 
Unb <So!bgen)oIf in greüem Stral^Ienfc^einc 
IDirb 3urfenb an bem (firmamente wad}. 

Die (Jreube malt fid? je^t auf aöer UTienen, 29 

Sdjenft man bod? bem (Scrüd^t Dertrau'n, 
Die einft oert^eigne IHauer auf3ubau'n. 
Sei ber fdjon langcrfel^nte (Eag erfdjienen. 
Das frol^e Xtlalil m'xxb wieberum erneut, 
Der inifd^frug foU beim IHal^Ie Ijciter glänsen, 
Unb ba man (id? bes guten (Dmens freut, 
(£ilt man, tnit grünem £aub ben Wein 3U frän3en. 
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2lls jegt bas ^tü^voi über ^lur unb i.anb 30 

Sxdi rings ergoffen, fpät^t man in bie Hunbe 
Hac^ bem (Sebict bes Dolfs, ber Stabt, bem Stranb 
Unb nacfa numicus' (Queü im fumpf gen (Srunbe. 
Dom (Eio'riS; ber Catiner lUol^nfiö fanb, 
Don il^rem IHut fid) balb ermünfdjte Kunbe, 
Drauf werben I^unbert ITTann, ein llTuftertroß, 
IJinaufgefanbt 3um bolzen Königsfcblofi. 

0el3ipeige in bcn f7änben, affo roanbeln 5\ 

Sie mit ber IDeil^gefdjenfc fd?a>crer £aft, 
mit il^m um (friebensfcbluß 5U nnterl^anbeln, 
5um KSnig alle fcbicunigft 3um palaft. 
ttun eilt ber Belb, ben 2lnbau 5U beginnen, 
IDirft einen (Sraben aus am IDogenfdjmaU, 
Sdian^i um bie erfte (Srünbung fcfle (Rinnen 
Unb, wie im Krieg, um's £ager einen IDall. 

3nbeffen nimmt, ba fie auf it^rem IPege 32 

Stets rüftig meiter gel^t, bie 3ii"dJi"9sfdJar 
fjart an ber Ulauer fd^üöenbem öebege 
Sd^on ber latiner Stabt unb CEürme mal^r; 
2iüdi DSc^er ragen auf in buntem (Slan^e. 
Dic^t Dor ber Stabt tobt I)ier ber "Knaben Spiel, 
3m IDagen rennen bie 3um jtaub'gen §ief, 
Unb anbre tummeln bort bas Hog im (Ean3C. 

fjier fpannt ein fräftig jugenblid?er 2Irm 33 

Den Bogen ftraff unb n?u(^tet mit bem Speere, 
Dort I^ebt 3um ^auftfampf \\(h bie Banb, bie fdjipere, 
fjier wirb ein junger ßelb im IPettlauf marm. 
Da giebt ein Bote* feinem Hog bie Sporen, 
„<ErIaud)le IHänner, fremb burd? Sitf unb CErad^t", 
Spridjt er, „finb angelangt!" Die poft roirb 3U ben (Dliven 
Des I^od^betagtcn Königs fAneM gebradjt. 

Der König lägt bie frcmbcn ITTänncr rufen, 3^ 

Unb er bejteigt ben (El^ron, inbes ber Seinen 5d?ar 
ßart an bes altet^ripürb'gen Siftes Stufen 
Um il^n im weiten Kreis perfammelt war. 
Don t^unbert fiarfen Säulen fejigetragen. 
Sielet man erl^aben, riefengrog, 
f^ier bunflen Bäumen einen Bau entragen, 
Des laurentin'fdjen picus Königsfd)Iog. 

llmwel]t üon feiner 2lt|nen frommen Schauern, 35 

IDarb f^ter bem König, nadf uraltem Brandy, 
Des S3epters IHac^t üerliel^'n. 3" liefen IHauern 
PfTog man bes Hates, bod? beging man au* 
fjier im palajl bes l^eiFgen Ulalifes IUeit)e. 
IDar crfl ber IDibber am 2Iftar gefällt, 
Dann fagen aQe Däter, enggefeUt, 
Beim l^ol^en Königsmal^I in* langer 




Dom axi "bts Eingangs riefger Pforte flanb 36 

So manches Btibnts längft Derblid^'ner 2ll{nen, 
Die Q^\, ber Dor5eit Hul}me5g(an5 5U mat^nen, 
2Ius (£ebernt{o(5 geformt bes Könftlers 2[(xvi^. 
Bei 3^<i^us uno Saturn fielet man ben alten 
Sdhm^ ber einfl ^zxk IDeinftocf angebaut, 
3m Bilb bie frummgebog'ne flippe l^alten 
Unb 3anu5, ber nad; Dorn unb rücfn>ärts fc^aut. 

2luc^ Könige aus bes Heid^es ält'ßen (Eagen 37 

yXvL^ £^elben finb im Bilb t)ier fonterfeit, 
Die einfl im li^eiFgen Kampf bem ^a^ erlagen. 
Qier t{ängen, QlW einanber bid^t gereit{% 
£^elmbüfdje unb im Krieg erbeutete IDagen, 
ITTand? bhnfenber Speer unb Sd^tlb aus blutigem Streit, 
Des Schiffs geborftne Sd^näbel rings an Pfoften, 
Cljürfd^Iöffer, IDaffen, bie untl^ätig roften. 

Der bort, bemappnet mit bem fleinen Sd^ilb, 38 

Den ITIantel um bie Sd^ulter fur3 gefd^Iungen 
yXxC^ \i>&( \itx\, quirinaPfd^en Stab gefd^mungen, 
31i picus felbft in lebenstreuem Bilb, 
2ln roeld^em Kirfe treulos einft geljanbelt, 
Da fte mit it^res ^auberftab's (Semalt 
3l{n, »eil er fte üerfc^mäl^t, in eines Sped^fs (Seftalt 
mit buntgefärbtem ^lügelpaar oern^anbelt. 

3n foldj' erl^ab'nem, gottburd^meljten Bau 39 

Sag auf bem iljm vererbten (Et^ron ber Seinen 
£atinus unb befat]!, ^a^ er il^r 2lntlig fd^ciu", 
Den (Eeufrern in bem Saale 3U erfd^einen. 
Sie treten ein, ^Ql \\z\>i ber König OiXi\ 
„(Trojaner, längft, id? mu§ es mol^l befennen, 
^ört' id?, elj' mir \>i>xi 2Ingefid^t eud? fa^n. 
Den ttamen (Eroja Vi\(<> (Trojaner yxtxmtxi, 

Hun fagt, bie il^r bas meite ITTeer burd^fd^tfft ^0 

\Xx(^ (UM 2Iufoniens Küfte l^ier gelanbet, 
0b iljr, mie's oft ^txK Seemann jäl^Iings trifft, 
tXoi^ langem 3^^^^" ^"^d? ^zxk Sturm geftranbet. 
£agt, \i(x \\{x \(\zx >it\\ (fu§ QxCs latib gefeftt, 
IDiUfommen eud^ Don ^tn £atinern t^eigen. 
Die ftol3 Saturn als il^ren 2lljnl|erm prcifen, 
Dem Stamm, ber Hedjt unb Sitte nie perlest. 

€rinn'rung fagt mir, ^(x^ ital'fdje (Sreife \\ 

(£r3ät{It, fd^manb aud; feitbem fo maxi^ts '!S<^\t, 
VO'xt TyQx\iQXK}xs üon l|ier 3U meiter Heife 
ttad? pl^rygiens SiA^iitw, aufgebrodjen mar, 
Um fid^ yxQi&( SamotI^ra3ien 3U begeben, 
T>o^ fd^ieb er aus ^truriens grünen (5au^n 
Um bie geftintte f^immelsburg 3U fd^au'n 
VixC(i unter (Söttem, felbji ein (Sott, 3U leben 1 " 



(Er fpridjt*s, unb JHoneus eripibcrt brauf: 42 

„0 König, ber bu f aunus' Stamm cnffproffcn, 
(Ein mi^ftern nid^t beftimmtc unfern £auf, 
IXidfi wax's bcr Sturm; mir hattens längft bcfd^Ioffcn 
Unb tf^un's mit luft, bcr Stabt I^ier uns y\ nabn, 
Da unfer Kcid? bat^in in nichts 3erftoben, 
2luf bas, ©cnn Sol fid) am (Dlymp crl^obcn, 
mit Stol^ herab geblicft ron feiner Bafyi, 

Ural^nc war uns ^eus. 5u beffen (EI)rone ^3 

Sielet unfer Stamm mit freub'gem Stol3 empor, 
IPar er*s boc^, ber 3U feinem (Enfelfol^nc 
3n (Eroja jeben Darbaner erfor! 
Un^ ber fold? I^oljcm Urfiamm einft entfproffen, 
2Ieneas, iiai, ber (fürft, mid? auserfeljn, 
Dereint, fottt id?, mit troifd^en (Senojfen, 
fjerauf 3U beinem Konigstl^ronc gel^nl 

Weldi Kriegsgetümmel einft mit milbem (Eoben ^^ 
^ern aus Ulycen bes Z^a ^hxv burd^rannt, 
va 2Ifia un'b (Europa fid? erl^oben, 
IDelt gegen Welt im l^eigen Kampf enihvannt, — 
Wem mdxe baoon nid?t, ob er im hotten ZTorben, 
Wo ber 03can bas lefete fianb beengt, 
0b er im Süben n?eilt, n?o beiß bie Sonne fengt, 
IDem nidjt von allem Kunbc längjl geworben? 

Pen leiben, bie uns einft umtürmt, cntfifobn, ^^5 

Pur^irrten mir bes ITTeeres öbe Pfabe, 
Prüm gönn' ber l7eimat (Söttern bei bem (Ebron 
Befdjeiben ftitt ein piä^djen am (Seftabc, 
3ji aßen IDajfer bod? unb £uft gemein. 
Um euren Hubm foü neu bann Hul]m fid? raufen, 
Pie Xladiweli mirb's bereinft eud) emig banPen, 
Hic^t foll's 3um Unheil eurem Siaaic fein. 

Befd^moren fei'ft bii bei bem l^erben £ofc, ^^6 

Befc^moren bei 2ieneas' ftarfer ^anb, 
Pie bunbestreu im jlillen f riebensfc^ojge 
2Im Sdjmertfnauf jeber, menn's gegolten, fanb. 
Deradjf uns nicht, bie wir als fjeimatlofe, 
2Ifs Bxiienbe genat^et beinem Stranb, 
So mand^es Dolf liat oft in frül^'ren (Eagen 
3nm (friebcnsbunb bie Banb uns angetragen! 

Poci? tDar's bcr (Sötter IDillc, bcr uns smang, ^7 

llTühfam 3U fud^en eures lanbes Küften; 
Don I^ier aus fal^ 3U feinem lUanbergang 
IHan Parbanus ror langer geit fict? rüjlen. 
3eöt ruft er hierher unfer Dolf 3urücf ! 
Beigt uns 2lpoUo aud;, 3um (Eib'ris uns 3U menben, 
oeut er eudj ein (Sefc^enf aus feinen Biänbt 
Das eud? an (Eroja mal^nt unb fein 3crfIoffV 



r^ 



— 17. — 

2lu5 flammen trugen mir bas beiltije Dermäc^tnis ^8 
Des 2II|ns 2Ind)ife5, ber aus ^iefem Krug 
2(usgoK ben IPeihgu^r cSottern ^nm iSebä<btn\s; 
2lus flammen biefc bracht, b\c Prtain trug, 
IPenn er vov allem Volt fein IPort für Kecbt erhoben; 
Sein 53epter bringt bir unfre Iianb, 
Die Ciarj aud) unb mand? foftbar <Semanb, 
Dos iliffbe ,fraueu funftreicb einft gerooben!" 

So rebet er, £atinus aber fenft ^9 

Das 2lntHö» f*u>eigenb. ftarr jum öoben nieber, 
Die Blicfe rollen frampfbaft hin unb mieber, — 
IPas gilt bcin Kenig Purpur je^t? (2r fdyenft 
Dem Sjepter nicht, ob's Priamus getragen, 
Beachtung, nidjt bem reifhgeftirflen <5(an3, 
Der (tod^ter £he nur erfüllt ihn gan^ 
Unb faunus' 5*icffalsfprud> mit bangem §agen: 

„Der 5elb, ber einft aus meiter ferne naf^t, 50 

Der ifl ^itm €ibam bir rom !£os erforen, 
(2in Kenig wirb er fein wie bu im Staat, 
2lus ihm mirb bir ein (SIan5gef*Iedjt geboren, 
Das, ba es fübn bas Sdiwext im Kampfe wrft, 
Die IDelt be3roingt auf feines Huhmes iSarinenl" 
So hört ber Konig bas (Drafel mal^nen, 
Unb froI| beginnt er nnii unb hodjbeglürft: 

„0 mögen (ßötter bas Beginnen fegnen, 5^ 

Hub fegnen, was ihr IPiüe uns gebeut, 
IPillf ährig miU '\<b, CEeufrer, bir begegnen, 
IDas bu mir bieteft, nehm' id? ungefd^eut. 
Don bem, roas biefe ^ffuren uns befd^eeren 
Unb was bes Raubes Boben reid; entfprogt, 
Sollt il^r, mie ibr's in (Eroja einji genogt, 
So lang £atinus herrf*et, nid)ts entbel^ren! 

Hur mag 2leneas felbft, menn er in Seljnfu(^tsbrang 52 
Sidj gajllidi gern mit mir rerbunben fälje 
Unb als (SenojTc in bes ^l^rones Hät^e 
l>on nun an gelten möd^te, feinen cöang 
fi)um 2lngefid)t bes f reunbes furchtlos roenben. 
Hod? n?eil^eooüer bünft mid^ erft bas 3anb, 
Wenn i* gebrürft bes Königs redete Bfanb. 
ITTit bem Befd^eibe iperb' id? eud? entfenben. 

inir blül^et eine Cod^ter, bod^ üerfagt 53 

3l?r bas 0raPeI unb mand? U?unber3eidjen, 
Dem, ber aus unferm Polf es jemals n?agt, 
Um fie 3u frei'n, bie l7anb 3um Bunb ju reid^en. 
€in ^rembling ift's, ber latiums Kräfte ftäl^It. 
(Er mirb mit Huhm ben ZTamen uns üerflären, 
2Id? moüten es bie 05ötter mir gcujäljrcn, 
Daß er es fei, ben uns bas £os erroäl^It!" 
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(Er fpric^t's, unb ba er in bes SiaWs (Sel^ege 5^ 

Drcil^unbert Hoffe, auserlef'ner IDal^I, 
2ln I^ol^en Krippen f^ält in treuer P^ege, 
lDät{It er bie fd^neöften aus ber 9an3en gal^I. 
Sd^on bringt man jlc, bie reid? in Sticfwerf prangen, 
3n golbnem §aum unb "Ketten feft gefrf^nürt, 
mit prunfgefdjirr unb Purpur rings bel^angen, 
Den Ceufrern ein3eln porgefül^rt. 

2leneas ipirb ein IPagen überfenbet 55 

init Hoffen, beren Hüfter feuer fTammt. 
Bafiarbe ©arens, Sols (Se^üt' cntftammt. 
Die Kirfe, tjeimlirf^ 3Ücf?tenb, il^m entroenbet. 
f roI| bes (Empfangs, befteigt nun, reid? befd^enft, 
JPie (Eroerfd^ar ber Hoffe I^ol^en Hücfen, 
Sum f^eimmeg mirb in rafd^em lauf gelenft, 
niit f riebensgrug bie 3t^ren 3u beglürfen. -- 

2lrgos, ber Stabi, bie 3nad?os gebaut, 56 

(Eilt 3oois IDeib inbeffen 3U entfd^ipeben. 
Ztodi immer 3Ürnt pe, unb erbittert fd?aut 
Sie auf 2leneas' (Slürf. Da pe foeben 
Padjynus' f elsgeflüfte überfliegt. 
Sielet pe, ©ie ^äufer fd^on bem (Srunb entftetgen. 
Wie man bas ^anb pd^ fd^on gemad^t 3U eigen, 
Unb wie ein jebes Sd^iff oerobet liegt. 

5djmer3 l^emmt ben Sd^ritt; in il^res goms €rregen 57 
IDirft pe bas ^aupt unipittig ftol3 empor 
Unb pögt gepreßt bie IPorte faum I^eroor: 
„Dein Sc^irffal ipar bem meinen Pets entgegen, 
Du mir üert^agtes, pl^rygifc^es (Sefd^Ied^t, 
^ai eudi in (Eroja nid?t ber ^ob be3U)ungen? 
ibie, liaht il^r eud? aus Ketten losgerungen, 
Die il^r bereits gefangen roaret? Sprecht! 

Begrub eud? Croja nidjt in feinem Flammenmeere? 58 
Zk^ filänner, fagt, mie fanbei it^r ben lüeg 
Durd? Sdjlac^tgetümmef, Branb unb brob'nbe Speere 
gu biefem !£anbe l^ier auf blufgem Steg? 
(Entfad^f ic^ nid?t bereinp bes paffes (Sluten? 
Blieb meinen Kräften je ein IPunfd? oerfagt? 
Hein, bie xd^ aus ber ^eimat aufgejagt, 
3^ i^ab' pe pets ©erfolgt burd? ifteer unb (fluten! 

Dodj tt>as liab* idf erreid?t, unb ob id? alle ITTadjt, 59 
Die CEeufrer 3U ©erfolgen, nid^t gefparet? 
Bfai benn (El^arybbis in ber Klüfte Had?t, 
Die Syrte, ScyUa mic^ Dor £eib bcroal^ret? 
Sdjon rut^n pe in bes CEib'ris pd?rem Sd^og, 
Wo pe bas HTeer unb meine djual nidjt fümmert, 
IDie neib* id? HTars bas bir ^eroorbne ios, 
Da ber Capitl^en Xüad^t bu emp 3ertrümr ' 
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<5ah nidfi and^ ^eus Dtanens ^ürnen nad^, 60 

Da er ben Stur5 von (Lalybou gcbulbet? 
Unb ipar's fo fd?Iimm, \ms (Edyboii rerbracb, 
So fc^Iimm, was bcr lapitl^en Sd^ax üerfd^ulbct ? 
Doc^ Seus' (Semal^Iin, id?, bie td? mit jiol3cm Sinn 
Kein IHittel jemals unrerfuc^t gelaffeii, 
Zdf finfe uor 2leneaS; — Fann id?'s faffeii? — 
Bejlegt, vernid^tet in bcn Staub bat^in! 

Vinb fann id?'s nic^t mit eigner Kraft pollbringen, 6^ 
So fei ein anbres IHittel jc^t gemagt, 
(Erl^3rung meinem lüunfrfje 3U er3U)ingen. 
Da Beiftanb mir bic IMmmlifd^en üerfagt, 
Will idi 3um 2lcf?cron (hinunterbringen, 
Zk^^ f^* nxc'm £cib, mein Kummer ihm geffagt — 
triebt fann xdi ^atiums Sjepter il^m entreißen, 
Unb Braut foll er gemijg £at>inia l^eißen! 

Dod? ift 3um (Eroft nod? eine fur3C ^n% 62 

Das (Sroge 3U i)er3Ögern, mir geworben, 
BePriegen foU'n bie Kön'gc fid? in giüifi, 
Die DöIPer fid? in milben Sd^fad^ten morben. 
Der €ibam fei um biefeu preis aüein 
Dem Sdjmiegerüater eng nnb treu üerbunben, 
Der Hutuler Blut, ber CEroer (Eobesn?unben — 
Das, Jungfrau, fcH bein einft'ger Brautfdjafe fein! 

Unb wmn Beüona einft, bas Ungel^euer, 63 

Des mir Dcrl^aBten Bunbes Stift'rin mar, 
Dann mirb, roie i^ecuba aus bem Sd^oge ^feuer. 
Das Ijod? 3um l^immel lol^te, einft gebar, 
Der Sol^n aus 2Ipl^robites l|cl]rem Stamme 
§um 3ipeiten paris, unb ein 3meites IXlal 
(Hrbulbet pergamum bcs Krieges (Qual 
Unb ftür3t ins <5rab, umfprül^t Don Haud? unb^JIammel" 

Sd)on nal|t bic rdjrccflidje ber vSrbe (Srunbe 6^ 

Unb ruft 2IIIc!to aus bcs vLartarus Hadjt, 
U^o fie, mit ihreut Sdjimcfterpaar im Bunbe, 
2luf (Sram unb l7er3leib brütenb, mad^t. 
§orn, ^intcrlift unb (SroU, oerleumberifd^es £äftern, 
Unfel'gen Krieg fd^ürt fie in milber i^aft, 
Don pluto felbft unb il^ren ftYg'fd?en Sd^meftern 
IDirb fte, bas Sd^eufal, bitterlid? gel^agt. 

So malen fid^ ber £eibenfdjaft (Semalten 65 

2luf bem (Sejid^t in wedi^dnben (Seftaften. 
fjoci? 3ÜngcIt fc^on bcr Hattern Brut, 
Da regt bic (Söitin alfo il]re tDut : 
„Sei mir 3U millen, lUcib, ber ZTad^t cntfprojfen, 
IPabr' meine €l^re, nimmer Darf es fein, 
2lencas barf nid?t um Carinia frei'n, 
Unb immer bleib' Italien il^m rerfdjloffen. 
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Uitb bort ertönt ron attb'ren ((rau*n bas geUe 78 

(Sefdjrei ber £uft, ben (Et^y'^f^s htht bcr 2lrm, 
llnb il^ren £cib bcbecfen raut^e (feile. 
Die Kdtf^tn aber fd^roini^t im toüen 5d;tDarm 
3u l^öd^fter Il^ut bie flainmcnfprül^'nbe (fid^te 
llnb fingt, 3U Turnus' unb ber (Eod^ter preis, 
(Hin l7od)3eitineb. Die ölirfe glül|enb hei§, 
Kuft i'ie ntit rotem, ^ornigen (Sefid^te: 

„2luf, t^ört mid? an, füMt it^r, ipie fonjt ein l^erj 79 

Xlodf für 2lmata5 £eib im öufen fdjlagen, 
llnb riil^rt eud? einer lllnttcr biltVer 5d?mer3, 
Dann lagt bcn ll^inb bnrd; eure Cocfen jagen, 
gnr Orgienfeier ftürjt mit luilber £uft!*' ' 
So treibt 21Uefto in bes IPalbes (Srünben 
Der Kön'gin einen rtad^el in bie Brnft, 
Um pe 5U bacd?'fd?em (Eanmel 3U ent^miben. 

Kaum brannte fic bes irat^n^uurs erftes (Jener, 80 

Kaum wax £atinn5' i^of unb aü fein (Sut 
2lnl^eimgefaUen il^rer blinben IVnt, 
2lls aud^ bie (Jlügel fd^on bas Ungetreuer 
§um Hutulerfönig l]ob in fdjnellem (fing 
llnb feiner Siai>t, bie Danac einft, rerbünbct 
init bes 2lcrifius l^Ölferfdjar, gegrünbet. 
Da fie ber f üb 3iir Küfle I^icr rerfdjlug. 

ITod? l^eigt fic ^rbea, wie fie bie 2ibncu 8^ 

Dereinft genannt, bodj an bie einft'ge jpiad^t 
Kann nur ber glcid^c ilanic beut' nod^ mahnen. 
l7ier rut^te (Eurnus um bie lUitteruadjt 
3m t^ol^en Sd^Iafgcmad) auf ftillem £ager. 
2lls je^t 2lüefto iVer Sitrecfgcftalt, 
Der (furic fut entfd^Iägt, crfdjeint fic ciciib, mager, 
Die Stirn gcrun3elt, eine c5reifin, alt. 

<5an3 Kabyle, menn fic bei bes CDpfcrs ^f cicr 82 

3n 3unos üempcl fromm bcn Dicnft pcrfab, 
(Eritt fte, bas weiße i^aar umhüllt doiu f djieicr, 
(Sefd^müd't mit einem cOel^meig, (Eurnus nah/. 
„IDie, l]ätteft bu", fprid^t fic, „umfonft gerungen, 
Das 53epter giebft bu tro'fd^en pftaujcrn preis, 
Die (Etje tpeigert bir ber (fürfteugreis, 
T>cn Srautfd^ag, bcn bu blutig bir errungen? 

IHuß benn dou fern bes Heid?es (Hrbc nal^n ? 83 

Dert^öl^nter , gel^' unb tro^e ^cn (Sefal^rcn, 
Dod? l]offe nie, ein Danfwort 3U empfal^n, 
Pernidjte ber (Evrrljener mäd^t'ge Sdjaren 
Unb füljre £atium auf bes (friebens öahnl 
Dies foU, Saturnia wills, id? frei bir offenbaren. 
£ägft bu in rdjiummer l^ier in finftrer Had^t, 
Unb ben 23efelrl hab' i* Ijiermit ooül 
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2(uf, tiV mit 3ugenbfd7dreu btd^ 5U xiiften, e^ 

3euc^ burd^ bie (Lt^ore fröli^fid} tu ben Kampf, 
Umt{üU' bie jül^rer au bes üleeres Kiifteu 
Unb (Erojas bd^ijfe mit bcs Jfcuers Dampf! 
So ipiü*s bas (ßöttertport 1 ITTau mug iatiutts 3tDiu9en, 
Pag er 3um ^l^'buub fid? bereit crflärt; 
Uub ivcuu er. was bu forberft, uidjt gctDäf^rt, 
Soll er auf (Tob unb £ebeu mit bir rtn^cul" 

Da Iad|t bcr Jüugliug ob ber Sel^'riu Hat, 85 

mit fyfyx autn^ortet er unb fpridjt ba^egeu: 
„Dag SAiffe uufrem (Eibcrftranb ^enaijt, 
3ft mir befauut, wie faunft bi\ ©loeifcl liegen? 
IP05U erfüUft bu mid^ mit lluaft uub Qual, 
Die yvedlos mir erfd^eiut unb unbegrünbet, 
Bleibt 3uuo uidjt, §eus' mäd^tiges (Semal^I, 
Des f^immels Königin, uufrem Oolf oerbüubetP 

Deiu 2IIter, bas bid^ einlas ftumpf gemad^t, sei 

£ägt, gute 2lUe, IDat^rt^eit bid; cerfenueu, 
Unb in bem Kampf, mo Köu'ge ftd^ bcrenueu, 
(Quält, Set^'rin, bid^ ein fälfd^Itd^er Derbad^t! 
Bel{üte bu ben (Eempel bort im 3ii"^i^i^ 
Die (ßötterbilbcr i^üte, mie bir's pfiid?t, 
3m ^rieben fiftt ber UTauu, im Kriege 3U (Serid^t, 
£ag ah, an Pflid^t uns IHännev 5U erinnern 1" 

€r fprid?t's, ba flammt ^üettos §orn l^eruor, 87 

Sdjrerf liegt bem Jüngling fd?auberub in ben (Bliebern, 
€s ftarrt fein ölicf, bie f urie fd?u)iUt empor, 
(Hntfc^Hd? 3ifd?en fc^äumenb alle l^y^^f"- 
3^6* ftögt jte il]n 3urürf, ba er nad? IPorten ringt, 
3l)r f lammenaugc rollt bei feinem räumen, 
§Q)ei Itattern bäumt fie furdjtbar auf unb fd^mingt 
Die (5eigel t)od), il|r lUunb ruft unter Sd^äumen : 

„Siel^ft bu, wie fd^mad; bas lllter mid; gemad^t, 88 

IDie id?'s rerftanb, bie lüaljrl^eit 3U oerläftern, 
IPie midj bcr dürften Kampf in Sd^rerf gebrad^t? 
Blirf' nur empor! 3^? bin bem Qaus ber Sd^weftern, 
Der fürd?tcrlid)cn ^Jurien, cntfaubt, 
2ln beiner Cagerftatt erfd^icnen, 
Krieg fül^r' id?, Krieg unb (Lob in biefer lijanbl" 
Sdjon fd^leubcrt fie mit furd?tbar brolj'nbcn ITTienen 

Dem 3üngling eine J^arfcl an bie Bruft. 8<) 

Sd^on l^aftet pe an xfyn mit trübem 5d?eine, 
Da fät^rt er auf, cor 5d?rerf fid^ faum betuulgt, 
(Erfc^aubert er. Durd) (5Iieber unb (Sebeiite 
(Treibt ilngft il^m fiebenb l^eitj ben f d^roeig l^error, 
ITaij IPaffen ruft er, finnlos tobenb, IPaffen 
IDill er im Bett, im iiaufe rings erraffen, 
£)ag, Kriegsluft, gorn lol^'n ipilb in il^m empor. 



A 
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So fdjlagcn fnatternb um ben Kcffcl (ßlutcti, 90 

Die man aus bürrcm Heijujbolj entfadjt, 
Dod^ l^üpfcn in bei* }qx^e auf bic Jflutcn, 
(^ur bbiic wirb bcr Strubel n)ilD gebradjt. 
iCann foldiem Draiuj Me lUooie luibcrftreben ? 
gur £uft mu§ fid) 5er buufle Grobem lieben. 
I7un ruft er, ba ber ,friebensbuub eutipeil^'t, 
Die 3u9^"bfdjaren auf jum bluffen Streit. 

(?um Sd?uö 3*»^Iicus foll fid? jeber ruften, 9 \ 

Den ^feiub 3U fd>Iaaen, jeber wiii'u} fein; 
Catiner n?iU er, Darbauer allein 
3m Kampf bcftef^n, I?ört man ihn ftol5 P* brüften 
2il5 er nun um ber c5Ötter liilfe flebt 
llnb 5ur i^eiüaftuuna felbft l^cfebl gegeben, 
Siebt er, nne treu fein Dolf 5um (El^rone ftel^t 
llnb fid> beeilt bic U^affen 5U erbeben. 

Den rei5t bes Königs 3wijc^»b unb (Seftalt, 92 

llnb ben bat? höbe Filter feiner 21bnen, 
Der rühmt, wie ihn bes Kirmes ^Ilgemalt 
mit dapferfcit geführt bcs i\ubme5 i^ahnen. -- 
3nbeffen fdjmcbt auf fiygifdiem (Sefteber 
2Im Straub ^lllefto, wo ber (Eroer Sd?ar, 
mit 3wlus im Perein, beim 3^^3'-''^ ^^'^^i 
^Ein neues üruafpiel aus3ufinnen, nieber. 

Sd^nell reij^t fic luilb 3ur IVwt bic meute bin, 95 

berührt mit mot^lbefanntem Duft bic Tiafcn 
Unb treibt fie, fc^neü bem IMrfdje nad^^urafen. 
Das u?ar bes 3^""^^^^^ trauriger i^egtnn, 
Der bm öetDof^nern jener ftillen 21uen 
§um Krieg bas lUorbfdju'ert in bie lianb gobrüd't. 
Don ftattlid^em (Semeib bas liaupt gcfd^uürft, 
IPar je^t bereits ron fern ber IMrfc^ 5U fd^auen. 

3l|n l^atten (Eyrrl^us" Knaben, roll uon lllul, 9-^ 

Da an bes 2IIttier*s i^ruft er nodi gefogen, 
(ßeraubt unb ba, wo (Evrrl^us IHaft uub Init 
Der Kinbcr anrertraut n?ar, aufgc3ogen. 
Hicf Sdpmefter Siloia, luar er gleid) 3ur Steif, 
Sie fträl^Ite forgfam taglid? feinen Hülfen, 
Dergaß nid)t, fein cScujeit^ mit Blumen frifdi 3U fdjmürfen 
Hub labte babenb if^n im laut'ren (Quell. 

€r wav fo 5abm, bajj er ber lianb niitt meierte, 95 

Die it^n gefoft am CEifd?e feines lierrn, 
^iudi ftreifte er burdi lUalb unb jfluren gern 
Unb fanb, luenn er awd} fpät oft I^eimmärts feierte, 
^ur trauten Sdpujelle fidler feinen Siauf. 
3cöt füt^Ite er im Jfluß fid? mit B etrag en, 

Sdjon ipirb er längs bes Ufers *--— -^ 

Da ftöbern it^n ber (Eroer l^nnl 
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2Iscanius felbjl, ben Hnf^mbegier befeelte, 96 

Sd^neUt poti bem frutnmen öogcn feinen Pfeil, 
(Ein (Sott fül^rt feine Banb, ba§ er nid^t fel^Ite, 
Sein Hol^r bringt in bcr Wexd^ew eblen Seil 
Pes (Eieres ein. ttad? feines l^ofs ^el^egen 
Sd^Ieppt es ftd? ftöl^nenb l|in, mit tdiilie fauni, 
Unb gleid?, als woÜt' es IHitlicb l|ier erregen, 
(ErfüUt's mit IDehruf rings bcr fjüttc Kanm. 

guerft ift's Silvia, bie fid? beibc ^hine 97 

Der3ipeifelt mit bcn l^änben ujilb 3eriingt. 
Pas £anbüoIf ruft fie, in bie ^erne bringt 
3l?r IDort, ob man ftd? it^res £eib's erbarme. 
3eftt naljt, 2iae!to liait' es felbft gefdjafft, 
(Seipaffnet, ber mit I^alboerFol^Item Sdjeite, 
Der, eine !not'ge Keule an ber Seite, 
Per, mas im erften §orn er fdjnell errafft. 

2Iudi (Eyrrljus ruft 3um Kampf bes Doües IHengen, 98 
3m gorn fät^rt er empor, ha er mit mäd;t'gem Keil 
Pie ftämm ge €fd?e fud?te 3U 3erfprengen, 
Unb fd^mingt in milbem XUütcn bod? bas 3eil. 
Pie (ßöttin fielet, bie Stunbe für bie 'B.adie 
Sei enblid? nal|, fie fliegt mit einemmal 
gur ^öl^e auf bes l^aufcs, unb üom Pad^e 
(Siebt fie ben flirten bröl^nenb bas Signal. 

Don iljres frummen I^orties Sd^auertone 99 

€rbebt bie IDalöung bonnernb in bem (Srunb, 
Per Had^I^all füüt bcn Baum unb feine Krone, 
Per Sriciafee l^eult's nad? in feinem Sdjiunb. 
Delinus' Quell aud? bröt^nt oon jenem Klange, 
(Es bröt|tit bes Har an Sd^roefel reidje ^flut, 
So mand^e XITutter brücft it^r Kinblein bange 
tlod? fefter an fid?, bas im 2Irm il^r rul|t. 

SoiDeit bes graufen l^ornes (Eon erflungen, \oo 

Stür3t, bas in XPut tiic^t IHag unb (Stenge fennt, 
Pas Dolt Ijerbei, üon nerü'ger Kraft burdjbrungen ; 
Per Croer Sdjar im £ager audj entbrennt, 
2Iscanius it^re Qilfe fd^nctt 3U Icit^en: 
Pas ift fein Kampf, wk it^n ber Sauer fül^rt, 
Per pd? mit Stamm unb pfal^I 3um Streite rüt^rt, 
Sd^on ftel^t ber Kämpfer Sdjar in langen Heilten. 

IDilb Ijebt bie PoppeIa|t fid? auf 3um Streit, (o; 

(Es Ieud?ten Sdjujerter in ber Sonne (SIan3e 
Bis in bes ^inimels ^erne ujeit unb breit, 
lUie aus bem j^clbe 21eljreu rings im Kran3e. 
So fräufclt fid? bie ^lut erft leidet unb bebt, 
XPenn Sturm am jtrmamente aufge3ogen, 
2Ittmäi)Iid^ fd^wiüt bas XHeer 3ur l7Ötje an unb l^ebt 
2Ius graufer (Tiefe i^immelt^od; bie IPogen. 
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Pa fäUt ein Jüngling, (Eyrrt^us* ältftcr 5pro§, \02 

2IImo, bcr in beni erften (ßlieb geftritten, 
(Ein pfcilfd3u§ l^atte il^m ben f d^Iunb 3crfd?nitten, 
Der Stimme feud^tcn (Sang; ans feiner IPunbe flo§ 
3m roten Blut bal^in bcr l^andj bes £ebens. 
2(ud? anbre XITänner fanfen i|in im ^ob, 
(Salaefus, grau an ^aar, bcr gan3 üergebens, 
Den blut'gen Streit 3U fd^Iid^ten fid? erbot. 

IDcr Fonntc red?tlid?er gel^eigcn roerben ^03 

IDie er? IPer reid?er einft an ianb unb <3nt? 
Cagtäglid^ barg fünf reidje £ämmerl|erben 
Unb Hinber glcid? an §al]l ber Staue i^ut, 
Zlud? wanbten in ber €rbe tiefem Sd^oß 
3l]m I|unbert Pflüge um ber JJeimat Sdjoüe. 
Xlnfidjer war inbes beim Kampf bas £os, 
lUoI^in bes Sieges fd^manter IPürfel roüc. 

(gelöst mar fo ber (ßöttin furd^tbar IPort, \o^ 

Blut Ijattc fd^on ber €rbe (ßrunb getrunfen, 
Die erften waten in ben Staub gefunPen, 
Da eilt fie üon ^espericns ^luren fort, 
Sidj 3u bem luft'gen l^immel auf3ufd?mingen, 
Uni rebet ftol3 als Sicg'rin 3uno an: 
„Sic finb in ^ag ent3a)eit, ban! meinem Hingen, 
Das es permod?t, ba^ id? ben Sieg geujannl 

Unb fpräd^ft bu felber: Heid?t mit frof^cm UTute \05 

Die 'B.eü^ie eud? 3um freunbfd^aftlid^cn Banb, 
Sic tt^ätens nid;t, ba mit 2Iufoniens ^Inie 
3c^ erft befubelt ber (Trojaner ^anb. 
Bift bu mir nod? geneigt, mie id? oermute, 
Sd^ür' ferner id? bes Krieges l^ellen Branb, 
(Ein cin3'ges tt>ort, fie n?erben's alle Igoren, 
Soll jebe Stabt 3um ilufrul^r rings empören I " 

Dod? 3uno fprid^t: „£a§ ab, id? falj genug, ^06 

UTel^r als id? njoUte, Sd^red'en nnb Betrug 1 
ZIoc^ tobt ber Krieg, bu ftet^ft, in bid^ten Heilten. 
XPas fidj 3uerft als iPaffe irgenb bot, 
Saii man mit frifdj üergoffnem Blut entu)cil|en, 
3d? bürge, ba^ in fold^er grimmen Hot 
Die %menaeen unb bas Jeft ber (El^e 
2Ieneas, ja £atinus felbft, begetiel 

Dod? JoUte beiner Sd^Iangenpgel UTad^t (07 

gu ujeit'rem ^lug burd^ l|ol|e £uft fid? rül^ren, 
§eus bulbet's ni^t 1 3d? Ijalte felber IPadjt, 
3d? ujill bas blut'ge Wevt 3U ^nbe fütjren l " 
3^0* 3i|<^^" öüe Üattern mütenb auf, 
Da iljr Saturnia faum Befet^I gegeben, 
2IUeftos iflügel raufdjt, in raf 
§ur (Tiefe bes (Locytus 3U ei 
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3nmitten bcs ital'fc^en Canbes prcift ^og 

JXlan eine (Segettb an bcr Berge Bangen, 
^ie man bte (Et^affcbfud^t von 2Impfanctus ({etgt, 
Um bte ßd} 5n)iefad; bunfle IPälber brängen. 
bnxdf bas <5el^(3 biet ftürjt in milbec (findet 
(Ein (Siegbad} über Ifelsgerdü 3um (Srunbe, 
Unb fyixt am Strubel ftarret eine Sd?Iud?t, 
Dort gät^nf s 3U Dis l|inab in tiefem Sd^Iunbe. 

Wo 2Idjeron peftartge Dünfte I^and^t, \04 

Dort in ^en nad^tnmiiünten ^Ibgrunb taud^t 
2UIe!to, bie gel^aßte ^urie, nieber, 
Unb €rb* unb I^immel atmet leidster auf. 
Den Kampf cerfolgt inbes Saturnta u>teber, 
Doüenbenb orbnet fie ber Sdilacbi Dcriauf, 
Da nam ber Stabt, in roogenbem (Scbränge, 
gat^Ireid^er Birten aufgeregte llTenge. 

Die Coten bringen pe 3uritcf rom rtreit, \\o 

Den jungen 2IImo tot, unb and; bcn alten 
(ßalaefus, bem bas greife fjaupt gefpalten, 
Den (5öttern Hagen fie, latinus aÜ it^r £cib. 
2Ind} Curnus tiatjt; unb ba man fte befd^ulbigt, 
Tim ITtorbc fd^ulb 3U tragen, ruft er aus: 
„mit (Eeufrern eint il^r eud? ! Den Ccu!rern mirb gel^ulbigt, 
3nbefl[en fto§t il^r Curnus aus bem f^aus!" 

Da naiien audj ber ITTüttcr bid?te Sd^aren, \\\ 

Die Bacdjus bort im Bain burd? roilbcn Zan^ 
Gefeiert ijatten, unb 2lmata gan3, 
5d?on il^res Hamens Klang 5U millcti marcn. 
Sie fd^üren roütenb Krieg utib I^ellett Sroijt, 
0b jebes 0men trügt, bcr (ßötter §eid?en 
Sie tparnen, jeber Umftanb t^itibertib ift, 
Unb wollen Don ber Kdnigsburg nid?t n^eid^en. 

(feft fielet £atinus mic ein ^fels im IHeer: \}2 

Wie jenen pfeifen fluten rings umbranben, 
Unb er, ob IDog' auf IPogen um il^n I^er 
Sid} bäumen mögen, immer miberftaitben 
Durdj feine £aft; mag feiner Klippen fug 
Die jflut uml^eulen, feine ^aden reiben 
Unb peitfd^eub Seegras an bie Seiten treiben, 
Jeft fteljt £atinus ftets auf bem Befdjlu§. 

€r fiet^t's, er muß ber tlot pd? blinblings beugen, {\5 
Da 3unos U>iUe aües fo gen?anbt. 
Die (Sötter ruft er, ruft bie £uft 3U geugen: 
„(Sanj", fprid?t er, „finb mir in bes Sdjirffals B^anb 
Unb pnb ein fd?u>ad?er Spiclball nur ben IDinbenl 
Dodj werbet iljr's, bie il^r bte IJeiligfeit 
Des 3unbes jungft mit UTorb nnb 3(ut entveit^t, 
€Ienbe, bügenb, bitter fdjtper empfinbenl 
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Vidi. (Eurnus, tritft fiird^tbarcc riil^ne Pein, \\<^ 

3l?r poücs IHaß tft, luelje, bir befcbicbciil 
Pic (Roller rafft bii bann, bod) ujirb's oer^cblid? fein, — 
mir aber luirb im Isafen Hub iin^ Jricbcnl 
Dod; nnrb man mid;, tpenn fid^ mein £eben nei^t, 
3n v£l?rcn, fürd^t* \<b, nid^t ju (Srabc traijcnl" 
€r 3ict^t fid? in bic Öura 5urürf unb fiipuieicjt. 
Jfür immer ber He^iernna ^n entfa^en. — 

€in 23rand3 marb einft in £atium» vSejtlb \\5 

Ber (Seijenftanb ber I^ciHijftcn Pereljrnna, 
Unb tt>ie er in albaufd^en ftäbtcn ^ilt, 
(Silt er in Hom, mag ^cncr ber Dcrbecrung 
^od^ burd? ber vßeten, ber liyrFaner £anb, 
2lrabiens (Sebiet unb ^nbicn lobern, 
IXia^ fern im 0)ften Hom mit ftarfer lianb 
Dom partt^er feine 2lbler luiebcr fobern. 

Des Krieges Pforte, bie fid? 3n?iefad? teilt, ^6 

€ntftanb einft, IlTaDors €t^re 5U ern?eifen. 
XPo^I l^unbert Hicgel, baucrl|aft ron (Eifen, 
rerfdjliefjen fie. 2ln biefcm 0rt üeripeilt 
Der treue ^iiter ^anus unoerbroffen. 
Dod) nat^t ber i£onfuI, ujie es it^m gebül^rt, 
Bic Coga um bie 5d)ulter eng gefdjnürt, 
3ft nadq ber Däter Hat ber Krieg befdjloffen. 

^uf fpringt bas 5d?Io|5 mit bröl^nenb lautem Sdjall, \ \7 
c^um Kampfe ruft er felbft. Don allen Seiten 
(Eilt, unter el|"rner öörncr brol^'nbem Sdiali, 
Bie rüft'ge 3"gß»^f<^<^r» 3in» Kampf 3U fdjreiten. 
21Is fi4 3utn Streit £atinus ruften foU, 
Ba rül^rt er feine Bianb, bie Pforte 5U erfd?Iie§en 
Unb 3icl^t, t>a biefe ^ehben it^n rerbrießen, 
Sid? in bie 3urg 3urücf, bes Unmuts ooll. 

3e6t trägt bes l7immcls Kön'gin leidet (Sefteber U8 

§ur €rbe. Sie erfd^Iießt mit eigner l7anb 
Bes Krieges Pforte, brid?t bcn lUiberftanb 
Ber eingeht, unb bie pfoften finPen nieber. 
3nbeffen lol^'t bes Krieges ^acfel ujilb 
Burd? £atiums ftiüe ^lur. Sielj, um bie Heiter türmet 
Sidj Staub unb um bie Sd^ar, bie bort l^inftürmet, 
€in jeber fudjt nad? Speer unb Sd?n?ert unb Sdjilb. 

Bort eilen anbre, iljren Sdjilb w glätten, ^9 

Bic Tili exliält am Sd^Ieifftein <Sfan3 unb Sd^Iiff, 
i7ier roiffen biefe, mit geübtem (Sriff 
Bie Spi^e il^rer Speere 3U befetten, 
i^ord?, wie inbes bie Kriegsbrommete töntl 
Siel|, wie ber ^Jal^nen Krieger fid? erfreuen 1 
IDie's in ber Sd^miebe raulj com llmboß bröl^nt, 
Bes Krieges f urd^tbar Hüft3eug 3U erneuen ! 
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So rüf}rt TJÜina, (Etbuc {tc^ mit Kraft, ^20 

2lnd^ (Lruflnmenum eilt, ITTetaU w fd^mieben; 
21ntemnae, 2lrbea, alles mirft nno fc^aft 
Unb trad^tet, ßd} an ^(eig m fiberbieten. 
Qier fd^miebet man ben fym, bes Kopfes Sd^mncf, 
gier fügt ein Sdjifb ans IDeiben fid^ 5nfammen, 
Beinfd^ienen ftet^t man bort nnb f^amifc^e flammen, 
Säf} meidet bas Silber nnr bts £^ammers l>tnd, 

XOex greift 5U pffugfc^ar noc^, btn tiefer itu bepflitgen ? (2( 
inu§ mand^es oon bem 2ll)n vererbte Sd^mert 
Dem ^euer bodf ftc^ in ber €ffe fügen. 
Sd^on fd^mettert bas Signal. 2In jebem f^erb 
Suc^t f^elme man mit ungebulb'gen f^änben, 
Sd^on werben Hoffe an bas 3o(^ geflirrt, 
Der Sc^ilb erbr^i^nt, ber Hinge(pan3er flirrt, 
"Das Sd^mert umgürtet fampfbereit bie £enben. 

£agt midi nun euren I^eHfon erflimmen, \22 

§um Sang eröffnet, IHufen, l^olb ben IRunb, 
Die ^ürften nennt, unb bie in jenem grimmen, 
Unfergen Streit gefämpft in il^rem 23uub. 
Crijebt 5um £ob vergangnen Hui^ms bie Stimmen, 
2lud^ alter I^elben Hamen tt^nt uns funb, 
Unfterblid) (aj^t im £teb il]r ja erftei^en, 
IPas uns Dergängltd^feit utib (5eit t)ern>ef|en! 

€tn raul^er Krieger pom lyrrlien'fdjen Stranb 123 

Betritt 3uerft bas Bladjfelb: ber Deräd^ter 
Der (5ötterfd^ar, ine5entius, unb ii^m ^tanb 
VXxt KriegsDoIf £aufus bei, fein Soljn, ein ^Jcc^ter, 
Den Curnus nur an Sc^öni^eit überragt. 
Wo 3äl|mte je bas Hog ein beffrer Heiter? 
IPer mar geraubter, f{urtiger 3ur 3<*9^? 
fern aus ägyna füljrt er taufenb Streiter. 

Derbient ii&tV er wat^ri^aftig beffern Coi^n, \2^ 

2l(s ba^ er bes ine3entius Sprog geboren, 
(Sing burd) ben Dater bod^ bem armen Sof^n 
Die Qerrfd^aft unb bas Königreich verloren. 
3efet (türmt ein IDagen über bie ^lur, es fc^naubt 
Das Hoffepaar in fieggewol^ntem Critte, 
€s wei^t bie palme um bas fd^öne f^aupt 
Des Füi^nen £enFers feiner feflen Schritte. 

Der fd^öne ^loentin ifi^s, ber von f^erafles flammt. (25 
€r trägt bes Daters munberbare Hüfiung, 
Den S^ilb, in beffen initt* bie Bi^^bta flammt, 
IDol^I t^unbert Sd^Iangen ^üngeln um bie Brüflung. 
3m aventin'fc^en ßaine etnft gebar 
Z^n :^ltea jenem (5ott, ba fie ft6 ITTutter ffifflte, 
2((s er nad} (Seryons ITTorb bie ^inberfc^ar, 
Die er geraubt, in^ (Eiberflfuffe füf^lte. ^ 
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3nbc5 ftcb mancf?er (iarf mit Doldj unb Speer, ^26 

Sid^ mancf)er wappnet mit fabeirfd^em Spiege, 
Critt 2lDentin 5» Jpujiie f^olj einiger, 
Umhüllt ooti eines löipen mäd^fgem Dlienc 
Xlodf fletfd^en wci% am Vjaiipi Sie ^äbne vor, 
mit benen er bic lVi\\ie einft erfdjrccfto. 
init fold? furd?tbarer ixüftnug, bic il^ii bccftc, 
(Tritt er wie ßerafles au's Köni^stbor. 
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Drauf 3ieht ein i^rübcrpaar ans CCiburs inancriDerPe \2 
Dom Doif hitiipeg, bas CCiburtincr l^eigt, 
v£oras, (£olvU, 2lrairer; beibe preifl 
man überall als IHnßerbilb ber Stärfe. 
Wo immer mtlb ber Kampf entbreittit unb bci|^> 
Durcf^tofcn fie bie Sd^Iadjt, Kentauren 511 rer^leicf^cii, 
Per Wolfe 53l|neii, bic bes (l)moö (Eis 
11 nb 0tl)rYs' (Sipfel ipie im Sturm entwcidjcn. 

Pracncftes (Srüuber, (üaeculus andj. crfdjciiit, ^28 

Der Sobu Dulcans, ein König reid? an Iicrbcn. 
Die Sage lägt it^n, wie ein jeber meint, 
2lls Kinb auf einem i7erb gefunben werben, 
riel £an^DoIf ftrömt it^m .^n vx>n 3unos 2ln'n, 
Kings üon pracncftes liof^'n, bes 2lnio lUellcn ; 
2lud3 bic bas (fclb am licrniPcrfcIs bcftcllcn, 
Die nm 2lmagnia ujot^ncn, finb 5U fd^an'n. 

ilid^t alle trugen IPaffen, wcn'ge Sdvibe, 129 

0l^n' IPagcn 3ogen fie 3nm Sd?lad)tgcfilbc; 
3nbes faft jeber bleierne Kugeln fd^mang 
Unb in ber ßanb ^wei Speere langbin ftrccfte, 
Qirug er ein lüolfsfell, bas ben Kopf umfdjiang 
llnb ibn im Kampf cor feinem (ßcgner bedie. 
Der Hufe Juß blieb bei bcm Eingriff nacft, 
Der redete warb von rtierbaut feft bepacft. 

IHcffapus aud?, ben nie ein Sd^wert berühret, i50 

Deff £eib ber £ohc (Slutcn nie i>crfengt, 
Heptunus' Sohn, ber Hoffcbänbigcr, fprengt 
l7eran. Die Pölfcrfd^aften, bic er füljrct 
ntit fafi bes Krieg 's bereits cntu)51|ntem 21rm, 
gicl^n pom SoraPte bod?, oom <£imius hinunter, 
.fcscennier unb ^falisfcr; wcld^ ein bunter, 
Von anbren Sdjaren reid? belebter SdJiuarml 

IDic fie im üaPte fo bes IPeges fd^reiten, ^5^ 

Cönt 3U bes Königs Preis ein Kriegsgefang. 
Don Sd^wänen, bic 3um Jflug bie ^Jittid/e breiten, 
lUenn fie gcipcibet, t|ört man äl]nlid^en Klang 
2lus I^oher £uft auf Strom unb 2üiefc tönen. 
3ft*s eine Pogclfd^ar, bic ftd? in bid^tem ;JIug 
§um Ufer brängt? Spridj, ift's ein Ikeres^ug, 
Ven feine elftnen IPaffcn irauh umbri>lincn ? 



2(ud7 (£(aiifn5, aus uralteni Sabiiierbhtt \32 

Starf n)ie ein mäd^tig l7cer, fielet im (Scfcdjtc. 
Stammi^crr ifl er bcm (t(aubitd7cn (Scfd^Iccbtc 
3« ^atiums ^flnrcii, wenn in Honms 1711! 
Unb Sdjuft ftrf? ber Sabiuer l>oI! bcfiubct. 
Sicl^, wie bcr Jlmiterncr auf bes Krieges Pfab, 
IPte ntantifd^aft aus XHutusca naht, 
Wo ficf? ber (Delbaum grün 3ur ^of^e miubct. 

Hub bie nomeutum, bie Delimims 2Ui"n, i35 

Des (Tctrinis pfeifen, am {^imeüafliuffe, 
2Un i^erg Sererus bort bas lanb bebauen, 
£atinifcf? ifußroIF tiabt; was an bem (QueUc 
Des (tib*r:s fidj unb JalarisfKujfes Icfet, 
3m falten ilurfia mobnt, in ber (7ortiner ,f luven 
llnb an ber ^Ulia llngliicfsufer, fe^t 
Sid> rings 3ur 2l*ct|r unb folgt bes Krieges 5jMiren. 

Soüiel (Scujog bie libyfd^e öranbung roUt, {7,^ 

Wenn lt)inters3eit in 's ITTeer (Drinn taud^et, 
llnb wie bidjt ftet|nbcr 2lel]ren (Solb 
Der jungen Sonne (Slut 3nr Keife baudjet, — 
Sei's, ba^ ftc lycias gelbes ^felb belebt, 
Sei's, bafi fie ftrablt ob l?crmus* .frudjtgebilben, 
(£s bri>t|nt bas (Er3 an il^ren mäd^t'gen Sd>ilben 
Bei il^rem lUanncstritt, bie (Erbe bebt. 

l7alaefus, 2Igamemnons Kriegsgenoffe, r"> 

Der alles Ö!rocrn?efen grünblid?* baftt, 
Sd/irrt an bcn IPagen and? bie feur'gcn Hoffe 
Unb fül]rt 5U Qiurnus taufenb lUann mit l7aft. 
Die ftill ben IDcinbau bort am ITlafjicus hegen, 
3n Sibicinums ebenem plan, 
auf ber 2lurunfer f)öl)' bes £anbes pflegen, 
Unb bie pon ^aUs ausge3ogen, nabn. 

Von bem Tolturn, bem furtenreid>en ;fluf|e, p(> 

<Erfd?cint nod) anbre Kriegcrfd?ar, 
Saticulas UTantifdjaft, bie mit fdjneüem Jfuße 
mit 0sciern 3um Kampf gefdjritten war, 
(Ein 2^iemen muß ben glatten U?urffpieß [galten, 
€r reißt il^n fd^uell 3urücf, n?enti er 3um IPurf entfanbt, 
€in Fleiner Sdjilb bes Kirmes fd^ü^enb malten, 
Krummfäbel fdjujingt im Kriegsgen)üt^I bie l7anb. 

Unb fonnt' id? beiner, 0ebalus, pergeffen? i57 

Sebetl^is, aus ber Hympl^en §aM, gebar 
Did? einft bem delon, ber fd)on altlid? war, 
Da er auf (£apris Königsthron gefeffen. 
Dem Sohne bünft bes Täters l\c\df 3U !Iein, 
Die l7crr(d>fudjt läßt ihn ^ag nnb 7iad)i nidjt raften, 
Das ianb am Sarnuspuffc nimmt er ein 
llnb untcrjodjt bie Stämme ber Sarraften. 
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Das l>oIf, bas Hufia, öatulus beiDol^nt, ^^8 

tnUfammt Tihella, bem an ^epfeht retd^en 
(£eleintiae, Fein (Sefilbe iptrb üerfcbotit, 
Sie muffen feinem Sdjtpert unb S^epiet meidjen. 
(Eeutonen ätjnlid?, fdjmingen fie ben Speer, 
Das Bfarxpt bebccft bes KorPbaums lofe Sd?alc, 
Der balbmonbförm'öc Sct)ilb 9län3t liebt unb l^el^r, 
€s flammt bas c^rne Sd?n?ert im Sonnenfiralile. 

Ufers and? bn, pon IPaffenglücF gefront, ^39 

Steigft Priegsbereit von JTerfaes Vfölien^üqen, 
Du t^aft bein raul^es PoIP an Z*^^^ geroölfnt 
Unb let^rft es and;, bie I^arte Sd^oUe pflügen. 
Dod? l^cbt üom Speer bcr 2Iequer nie b\c {)anb, 
IHag er in's JIrferjod) bic Stiere 3n)in<5en, 
2(uf Beute ift fein Sinnen f^cts gcmanbt, 
Unb fiets perfudjt er, ^cnic 3U erringen. 

2lud? Umbro fam fogar, bcr Pricftergrcis; W) 

2lrd?ipp, ber IHarfenfürft l^atf ihn gefenbet, 
Den feelm umranPtc üoü bcs 0elbaums Hcis. 
Könnt' er, ber Hattern oft 5um Sd^Iaf gcmcnbct, 
Durd? f7anbbrurf unb (ßefang gcmilbcrt il^ren Biß, 
init gauberPraft aus feiner ^cimat Jluren 
Die IPunben ftiüen unb bcr olutung Spuren, 
Die il|m ber (Eroer £an3e graufam riß? 

Dir, ben im jfucinerfer bic Plare IPeUc, \M 

3m ^ain 2Inguitias jebcr Baum bcPIagt, 
Dir folgt ber Sprößling Ijippolyts 3ur Stelle, 
(Ein 3üngling, Pirbius, Pitl^n unb unrcr3agt. 
Die niutter \anbte il^n, JIricia, bcn Knaben, 
Der in (Egerias Qain er3ogen war, 
Wo bcr perföl|nten 2Irtcmis 2lltar 
2(m Ufer ftanb, belaftet reid? mit (Sahen. 

2IIs {^ippolyt, fo l^eißt es, ben Derrat ^2 

Stiefmütterlid^en Crug*s an ftd? erlitten, 
Unb er bnxdi feines ßaters Had^etl^at 
gum CCob gefd/Ieift üon feiner Hoffe (Eritten, 
^at il^n nod? einmal bicfcr (Erbe £uft. 
Der Sterne <5Ian3 nod? einmal il|n umflfoffen, 
Da il^m paeon'fd^er Kräuter Balfambuft 
Unb ilrtemis' ^anb bas £cben neu erfd^Iojfcn. 

Dod? groüte ^ens, ba\i aus bes 0rcus ZTadjt U3 

(Ein Sterblid/er 3urücf 3um £id?te eile, 
Unb fd^Ieuberte in bie Styr mit Bli^ unb DonnerPcile 
2lsPIepios, pbocbus Solin, bcr foldye "Knn^t crbadjt. 
^ür fjippolyt n?eiß (Eripia 3U forgen: 
$r lebte in €gerias U.'^albperließ 
3taliens ftiü, ol^n* Hul^m, ber U^elt perborgen, 
UDo er pon blefer §eit an Dirbius tjieß. 




H* 
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So forat matt, ba% Dianen» pra^tgebänben 
Kein Hol mit f^arfem Bnf im Baine nat^\ 
Wax*s hodf am Strand aeioefen, ido*s ^efcbabr 
J>a% Hoffe por bts VÜetx^s Unbolben fdventetu 
Bi'xet warb im Sinti ber IPagen fcbioer verleg, 
f^ier tpar ber 3nnglin9 einft bem CCob erleben. 
Durchs Blacbfelb {inrmt ber Sobn inbeflen je^ 
Der Sc^Ia^t mit feurigen Hoffen toilb entgegen. 

Der ^x^en einer, Curnns, berrlicb, fnhn, ^5 

Hagt ^od), ein 5elb in IDaffen, uor ans aüen. 
2Im Beim, ben breifacb Büfd^e xtidf nmmatten, 
5iet{t man Ct^imaera ^energarben fprnf^n, 
IPie fte im 2Ietna jlammen in ben Sc^lnnben. 
§u gröfi^rer IPnt bie £of;e ftc^ erbost, 
Um fo gewaltiger, granenooUer toft 
Der Kampf, f{eU mug ber Branb ft<b jatf entyinbtn. 

3it <5o(bgrnnb, auf bem glatten Scbilbe oorn, \^6 

€rfd^eint, toie jte 3ur Kul) bereits vertpanbelt, 
30 in Bfaut nnb ßaar, mit hot^em Doppelt^orn, 
€in Stojf, n?ert, ^a% ber Künftfer ihn behanbcit. 
Tludi ^rgus, ber bie 3ii"9t>^u f^^ts belaufd^t, 
€rfdjnf bes Bilbuers fdjaffensreidjes Sinnen, 
Unb ans gemeißelter, etj'rner Urne raufdjt 
Dem Dater 3"fl*"s bes Stromes Hinnen. 

IDie eine IDettcrtPoIfe ftd? am l^immcl baut, w 

So folgen Qiurnus Schritt für Sd?ritt bie Streiter. 
Qier naiven Sd^aren, bie ber Sd^ilb uml^aÜt, 
^irgioer brängen an, 2Iurunfer; weiter 
CErfcf?eint ber Hutuler, ber Sicanen Scf?ar, 
£abifer aucf; mit buntbemalten Sd^ilben, 
Docf; auc^ facran'f<be §üge nimmt man wai^r, 
€in frieg'rifd; ieben wogt in ben <5efilben. 

Z^x feib's, bie itjr bes (Eibers (Erift hthani, \^Q 

Humicius* Straub mit Kirfes {)5l^en3Ügen, 
2Iud? 2Inrurs ^lur bereut mit euren p^ügen, 
Wo geus bas <5rün ^feronias f^eiter fd?aut. 
Dort, wo ber Sumpf ber Satura ficf? bereitet, 
3n jenes Cl^ales eif'gem (Srunbe ringt 
Der Ufens mübe fic^ l|inab unb gleitet 
3n trägem lauf, bis it^n bas UTeer oerfd^Iingt. 

Dom Stamm ber Dolsfer war 3uleöt bei il^neu ^9 
Camiüa nocf?, ein frieg'rifd? t^oljes XDeib, 
2IIs Jüljr'rin einer Kriegerfd^ar erfd?ienen, 
(Erj becfte il^rer raut^en Hlänner leib, 
^ern blieb fie jlets ber Kunjl, bie paüas lel^rct, 
$rl|ob 3U Korb unb Spinbel nie bie Qanb, 
Dod? war fte wie ber IDinb im lauf gewanbt, 
Unb jlets iljr Sinnen nur auf Krieg gefeijret. 
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,fIo9 fie im Cauf bin, \^\tns, als ob ben rcbritt i50 
Der 5arteti 2(ebren fVaupt im Jfclb nicbt fpfirte/ 
2lls ob bes jincbfgen ,^uges (etcbter Critt 
Das (Srän ber IPiefe trgenb nur berührte. 
3a hätte fie auf's HTeer ben Jn§ gefegt, 
lUenn n?i(b im Sturm bie IPellen lofenb beben, 
mit trocfner Sot^Ie lofirbe fie nnbene^t 
^oc^ oh bes nieeres IPo^enfcf^ioaO entf^meben. 

2lus Stabt unb ^^Ibem bränget alt unb jung, \b\ 

Drängt mancbe Hlntter |ic^ an it^re Seite, 
mit t{eUem Staunen, mit Beiounberung 
B(i(ft man it^r na^, 5n fef^n, loie fiolj fie fcbreite. 
Des VfianitXs Purpur, ber bie Schulter fc^Iägt, 
Die golbnen Spangen, bie ben Baarfc^mucf raffen, 
Der jE^irtenflab, ber Kodier, \>tn jte trägt, 
Sefriebigt fanm ber ITeugier flaunenb (5affen. 
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IMITATORS:. 

§ 1. Monumenta quae reliquit Vergilius poeseos ad summum 
maiestatis venustatisque gradum pcrductae adeo nou frustra inve- 
nimus posteritati fuisse prodita, ut multi Komanorum poetae etiam 
ex iis qui aliquantum temporis po8t Maronis florebant aetatem 
sua ipsi carinina ad praeclarissimae poetices exemplaria ab illo 
proposita sollicite studerent accommodare, ita etiam suis operibus 
poeticae Vergilii laudis splendore lumina aiFerri posse satis confi- 
denter arbitrati. Quamquam autem tale Studium si recte exercea- 
tur rem esse sane scopulosam atque lubricam nemo non vi- 
dety tamen eiusmodi poetarum haudquaquam exiguus numerus ex- 
oriebatur : fere omnes enim qui post Vergilium carmina epica com- 
posuerunt Aeneidem, quippequae una praeter Homeri opera cumu- 
lata haberet omnia veri epici carminis propria, vel maxime dignam 
iudicaverunt, cui sua carmina redderent similia; sed ne Bucolicis 
quidem et Georgicis Vergilii deerant imitatores. 

Talium Vergilii aemulorum ex numero haud scio an dignior 
accurata consideratione nemo sit L. Junio Moderato Colu- 
mella. Miror profecto huiüs scriptoris in operibus tantula studia 
a viris doctis esse coUocata, ut, cum accingerem me ad opusculum 
quod hie propono circumspiceremque subsidia, perpaucos profecto 
libros invenirem, quorum argumenta ad id quod tractare consti- 
tueram quodammodo pertinerent ^). Quae neglectio autem non 



1) Ac primum haud mediocriter adiuvabat has quaestiones — ut taceam 
editiones Qesneri et Schneiden — recognitio carminis Columellae ab J. Ch. 
Wernsdorfio olim prolata (Poet. lat. min. vol. Yl, pars I, pag. 31 seqq.): 
qui vir in poetarum latinorum operibus optime versatus in notis, quibus 
men Columellae illustravit, cum multarum ingeniosarum explicationQm.j 
exstitit, tum imitationis V*»«*«»*!" "hicunqne ei elucere videbator ?■* 



ibus^^ll 
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hanc vim ad meura habuit animumy ut disquisitione de illo scri- 
ptore instituenda absonum aliquid prorsusque superfluum me fac- 
turum arbiträrer : immo operam boni fiuctus plenissimam mihi 
videbar esse consumpturus, si in opus Columellae, quo conipo- 
nendo Imitator exstitit Vergilii, diligenter inquirerem atque coUa- 
tione suseipienda rationes, quibus in iinitando Vergilio usus esset, 
locosque omnes in eins opere, in quibus coniparet haec inntatio> 
coUigerem claraque luce conarer circunifundere, ut integre candi- 
deque de illo opere possent ferri sententiae. 

Columella in duodecim libris, quos de re rustica conscripsit, 
prosam orationem — ut satis notum est — adhibuit excepto de- 
eimo libro quem poeticis nunieris inclusit. Atque quomodo fac- 
tum sit ut hune ipsum librum, quem „de cultu hortorum" in- 
scripsit, in aliam ac ceteros formam redigeret, copiose et abun- 
danter explanat ipse prooemio huic libro praemisso, quo P. Si- 
vino cuidam adhibet sermonem. De hoc Silvino non habemus 
fusius disserere: neque enim ulla alia re nobis est cognitus nisi 
insigni comitate atque reverentia, qua u Columella toto eius opere 
colitur. Etenim in exordio uniuscuiusque libri, saepe etiam libro 
procedente, Columella amicum summa observantiaalloquitur: quin 
duas longiores praefationes, alteram, quae est totius operis quasi 
vestibulum, alteram iam supra a me commemoratam composuit, 
in quibus — possis epistolarum loco eas habere — multis de re- 
bus ad opus suum pertinentibus cum Silvino sermocinatur ami- 
cumque consiliorum suorum socium assumit, ex quo conici 
licet, Silvinum operi amici haud neglegenter studia curasque im- 
pertiisse. 

Docemur autem praefatione illa decimi libri, si comparandi 
supplendique causa etiam alios quosdam locos (IX, 16 extr., XI, 
1 init., 3 init.) ex reliquis libris assumimus, bis fere de rebus. 

Columella primo rem quam sibi proposuerat gerendam ita 
efficere constituerat, ut decimum operis sui librum pariter ac ce- 
teros prosa oratione conscriberet, cum cultum hortorum a veteri- 
bus perverse neglectum propter multas quas praecipue pauperi- 
bus afFerret utilitates dignum duceret descriptione diligenti atque 



mine, religiosissime semper habuit rationem. - Praeterea mihi adiumento erat 
index imitatorum Vergilii quem Woldemarus Ribbeck in editione Vergilii ab 
Ottone Kibbeck curata (vol. III, pag. 363 ff.) composuit. 
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copiosa: praeterea etiam Claudio Augustali, viro doctissimo, se 
hanc disserendi viam esse initurum promiserat. Sed cum Gallio- 
Dis, fratris Senecae philosophi, tum P. Silvini preces, qui poeticum 
ingenium quantum qualeque esset in Columella cognoscendi desi- 
derio trahebatur pertinacissimo, vehementiores erant quam ut Co- 
lumella morem non gerere voluntati familiarissimi sui animum in- 
duceret: itaque cultum hortorum in Carmen CCCCXXXVl hexa- 
metrorum contulit, tarnen et promissi quo tenebatur in Claudium 
illum rationeui Habens libro undecimo operis sui^ quo vilici tradit 
officia, Caput, quo cultum hortorum herbasque hortenses prosa in- 
venimus oratione descripta, subiunxit. 

Excitabant autem Columellam ad cultum hortorum carmine 
celebrandum praeter preces amicorum cum fiducia quam optimo 
iure collocare poterat in sui ingenii viribus^), tum vel maxime 
verba quaedam a Vergilio, cui poetae summam tribuebat Colu- 
mella admirntionem atque verecundiam, in quarto Georgicorum 



1) Erat enim vir non solum reconditae exquisitaeque, scd etiam multi- 
plicis variaeqnfi doctrinae. Neque enim — id qnod cadere 8oK;t in maltos 
viros doctos — disciplinap, quam opere sno tractandam sibi proposuerat, in 
intimes penetrans roc« .ssus alias qiiao omnino ad politiorcm pertinent huma- 
nitatem litteras nejrlexprat: immo liarum litteranim — ut apparet ex toto 
eins opcre — nuiltas, in iis utique etiam pootarum libros, gustaäse videtur 
neque id labris tantum primoribiis. — Praeterea in libris suis de re rustica 
prosa oratione conscrij)tis — quorum materia sicca ieiunaque ne mediocrem 
quidem limatae elocutionis venditationem videtur lacessere — non modo arte 
dilucide simpliciter convrnienterque ad id quod agitur dicendi nequaquam 
se carere demonstrat, sed etiam exornandae illustrandaoque orationi — non- 
nunqnam etiam poeticum quen<lam nitorem admiscens — operam navat enixe: 
cum enim discipliuam, cui sese ad-.ixorat, insigni animi inclinatione aut ut 
verius dicam pietate amplrcteretur, non cupere non poterat ea quae tradebat 
quam aptissimc politissinieque explanare. — Optime autem couvenit huic Co- 
lumellae erga disciplinam cui erat deditus pietati mirnm penitusque infixum 
Studium atque amor, quo rerum naturae colebat amoenitatem atque ampUtu- 
dinem : qui affectus in opere eins sexcenties occurrunt legentibus. — Inge- 
nium autem, cui inhaeret tam profunda rerum naturae Caritas atque admira- 
tio, Simplex sincerumque esse solere quis ue^rabit ? Et has virtutes arti poe- 
ticae profecto peropportunas fuisse in Columella, ex morum integritatis studio, 
quod saepissime profitetur in opere suo, luculentissime apparet. Consecrare 
enim quasi studet disciplinae suae utilitatem eo (juod optime fieri posse de- 
monstrat, ut agris coleudis mores aetatis suae ad eorum, quos Romani anti- 
quis observabaut tomporibus, probitatem et sinceritatem a perdita luxuria pos- 
sint revocari (conf. praecipue hac de r« praef, lib. I, § 14), 
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libro, y. 116 — 148, enuntiata, quibu8 multo magis quam ulla alia 
re inflammari debebat ad opus quod erat pollicitus aggredieudum. 
Profitetur enim Vergilius L 1., se rei apiariae quarto Georgicorum li- 
bro expositae libenter etiam praecepta ad hortos colendos spec- 
tantia fuisse adiuncturum, nisi opus suum ad finem perducere ni- 
mis festinasset. Et verba eius haec sunt: 

Atque equidem, extremo ni iam sub fine laborum, 
Vela trahani et terris festinem ad wertere proram, 
Forsitan et pinguis hortos quae cura colendi 
Ornaret, canerem biferique rosaria Paesti. 

etc. etc. 
Sed abstiuere maluit insignis poeta hoc conatu : 
<y. 147): Verum haec ipse equidem spatiis exclusus 

i niqui s 
Praetereo atque aliis post me memoranda 

reli nquo. 
Et quae memoranda rellquit praeclarissimus vates, Columella 
ut sibi relicta ad se vindicavit atque id egit in cnrmine suo, „ut 
poeticis numeris expleret Georgici carminis omissas partes, quas 
tamen et ipse Vergilius significaverat, posteris post se memorandas 
relinquere." (praef. Hb. X, § 3.) 

Cum autem Columella Carmen suum iudicare posset quodam 
modo Georgicorum Vergilii supplementum^ fieri non poterat, quin 
vim altitudinemque ingenii, quod laetissime vigere atque florere 
videbat in Vergilii operibus, pruecipue in Georgicis, atque artera 
suaviter venusteque dicendi ibi elucentem penitus cognoscere, 
cognitas in suo quoque carmine exprimere studeret. Sic imitator 
Vergilii Columella exstitit: quomodo autem se gesserit hac in 
imitatione, nunc ut poterimus conabimur explanare. — 

Acmateriae dispositionem, quam sum secuturus hoc in opus- 
culo, ita instituo, ut primum universam ColumeUae imitationem 
ad rationes certas revocem atque demonstrem, qüibus in rebus 
omnino imitatus sit Columella Vergilium, deinde autem totum Co- 
lumellani carminis coutextum proferam accurateque omnes eius 
locosy qui aut certissima exhibent Vergilii imitationis signa aut 
tamen speciem quandam prae se ferunt huius imitationis, satis 
dilucide denotem atque cum locis operum Vergilianorüm , quibus 
pares similesve sunt, comparem. 
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Caput I. 

§ 2. Ac primuni mihi duco monendum — id quod in ultima 
opusculi mei parte patebit latissime — Columellam praecipue qui- 
dem Georgica in carmiue 8uo imitari, tarnen etiam reliqua Ver- 
gilii carmina plus minusve hac imitatione amplecti. ImitatioCo- 
lumellae autem libera honestaque est : egregie enim fallatur si quis 
existimet, Columellam, quod quidem facere solent serviles imita- 
tores, priusquam ad opus suum accessisset, in scidulis versus Ver- 
gilii vel versuum eins partes enotasse atque his in opus suum 
largissime dispergendis hortulum suum — ut liceat mihi uti parva 
annominatione — ex alieno fönte inconditissime irrigasse. Immo 
Columella nunquam totum versum (excepto uno tantum loco^) 
ad verbum ex Vergilii carminibus depromit, rarissirae etiam parva 
tantum mutatione*); raro omnino compluria verba ex Vergilianis 
operibus servato ordine, quem ibi obtinent, transcribit. Multis 
autem locis — praecipue in digressionibus, quas multas fecit in 
carmine suo Columella — liber solutusque est ab omni Vergilii 
imitatione. 

Docet etiam nos totus carminis Columellae habitus, poetam 
memoriter tantum proferre, quae ex Vergilianis carminibus 
videtur haurire. In eadem sententia est etiam Ribbeckius, qui 
(Prolegg. p. 201) dicit: ,/Coluraella) mutato ut libuit ordine ac- 
commodavit orationi frustula poetae, qualia fere in mente haere- 
bant, non descripsit accurate bono ex codice." Qua ex re summo 
iure conicies, textus Vergiliani emendatoribus nuUo pacto quid- 
quam auxilii a textu Columellano esse exspectandum. 

Denique pro singulari quadam nota imitandi rationis, quam 
sequebatur Columella, nobis habenda est anxia observatio, qua 
saepissime id egit , ut versuum suorumexitussimiles 
redderet versuum clausulis V ergilianorum *) arbitra- 



1) Claudit enim Carmen suum versu Vergilii Ge. II, 176: Ascraeumque cano 
(hanc vocem mutare debebat in „cecinit**) Romana per oppida carmen« 

2) Huiiis imitationis paucissima exempla sunt haec: Col. 1 — V. G. III, 
440; Col. 299 — V. Ecl. V , 44; Col. 310 — V. Ecl. I, S6; Col. 328 — V. 
G. I, 348; Col. 350 — V. Aen. IV, 462; Col. 423 — V. G. II, 419; Col. 483 
— V. G. II, 1. 

3) Et horum locorum potissimos hie profero, ita instituens hanc ennme* 
rationem, ut nunc quidem versuum numeros tantum componam, verba ipsa 
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tU8 videlicet totius versus granditatem venustatemque vel maxime 
niti in clausulae eius elegantia et maiestate; multo rarius initia 
versuum suorum Vergilianoruni versuum principiis reddere voluit 
similia ^) 

§ 3. Ätque postquam his obscrvationibus ad res plane 
extraneas pertinentibus satis apta opinor solidaque quaestionibus 



inter se comparanda ultimae opusculi mei parti relinquam. Col. 4 — V. 6. 

IV, I; Col. 7 — V. G. I, 44; Col. 8 — V. G. II, 204; Col. 2 — V. G. IV, 
U7; Col. 14 — V. G. I, 152 et III, 384; Col. 22 — V. Ecl. V, 39; C. 35 

— V. G. I, 253 (cf. etiam C. 189); C. 36 — V. Q. I. 1 ^ C. 40 V. Ecl. VI, 5 
et Q. III, 11; C. 47 — V. G. I, 260 et Aen. V, 870; C. 48. — V, G. IV, 
483; C. 64 — V. G. IV, 489; C. 66 — V. G. III, 535: C. 68 — V. G. UI, 
42; C. 71 — V. G. II, 236; C. 78 — V. G. II, 330; C. 80 — V. G, IV, 
307 ; C. 95 — V. G. II, 324 (cf. etiam C. 106 et 196): C. 97 — V. G. IV, 
126; C. 100 — V. G. IV, 183; C. 101— V. G. IV, 275; C. 104 — V. G. I, 78; 
C. 112 — G. IV, 30 (cf. etiam G. II, 134); C. 132, — V. Aen. VI, 273 ; C. 134 

— V. Aen. VII, 734; C. 139 — V. Aen. VII, 762; C. 148 —V. G. I, 264; C. 
153 — V. G. I, 101 ; C. 155 — V. G. IV, 502; C. 156 — V. Aen. I, 127: C 
190 — V. G. III, 304; C. 197 — V. G. IV, 300; C. 200 — V. Aen. VIII, 
78; C. 202 — V. G. III, 125; C. 222 — V. Aen. II, 255; C. 237. — V. G. 
III, 117; C. 243 — V. Ecl. I, 1 (Ge IV, 566); C. 206 — V. G. III, 447 et IV, 
373 (cf. C. 136); C. 252 — V. G. III, 445; C. 257 — V. G. I, 28, C. 275 — 

V. Aen. I, 202; C. 276 — V. Aen. VII, 35 (G. IV, 117); C, 277 — V. G.IV, 
280; C. 282 — V. E. III, 57; C. 284 — V. G. IV, 19: C. 287 — V. G. II, 
506: C. 289 — V. Aen. X, 273: C. 290 — V. G. IV, 98; C. 307 — V. E. II, 
50; C. 310 — V. G. I, 275; C. 311 — V. E. IV, 28; C. 316 — V. E. VI, 6; 
C. 329 — V. A. I, 42 ; C. 330 — V. G. I, 118; C. 349 — V. A. V, 489; C. 
353 — V. G. I, 194; C. 359 — V. A. III, 136; C. 363 — V. G. III, 275; C. 
373 — V. G. I, 55; C, 375 — V. G. II, 131; C. 378 — V. G. UI, 415; C. 
390 — V. A. II, 471; C. 399— V. G. I, 237; III, 66 (cf. etiam C. 65); C. 406 

— V. A. IX, 773; C. 407 — V. Aen. III, 685; IX, 143 (cf. etiam C. 230); C. 
409 — V. A. I, 277, 530 ; C. 413 — V. E. lU, 56; C. 419 — V. A. VII, 5; 
C. 427 — V. A. VI, 25 ; C. 429 — V. G. II, 229; C. 431 — V. G, II, 96 ; C. 
434 V. G. I, 176; — C. 435 — V. G. II, 175. — 

1) Et huius quoque imitationis quae invenl exeiiipla eadem ratione ac 
priora nunc enumero: C. 4 — V\ G. III, 1 ; C. 9 — V. G. IV, 418, Aen. X, 
366; C. 44 — V. A. VI, 301 ; C. 68 — V. G. II, 412; C. 79 — V. Aen. III, 
586; C 73 — V. A. III, 316; C. 76 — V. G. IV, 480; O. 93— V. G. I. 98; 
Q. 117 — V. G. I, 469; C. 159, V. G. I, 313; C. 166— V. G. IV, 121 ; C. 
189 — V. G. I, 506; C. 199 — V. Aen. XII, 393; C. 230 — V. G. II, 35. 
(cf. etiam C. 294); C 256 — V. Ecl. IX, 40; C 268 — V. E. III, 92; C. 
278 — V. Aen. VI, 399; C. 337 — V. Aen VII, 21; C 364 — V. G. I, 
201 ; Aen. IV, 669; C. 386 — V. G. II, 438; C 401 — V. G. I, 55; Q. 406 

— V. G. IV, 318 ; C. 408 — V. Aen. XII, 419. 
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quae sequentur substravimus fundamenta, iam nostrum est, propius 
ad intestina, quae ex imitatione Vergilii Columella perceperit car- 
mini suo, accedere pernoscenda. 

Et hio quidem primum dispositio carminis Columellae 
nonnullas nobis movet quaestiones: quaerere enim licet, nonne 
in ea instituenda primo Georgicorum Hbro aliqua ex parte Colu- 
mella voluerit se accommodare. 

In prirais enim Georgicorum versibus Vergilius Maecenatem, 
quo adhortante (cf. Ge. III , 41) Carmen suum composuit, allo- 
quitur qualesque res cauere velit exponit. Et verba eius, etsi 
sunt notissima, tamen profero, quo facilius possis contentio- 
nem instituere cum carminis Columellae initio. Dicit autem 
Vergilius: 

Quid faciat laetas segetes, quo sidere terram 
Vertere, Maecenas, ulmisque adiungere vitis 
Conveniat, quae cura boum, qui cultus habende 
Sit pecori, apibus quanta experienta parcis 
Hinc canere ineipiam. 
Similiter Columella primis versibus carminis sui cum appel- 
latione Silvini quae sibi agenda sint in carmine suo describit: 
Hortorum quoque te cultus, Silvine, docebo, 
Atque ea quae quondam spatiis exciusus iniquis, 
Cum caneret laetas segetes et munera Bacchi. 
Et te magna Pales, nee non caelestia mella 
Vergilius nobis post se memoranda reliquit. 
Quamquam autem Columellam principium carminis sui Geor- 
gicorum exordio accommodare voluisse ex iis quae dixi satis opi- 
nor apparet, tamen cum in descriptione argumenti sui liberrime 
tantum imitatum esse exerapluni Vergilii paullumque ab eo etiam 
aberrasse neminem fugiet. Inter hanc descriptionem enim et verba 
illa, quibus Vergilius Georgicorum argumentum explanat, hoc in- 
terest, quod Vergilius accurate dilucideque materiae, quam tracta- 
turus est, singula membra indicat, Columella extremis tantum 
lineis, quae carmine suo contineantur, ad umbrat professus se quae 
Vergilius memoranda reliquerit docere velle: quae autem sint sin- 
gulae argumenti sui partes demum inde a versu 35 fusius declarat 
his verbis: 

Ergo age nunc cultus et tempora quaeque serendis 
Seminibus, quae cura satis, quo sidere primum 
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Nascantur flores, Paestique rosaria gemment, 
Quo Bacchi genus, aut aliena stirpe gravata 
Mitis adoptatis curvetur frugibus arbos, 
Picrides tenui deducite carmine Musae. 
Antequam autem Columella hoc operis sui argamentum ex- 
plioeti naturam faciemque loci, qui horto eligendus sit, inde a versu 
quinto usque ad vcrsum tricesimum quartum copiose describit, 
rationem sine dubio habens verborum, quibus VergiliuSy prius- 
quam ad praeeepta de agricultura tradenda accedat, agricolam ad- 
hortatur (Ge. I, 50 sq.): 

Ac prius ignotum ferro quam scindimus aequor, 
Ventos et varium caeli praediscere morem 
Cura Sit ac patrios cultusque habitusque locorum 
Et quid quaeque ferat regio et quid quaeque recuset 
Atque hae tres carminis Columellae partes, quas hucusque 
non ex ordine, sed ut ferebat contemplationis nostrae processus, 
oonsideravimus quatenusque cousentirent cum locis quibusdam 
Vergilianis ostendimus, ordine ita sunt collocandae: I. Appellatio 
Silvini et operis argumenti brevis adumbratio, v. 1 — 5. IL De- 
soriptio naturae formaeque loci horto idonei v. 6 — 34, III. Accu- 
rata materiae explanatio, v. 35 — 40. 

Atque postquam Columella ea quae dixi praemittens apte 
oonoinneque ad argumentum suum aditum patefecit, iam ad operis 
sui summam se convertit h. e. ad praeeepta hortos colendi, quibus 
immiscet complures longiores brevioresve digressiones. 

Et in materiae ipsius dispositione rursus Vergilii vestigia 
premit inde a versu 46 — 93, quibus versibus exponit, quomodo 
ogricolis priusquam serant solum horti sit tractandum. Similiter 
Vergilius in primo Georgicorum Hbro (v. 43— 99) agricolas copiose 
dooet, qucmadmodum agrum priusquam serant subigere debeant 
Inde a versu 94 autem Columella in ratione materiae suae dispo- 
nendae ad Vergilium ne minimum quidem habet respectum, sed 
suam prorsus viam ingreditur: quam describere quippe quod a 
proposito nostro plane sit alienum supersedeo. 

§ 4. Iam vero in elocutionis, quam exhibet Columellae 
Carmen, naturam atque indolem inquirentes quatenus nitatur hac 
in re Colum. bcatissima Vergiliani sermonis ubertate conabimur 
oognosoere. Atque hanc materiam aggressuris antea monendum 
est nobis, rationibus, quas sequitur C olum ella in rebus syn- 
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tacticis atque lexicologicis , uequc singularitates proptie- 
tatesque quasdam neque voluntariain Vergilii imitationem esse vin- 
dicandas. Cetei'oquin luce clarius est, serinonis poetici laudemac 
dignitatem non tarn pendere ex praeceptorum grammaticorum 
anxia observatione — quibus in adhibendis omnes poetas maiores 
minorcsve licentias satis constat pleruiuque sibi assumere — , quam 
ex quorundam oratiouis ornamentorum, quorum potissima sunt 
figurae, tropi, epitheta, U8U ingeniosissimo. 

Atque bis elocutionis poeticae luminibus Carmen suum di- 
stinguens Coluinella saepissirae Vergilii preiiiit vestigia, ita ut 
bis in rebus imitationem plerumque ad liquidum babeamus ex- 
ploratam. 

Ad certas rationes nunc revocatiirns similitudines , quae in 
usu figurarum, troporum, epitbetorum inter Vergilii et Columellae 
elocutionem mihi videntur intercedere, observationes nunc quidem 
proferam ad rem universam tantum spectantes singulorum locorum 
accuratam considerationem ultimae opusculi mei parti reservans; 
ceterum nunc ea tantum exempla ex carmine petam Columellae, 
quae cum habeant dignitatem aliquam vel singularitatem imagini 
poetici huius scriptoris sermonis mihi exprimendac lineas quasdam 
peculiares poterunt praestare. 

Ac primum cousideremus ex figuris anaphoram a Colu- 
mella adbibitam. Atque anaphorae potissima exempla quae, apud 
eum inveni, sunt haec : 

V. 36 — 38 : quae cura satis, quo sidere primum — , quo Bacchi 
genus. Sine dubio obversabatur animo Columellae cum haec 
scriberet primi Georgicorum libri initium, in quo hanc legimus 
anaphoram: quo sidere terram — , quae cura boum, qui cultus — , 
apibus quanta experientia. Similem pronominis relativi anapho- 
ram invenimus apud Col. v. 265 — 68: quae Colitis nemus Am- 
phrysi, quae Thessala Tempe, quae iuga Cyllenes, — et quae 
Sicanii flores legistis. Praeterea vocabuli „nunc" anaphora utitur 
Columelk v. 166—169 et v. 239—40, quibus in locis illa vox ter, 
et V. 196—200, ubi quinquies repetitur (Conferre possis apud 
Vergilium EcL III, 56—57 et G. I, 266—267.) Denique anapho- 
ram vocabulorum „hinc" (v. 342-348, conf. V. G. IV, 55) et 
„iam" (v. 369—373, c Ge. II, 416—419; Columella usurpavit*) 



l) Nihil habeo quod comparem apud Vergilium duubus anaphorae exem» 
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Dcindc ex figuris apostrophen a Coluniclla adhibitain in- 
venimuR itique libcntissime. Ut taceain appellationem Silvini 
(v. 1 ot 433), cuius laiii supra feci mentionem (pag. 7), praeterea 
hacc f'ere exetnpla e Columellae carmine depronipta ad iUustran- 
dam huiu8 fi^urac apud imnc scriptorem vim atque naturain 
maxiine niiln videbantur idonca: Legiinus v. 4: Et te, magna 
Pales; eecundum V. G. III, l. — v. 29 saepiusque (velut v. 58, 
68, 1510 Cülmnella agricolaruin vel unum vel coiuplures, at prae- 
copti» 81118 vivum iiiduat queiulaiu colorcm, allo<|uitur: similes allo- 
cutioncH Vei'f^iliuö (luoque adhibuit saepisäiiue. — v. 40 legiinus: 
Pieridcö tcnui dcducite carmine Musae. Etiam Vergilius Musas 
«acpiseime alloqiiitur in carminibus suis (conf. EcL IV, 1; VIII, 
63; X, 72 etc.); semper autem appellat eas vel Pierides vel Mu- 
sas, nunquani autcni duplici nomine Pierides Musas. 

Nihil consociatum habent cum Vergiliana elocutione apostro- 
pliae in versibus Columellae li)2 — 193; 224; 263 sqq. 

Denique ex figuris etiam erotema adhibuit ColumelLi 
V. 215: 

Sed quid ego infreno voHtare peraethera cursu sqq. sine dubio 
secutus Vergilium, qui dicit Aen. II, 101: 

Sed quid ego haec autem nequiquam ingrata revolvo? 
§ 5. Atque haec mihi de figurarum apud Columellam 
usu videbantur diccnda; nunc quales tropi ab eo usurpati sint 
videbimus. 

Atque harum obscrvationum initium ca[)iamus ex duabus 
synecdoches speciosis exemplis, in quibus imitatio Vergilii 
satis elucet. Legimus apud Columellam: 

V. 52 : Exspectetur hiems , dum Bacchi Gnosius ardor 
Aequore caeruleo celetur. Hie „Gnosius ardor" idem valet ac 
Stella, quae Corona appellatur. Simili modo Columella v. 289 
dicit „nee Sirius ardor Sic micat". Atque priori loco sine 
dubio imitatur V. G. I, 222: Gnosiaque ardentis decedat Stella 
Coronae. „Sirius ardor" autem etiam legimus V. Aen. X, 273; 
cf. praeterea G. IV, 425: torrens sitientes Sirius Indos Ardebat- 
— V. 294 : i u b a r e exorto i. e. sole orto idem legitur V. Aen. 
IV, 130. 



plis quae inveni apiid Columellam: v. 351—355. Profuit — Pro uit et — ; 
V. 361 : Sed resoluta sinus, resoluto maesti; capillo. 
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lara vero ad troporum usitatissiinuin genue, ad metapho- 
ras, accedanius: ex quibus eam speciem potisäiinuiu usurpavit 
Columella, qua verba quae propria sunt de rebus ani- 
nialibus ad inanimas trän sf er untur. 

1. In rebus inanimis animalium inentis animi- 
que agitationes facit Orientes. Huius generis haec profero 
exenipla: v. 14: (natura eoli) palinitibusque seris laetatur» 
Hanc transhitionem verbi „laetari" vel „gaudere" saepius invenies 
apud Colunieliam nee non apud Vergilium. Conf. praeterea apud 
Col. V. 16; V. 168; v. 257; apud Vergilium G. II, 181; Ecl.IV, 
52; IX, 48. — v. 54: Solls et adversos nietuant Atlantides 
ortus, fortasse secundum V. G. 1, 246: Arctos oceani metuentes 
aequore tingui. Huc etiam quadrat Col. v. 249: nee metuit sentes 
(bryonias). Similliraus est versus Vergilü Ge. II, 333 nee metuit 
surgentis painpinus austros. — v. 408 (mala Persica) oblita no- 
eendi, c£ V. G. II, 59 i). 

2. Res inanimas an i ma li um n e<>roti a «feren tes casi- 
busque animalium vitac propriis obnoxias inducit 
(atque huic metaphorae Columella vel maxime indulsit). Clara in 
luce eam ponere conabor bis exemplis: v. 8 (ager) fossus graci- 
les imitatur arenas h. e. ita molles ac tenerae sunt eius agri 
glaebae, ut si perfodiuntur arcnac fiant similes. Hunc tropicum 
vocabuli „imitari" usum praeterea legis apud Columellam v. 172; 
v. 241; V. 248; apud Vergilium conf. G. IV, 72. — v. 9—10. 
Atque habilis natura soli, quae gramine laeto Parturit. cf. prae- 
terea Col. 413 et apud V^ergilium aptissime G. II, 330 et 
Ecl. III, 56. 

Atque haec translatio, qua plant le super terra m emergentes 
tamquam partu e materna alvo editae finguntur ut aliis poetis ita 



1) Addo lue Iniiu« gciieris nonnullas translationes, in qnibus adhibcn* 
dis Culumella nun peiidot ox V(!r;;ilianoruni carminum imitationo: 

V, 75: iraeque obnoxia Catiri i.e. quae patent Cauri flatibus. — v. 102: 
nimiuni rosa plcna piidorii». — v. I5l: (plantn) nee niutata loeo siceos ex* 
horreat aestiis — v. 197 sqq.: nune Spiritus (»bis I^aeehatur Veneri etimulisqae 
eupidinis actus Ipse suas adaiuat partes (His verbis Columella vim germi- 
nationis, quae terrae vcrnauti inest, procreaudi libidine, qua Spiritus orbis 
inflammotur, effiei faeit. (Apud Vorg^iüuui „baeehari" scmel tropico usurpa- 
tur Aen. IV, 66<> b;.ccluitur fnma p( r utbeni.) — v. 395: (cucumis labentem 
undam sequens) iiiinio tctiniatur amure. 
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Colamellae quocjue mire grata atque uaitata est Unde fit, ut ter- 
ram appellet niatreni ') (v. 58, 72, 16^ 194, 11^5; c£. apud Yerg. 
G. II, 268), parenteni (v. Id4, 257; et V. G. II, 173, Aen. IV, 
178), genitriceui (v. 59, 161, 207; hoc vocabülam de terra Ver- 
gilius nusquam usurpavit). Si terra seiuina concepit et ab Jove 
1. e. pluvia fecundata est (Col. v. 204—207, d EcL VII, 60 et 
Ge. II, 325) gravida appellatur (v. 141; et V. Ge. II, 5; 1, 
319). Deiode enititur (v. 162) e inatemo alvo (146); haec voca- 
bula Vergilius nusquam ut Columella traDsfert Plantas ideo 
Columella appellat prolem (v. 214; privignas ^) proles eas di- 
ent plantas, quae in aliain terram transferuntur), partus (v. 
144, 162), progenieni (v. 165), subolem (v. 146, 385). At- 
que vocabuluin „proles*^ de planus tropice usurpat etiaui Vergi- 
lius (Ge. II, 3), nusquam autem vocabulis „partus, progenies, su- 
boles^^ tropicam vim subicit. Si iam adoleverunt semina, tellus 
,cupiet denubere*' (v. 158) i. e. — ut explicat Wernsdorfius — 
desistere a nubendo et pariendo; hoc loco Columella rursus im- 
munis est imitationis Vergilii. — 

V. 18 (natura soll) strenua toxica sudat Obversabantur 
fortasse hie Columellae loci apud Vergilium Ecl. IV, 30; VIII, 
54; G. II, 118. — V. 25 aut fons illacrimet, fortasse se- 
cundum V, G. I, 480. Cf. etiam Col. v. 103 : „nunc niedica pa- 
nacem lacrima i. e. suco, certe secundum V. G. IV, 160. — 
V. 75: Verberibus gelidis i. e. flatibus gelidis ventorum. 
Ventos vehementes verberare poetae tropice dicunt eorumque im- 
petus verbera appellant. Cf. V. Aen. IX, 669 et III, 423. — 
V. 82 (olitor) arraenti fimo saturet ieiunia terrae, certe secun- 
dum V. G. I, 80; cf. apud Columellam v. 84 et v.354. — v. 104: 
vinctura papavera somnos, cf. V. G. II, 94. — v. 122: seque 
lacessenti fletum factura sinapis. Hie poeta sinapi tamquam 
bestiam mordacein inducit ; qui comedit sinapi, id excitat ad iram 
atque ultionem: ulciscitür autem hoc condimentum efficiendis la- 
crimis. Praeterea Columella vocabulo „lacessere" tropice utitur 
V. 321; apud Vergilium conferas G. III, 233. — v. 156: (astrum 
arietis) caput efferet undis i. e. exorietur in coelo. Simil- 
limus est locus apud Vergilium : Aen. VIII, 589 et 591. — v, 388: 



1) Vocem „mater** tropicor sensu non de terra, sed de urbe usarpatam in- 
venis C. 139: mater Aricia porri; certe seoundum V. Aen. Vil, 762 

2) Hoc vocabulum omuino non lecritur apud Vergilium. 
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(Cucurbita) pueros — fluviis innare docebit i. e. pueri nare dis- 
cunt ventri Cucurbita alligata; cf. V. G. II, 77. 

3. Rebus innniinis Columella tribuit homi- 
nuni animaliuinve corporis partes et Proprie- 
tät es. 

V. 7: ager — resolutaque terga — Qui gerit 
De huius vocabuli t e r g u m apud Columellam tropico usu 
paulo fusius iuvat disserere. Legimus hoc vocabulumquater apud 
Columellam (v. 7, 71, 22, 418). — Ac primum satis perspicuum 
est, Columellam v. 7 (quem iam attuK) et v. 71 (tu graviter ra- 
stris cunctantia perfode terga) voce „terga** significare velle super- 
ficiem agri vel summos eius cespites. Simillime dicit Vergilius 
G. I, 97 quae suscitat aequore terga, et G. II, 237 : glaebas cunc- 
tantis crassaque terga. Deinde v. 21 — 22 apud Columellam legi- 
mus „nee cruribus aequa Terga rubi". In sententia quam inesse 
voluerit Columella hoc loco vocabulo „terga** enucleanda editores 
canninis Columellae alii alio pervenerunt Equidem in interpreta- 
tione Wernsdorfii, quippe quae simplicissin^a sit, nobis acquies- 
cendum existimo, qui terga „exteriores vel prominentes partes rubi** 
esse explicat. Errare autem vel maxime mihi videtur vir erudi- 
tissimus conferens loco Columellae versum Vergilii Ge. IL 270 — 
271: quo quaeque modo steterit, qua parte calores Austrinos tu- 
lerit, quae terga obverterit axi. Vocabulo „terga** enim hoc loco 
aliam notionem subiciendam esse nemo negabit: quam Wag- 
nerus apte ita explanat: ,*Terga hoc loco significant partem 
arborum ab Austro aversam ^). Similem sententiam autem 
atque Col. v. 22 Vergilius vocabulo nusquam subiecit De- 
nique legimus apud Columellam v. 418: picto quoque Lydia 
(seil, ficus) tergo. Hic significat tergum corticera vel corium, 
quo tegitur ficus; quem usum vocis „tergum** apud Vergi- 
lium non invenies. Fortasse memor erat Columella, cum ver- 
sum 418 scriberet, versus Vergiliani Ge. IV, 13. 

V. 70: iam virides lacerdte comas. Columella terrae velplantis 
saepius com am, capillum,crines sole^ tribuere : quae trans- 
latio ut omnino poetis ita etiam Vergilio usitata est ; hic autem tantum 

1) Cf, etiam Tb. Spitta, Quaestioues Vergilianeae, p. 21, qui dicit: G. II, 
271; ),qua parte calores Austrinos tulerit, quae terga obverterit axi'* videtur 
secutus esse Vergilius morcui dicvndi latius patentem, ex quo id quod proprie 
de militibus fag^entibus dicebatur, etiam ad uuum hominem unamre rem 
transferretnr. 
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vocabulo „coma" tropice utitur, vocabulis „crinis** et „capillus" non 
item. Conf. praecipue Col. 1)8 et 297 cum Ge. IV, 122. 

Pmeterea hoc genere metaphorarum, de quo agimus, ita etiam 
utitur Columclla, ut terrae viscera (v. 72), sinum (v. 157, 
168, 206), Cucurbitae Collum (234), violis oculos (v. 259) ro- 
sae genas (v. 261), cucumeri ventrem (v. 391), moris cru- 
orem (v. 401 — 2) tribuat idque plus minusve cum Vergilü imi- 
tatione. — 

Translationem, quam latius prosecutus est Columella — ita 
ut allegoriam eam possis appellare — invenis in versibus 
215 sqq.: 

Sed quid ego inf reno volitare per acthera cursu (cf. p. 10) 
Passus equos audax sublimi tramite raptor? 
(225) Me mea CalHope cum leviore vagantem 
Jam revocat, parvoque iuvet decurrere gyro, 

etc. etc. 
Hie igitur Columella Studium reconditae sublimisque mate- 
riae carmine celebrandae confert cum audaci volatu equorum So- 
lis currum Phaethontis vehentium. Similis translatio inest verbis 
Vergilii, G. II, V. 541—42; 

Sed nos immensum spatiis confecimus aequor 
Et iam tempus equum fuinantia solvere colla. 
§ 6. Atque haec habui quae de troporum apud Columellam 
usu in Universum disserereni. Inquiramus iam paucis in epi- 
thetorum, quibus utitur Columella in carmine, suo, vim atque 
naturam. 

Columella cum accurate novieset Vergilianae poeseos maiesta- 
tem venustatemque inprimis splendidissimas, nonvidere non pote- 
rat epitheta sermoui poetico et excitando et locupletando vel ma- 
xime inservire : itaque ut talia ornamenta etiam suo carmini sup- 
peditaret neque exiguam neque infelicem dedit operam; unde fit 
ut in carmine eins permulta eaque aptissima inveniamus epitheta, 
quorum multa quidem ex Veigilii carminibus aut integre aut 
parva cum mutatione mutuatus est, haud pauca autem suum ip- 
sius quoque arbitrium sequens adhibuit. Verum si omnia quae 
usurpavit Columella epitheta nunc deincepsvelim enumerare etiam 
simplicissima atque ieiunissima religiöse peraequens, profecto rei 
plane inutili ingentem itnpendam laborem : itaque ex eorum lar- 
gissima copia tantum epitheta tropica, quippe in quibus 
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adhibendis vel nuixim« ostendere possjt poeta ingenii sui et «Id* 
tudineni et sabtilitmtem, atque ex his nirsus e« qusie cum 
rei animali propria sint transferuntur ad iDanimam 
— quod genug Columella praedpue usurpavit — mihi propono 
accuradus conäderanda nee non conferenda cum exempli^ Ver» 
giliairis. 

V. 16: malus iniussus i. e. qui sponte sua ') mi$citur; $ecun- 
dum V. Ge. I, 55 iniussa virescunt Gramina. Addas ctiam ,^iu$si 
rivi" CoL 48 i. e. arte deducti, — v. 24: horti ^itiente^, cf. V. G, 
III, 137 et IV y 402; apud Columellam hoc epiUieton legis etiam 
V. 376 sitientes antes et v. 41 Canis (i, e. Stella) sitiens (cf, V, 
G. II, 353). — V. 43: satur autumnus (conferre possis V, G, II f, 
214)- — V. 65 viduus orbis, cf. V. G, IV, 518, — v. 68: segnes 
somnos; certe secundum V. G. III, 42. — v. 71 : cunctantia terga 
(terrae) i. e. solum quod difficile perfbditur, secundum V* G. II, 
236. — V. 88: vivacem — herbam, c£ V. G. II, 181. — v. 118: 
tristes inulae«), cf. V. G. I, 75, II, 247; III, 448. - v. 118: 
ferulaeque minaces, cfl V- G. I, 484; similiter dicit CoK v. 240: 
Spinae minantes. — v. 215: cursus infrenus, fbrtasse secundum 
V. G. IV^, 136; cursus fi^naret aquarum. — v. 222: amica silentia 
Musis, sine dubio secundum V. Aen. II, 255; (contra tropico 
usui vocabuli „inimicus'* Col. 178: „oculis inimica commble'* niliil 
simile apud Vergilium invenitur). — v, 284: Fontes fugientes; 
conf. V. G. IV, 19. — V. 340: ventos — furentes, conf. V. Aen. 
I, 51. — V. 414: (ficus) caunis aeniula Chiis; conf. V. Aen. V. 187; 
415; X, 371; praeterea quae ad versum Columellae 8 (agerfossus 
graciles imitatur arenas) pag. 11 adnotavi-^) 

Atque haec suflficiant ad universam epithetorum et oinnino 



1) Pari modo dicit Colum. v. 13 (terra) sponte sua frondosas oducat \il- 
mos. Si onim semina in terram iacit agricola, tanqnam imporat agro, ut pa- 
riat plantas; si igitur in solo, in qnodsemen non erat iniectum, plantae nas* 
cuntnr, optimo iure illud solum sponte sua fecundum osso dicitur. Cf. otlam 
apud Col. y. 373 iam rhamni sponte vireseunt: et apud Vergilium 0, II« 47 
(arbores) sponte sua quae se tolluut: praeterea etiam G. 11, 11; 501. 

2) .,Tristis*' hoc loco ,,saporem acidum atque acerbum" signiÜcat, ut ad- 
notat Wernsdorfius; ad contirmandam hanc opinionem aifert Hör« Sat. II, 9, 
44; Atque acidas mavolt inulas. 

3) Est mihi tanti ad rem de qua modoegi accuratiusillustrandaiiii 




— 16 — 

elocutionis Columellae formam speciemque, quatenus quidem ei 
impressa sint divini Vergilianae poeseos vultus lineamenta, adum- 
braodam. 



Nunc autera quam supra dedei*am fidem, me in ultima dis- 
sertationis ineae parte totum carminis Columellae contextum esse 
prolaturum omnesquc eius locos, qui aut certissima exhibeant 
Vergilii imitationis signa aut tarnen speciem quandam prae se 
ferant huius imitationis, satis dilucide denotare atque cum locis 
operum Vergilianorum quibus pares similesve sunt comparare 
velle, quam accuratissime solvere conabor. — 

Qua inre pinguioribus, inclinatis, diductis litteris 
utar ultro ut in oculos incurrat, quae certe, quae probabi- 
liter, quae fortasse ex Vergilii carminibus exprensa sint. 



huius generis epitheta, in quibus adhibendis Colum. Über est ab imitatione 
Vergilii hie profenre. 

V. 18: toxica 8trenua(anuduntad vimperimendi, utcxpUcat Wernsdorfins). 

— V. 19: gramen vesanum (i. e. improbe creseens atqne luxurians. Wernsd.) 

— V. 39 : fruges adoptatae. — v. 84 : fessum novale (iniuria Gesnerus „fisso^* 
legit.) — y. 104: semni profugi. — v. 149: herba augens (i. e. plantis nas- 
centibus officiens). — v. 134: Docta Parthenope (apud Vergilium „dulcis Par- 
thenope" legimus, G. IV. 564). — v. 157: adulta semina. — v. 174: male 
damnati flores. — v. 174: maestus sangnis; conf. etiam Col. 20 et 275. — 
V. 175: immortales amaranti. — v. 232: cibns indomitus (i. e. immodica ei- 
borum copia ob famem indomitam ingestorum. Wernsdorf.) — v. 250: indo- 
mitas alnos. — v. 249 — 50: iniproba bryonias. — v. 327: merces adultae. — 
V. 354: favilla aris innata. v. 372: eruca salax (sie etiam apud OvidiumRem. 
Am. 799). — V. 380: Cucurbita praegnans. — v. 412: piger foetus (i. e. ger- 
men plantae tarde creseens ; simile qnoddam invenis apud Vergilium G. I, 
94: glaebae inertes). 



Caput II. 

1. Hortorum quoque te cultus, Silvine, docebo, 

Atque ea, quae quondani spatiis exciusus itliquis. 
Cum cancret laetas segetes, et munera Bacchi, 

Et te, magna Pales, ncc non caelestia mella, 
5. Vergilius nobis post se memoranda reliquit. 

Principio sedem numemso praebeat horto 

Pinguis ager, putres glaebas resofutaque terga 

Qiii gerit et fossus graciles imitatur arenas. 

Atque habilis natura soli, quae gramine laeto 

V. l : Initiuin carminis sui satis manifestum est Columellam conformasse 
secundum V. G, III, 440: Morborum quoque te caussas et signa docebo. — 
V. 2 : Voeabula „atciuc ea" vorsum incipientia etiam in Aeneide ter leguutnr 
(VII, 540; IX, 1 ; XII, 383). Conf. etiam initium Aeneidos : Ille ego, qiii 
quondam. Verba spatiis exciusus iniquis (^oprompsit Col. ox V, G. IV, 147; 
Verum haec ipso, oquidem spatiis exciusus iniquis. — v. 3: Verba „laetas se- 
getes" in priino Georgicoruni versu loguntur. Munera Bacchi dixit Col. for- 
tasse memor versus Vergilii G, II, 4 — 5 : PIuc pater, o Lenaee, tuis hie om- 
nia picna Muneribus. Conf. etiam Col v. 426: Ac metimus laeti tua munera, 
dulcis Jacche. — v. 4 : „Et te, magna Pales** dielt Col. secundum G. III, 1. 
Te quoque, magna Pales. Verba „caelestia mella*^ sine dubio mutuatus est ex 
G. IV, 1: Protinus aerii mellis caelestia dona. — v. 5: Clausulam versus de- 
prompsit ex Ge. IV, 148: Praetereo atque aliis post me memoranda relinquo 
— V. 6: Initium versus sine dubio deprompsit ex G. IV, 8: Principio sedes 
apibus statioque petenda. — v. 7 : Verba „pignis ager" conf. cum initio versus 
Ge. I, 64 : pingue solum. Exitum versus „putres glaebas resolutaque terga" 
sine dubio sumpsit Col. ex Ge. I, 44: Liquitur et Zephyro patris se glaeba 
resolvit. — v. 8 : Cum verbis „graciles imitatur arenas" duos Vergilianos lo- 
008 possis conferre, G. II, 204: Et cui putre solum. — namque hoc imitamur 
arando, et praecipue Aen. I, 1: Ille ego, qui quondam gracili modulatus 
avena. — v. 9 : Initium versus certe mutuatus est Col, ex V. G. IV, 418: 
Atque habilis membris venit vigor, clausulam ex G. II, 525: pingaesc |ue 
in gramine laeto. 
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10, Parturit et rutilas ebtdi creat uvida hacas. 

Xam netiue sicca placet, nee quae stagnata palude 
Pcrpetitur querulae semper convicia ranae 

Tum quae sponte sua frondosas educat tdmos, 

P a 1 ui i t i b u s (pi e s e r i s laetatur et aspera silvis 

1»), Achnulos aut pnmi lapidosis obruta pomis. 

Gandety et iniussi consternitur ubere mali: 
Sed negat helleburos et noxia galbana suco, 
Nee patitur taxos, uec strenua toxica sudat; 
Quam vis semi hominis, vesano gramine feta, 

20. Maudragome pariat flores maestamque cicutam. 



V. 10: De tropo, qui inest voci „Parturit" iam egi pag. 11; huic Colu- 
mellae loco optimo possis couferre V. G. I(, 330: Parturit almus ager. Verba 
„rutilas ebuli — bacas** similUiua sunt verbis Vergilii Ecl. X, 27: Sangui- 
nois ebuli bacitfi. — v. 11: Verbis „quae stagnata palude" quodammodo possis 
couferre exitum versus G. IV, 288: stagnantem flumine Nilum. — 
V, 12: „Querulae ranae" sine dubio dicit Colum. secuudum V. G. I, 378: Et ve- 
terem in limo ranae cccinere querclam; conferas etiam G. Ill, 328: Et canta 
querulae rumpent arbusta eicadae. — v. 13 : De vocabuVis sponte sua conf. 
quae pag. 15 adnotavi. Fr«»ndosa — ulmo etiam legis Ecl. II. 70. — v, 14: 
Cum verbis ,.p a 1 m i t i b u s q u e s e r i s" possis conferre aliquo modo V. G. IV, 
144: „seras — u 1 m o s". Tropicum usuju verbi laetatur iam tetigi pag. 11; 
hulc loüo earminis Columcllae ben« quadrant versus Vergilii Ecl. IV, 51 et 
52 : Torrasquü tractusque maris caelumque profundum Aspice, venturo laetan- 
tur ut omnia saeclo. Exitum A'crsu'S „et aspera silvis" sine dubio conforma- 
vit Col. sccundum V. G. 1, 152: subit aspera silva, vel G. III, 384 primum 
aspera silva. — v. 11: Clausulao versus simillimus est versus G. II, 34: 
et prunis lapidosa rubescere corna. — v. Ki: De translatione, quae inest vo- 
cabulo „gaudet", cgi pag. 11; conf. V. G. 11, i8l : Palladia gaudent silva 
vivacis ulivac. Do verbis „iniussi mali", quibus imitari mihi vidctur Col. V. 
G. I, 55, iam disserui pag. 15. Consternitur — ut recte exponit Wernsdor- 
tiiis — hoc loco idem est atque oppletur vel integitur ; Col. hoc verbo exi- 
miam soli fecunditatem exprimcre vult, quo tanta fructuum copia pariatur, 
ut iis decidentibus terra oppleatur. Nescio autem an hauserit Col. hune 
usum vocis „cousternere" ex Vergilii carminibus; legi:uus enim Aen. IV, 444: 
et altae cousternunt terram concusso stipite frondes, et Aen. XII, 543 : Te 
quoque Laurentes viderunt, Aeole, campi Oppetere et late terram consternere 
tergo. — V. 17: Cum usu vocabuli negat apud Columellam conf. G. I, 149: 
„et victum Dodona negarct*' ut Aen. III, 142: et victum seges aegra nega- 
bat. — V. 18: Tropicam sententiam vocabuli sudandi iam tetigi p. 12: for- 
tasse hausit eam Col. ex G. II, 118 sudantia ligno Balsama; cf. etiam „quer- 
eus suda^nnt roscida mella, Ecl. IV, 30 ; et VIII, 54 : Pinguia corticibus su- 
dent electra myricae. 
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Nee manibus rnites ferulas, nee cruribus aequa 
Terga rubi spinisque ferat paliuron acutis. 

Vicini quoque sint amnes, quos ijicola durus 
Attrahat auxilio semper sitientibus hortis: 

25. Aut fons illacrimet putei non seile ])rofunc1rt, 

Ne gravis hausturis tendentibus Hin vellat, 
Talis Humus vcl parietibus vel sepibus hirtis 
Claudatur, ne sit pecori, neu pervia furi. 
Neu tibi Daedaleae quaerantur munera dextrae, 

30. Nee Polycletea, nee Phradmonis, aut Ageladae 

Arte laboretur: sed truncum forte dolatum 
Arboris antiquae nurnen venerare Ithyphalli 
Terribilis membri, medio qui semper in horto 
Inguinibus pnero, praedoni falce minetur. 

35. Ergo age nunc cultus et tempora quaeque serendis 

Seminibus, qiiae cura satis, quo sidere priraum 

Nascantur flores, Paestique rosaria gemment, 



V. 21 : Cum verbis „iioe crnribns aeqiia" quodammodo poteris comparare 
„aeravibiis non acquiis" G. III, 546. - v. 22: De vocis „terga" sen- 
teutia disserni pa.üf. 13. Kxitiim versus 22 sine dubio conformavit Col. se- 
cundam V. Ecl. V, 39 : et spinis surgit paliurus acutis. — v. 23 : Incolam 
durum appellat Col. certe secutus Vergilium in Ge. I, 160(duri agrestes), vel 

IV, 512 (durus arator). — v. 24: Cum verbis „sit i e n ti b u s' hortis" conf. 
sitieus (arvum) \, G. III, 137; cura sitiunt herbae V. G. IV, 402.— 

V. 25: „Fons illacrimet" dixit Col. fortasse secuudum V. Ge. I, 480 : et mae- 
stum illacrimat templis ebur: hoc loco autem „illacrimare" non tropice usur- 
patur. Wernsdorfio Columella hie Lucretium videtnr imitari, qui dicit (1,349 
— 350): In saxis ot speluncis permanat aquarum Liquidus humor et uberibus 
flens omnia guttis. — v. 26: Verbis „tendentibus ilia vellat" simillimum est 
initium versus Vergiliani G. III, 507: Ilia singultu tendunt. — v. 29: Hoc 
in versu „dextra Dacdnlea" idcm significat atque ,.ars Daodali". Apud Ver- 
gilium similc nusquam invenies: qui si vocabulo ,.dextra" symbolice — ut 
nos dicimus — utitur, semper ad salutationem, fidcm, confirmationem, forti- 
tudiuem spectat, nunquam autem similiter atque Columella ad artificium et 
sollertiam. — v. 35 : In iiiitio Col. fortasse exitui versus Vorgiliani G. I, 63 
(ergo age, terrae Pingue sol um — invertaut tniri) seacconunodavit, in clausula 
sine ^ubio imitatur G. I, 253: tempusquo soiendi. — • v. 36: Verbis „quae 
cura satis" conf. V. G. I, 3: quac cura boum, et G. IV, 118: pinguis hortos 
qiiae cura colendi. — In cxitn versus corte imitatur \\ G. I, 1 : quo sidere 
terram (cf. pag. 19). — v. 37 : Initium versus 37 deprompsit ex Ecl. III, 
107: Nascantur fiores, et Pliyllida solus habeto — rosaria Paesti legis apud 
Vergilium G. IV, 119 — 
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Quo Bacchi genus, aut aliena stirpe gravata 
iMitis adoptatis curvetur frugibus arbos, 

40. Pierides tenui deducite carmine Musae. 

Oceani süiens cum iaui canis hauserit undas, 
Et paribus Titau orbeui libraverit horis, 
Cum satur autumnus quassans sua tempora pomis, 
Sordibus et musto spumantes exprimet uvas; 
45. Tum mihi ferrato versetur robore palae 

Dulcis humus^ si iam pliiviis defossa madebit, 
At si cruda manet caelo durata sereno. 
Tum iussi veniant declivi tramite rivi, 



V. 38 : Q\im iuitium versus scriberet, sine dubio memor erat Col. priiici- 
pii versus Vergiliaiii 6e. II, 240: Nee Baccho geiius. Clausulae versus ap- 
tissime potest conferri exitus in Ge. II, 76 aliena ex arbore germen. De no- 
minibus Musarum „Pierides — Musae" disserni pag. 10. — v. 39: Cum ini- 
tio huius versus conferre possis V. G. II, 522: Mitis in apricis coquitur. — 
v. 40: In exitu versus sine dubio iinitatus est Col. V. G. III, 11 deducam 
vertice Musas, et Ecl. VI, 5 dediictum dicere carmen. — v. 41: „Canis si- 
tiens" dieit Col. fortasse secunduin V. Ge. II, 353 : ubi hiulca siti (v. 1. victa 
siti) findit canis aestifer arva. — v. 42: Et paribus Titan orbera libraverit 
horis i. e. — ut Wernsdorfius explanat — sol aequales dierum et noctium 
horas fecerit. Atque vocabulum „librare" ipsura simili sensu nusquam qui- 
dem a Vergilio invenies usurpatum ; tarnen memor fuisse Col., cum illum ver- 
sum scriberet, duorum videtur Vergilianorum versuum, qui — si spectas vcrba 
litterasque — haud exiguam similitndinem speciemque gerunt illius versus 
Columellae. Legis eniiii apud Vergilium G. I, 208 seqq. Libra die somnique 
pares ubi fecerit horas. Et medium luci atque umbris iam dividit or- 
bem. — V. 44: Clausulae versus similes locos haud paucos invenies apud 
Vergilium; cf. Ecl. V, 67: pocula . — spumantia lacte quotannis; Ge. IV, 
140: spumantia — mella; praeterea G. II, 6, III, 309; Aen. HI, 66. — v, 45 : 
In initio versus se accommodasse videtur Col. versui Vcrgiliano G. I, 45: De- 
presso incipiat iam tum mihi taurus aratro. Ingemere, — Similiter verbis 
Columellae „versetur — humus" <:icit Vergilius Ge. I, 119: Versando terram 
experti. — Verbis „robore palae" conferre possis exitum versus Ge. I, 162: 
grave robur aratri. — v. 46: Verbis „dulcis humus" simillima sunt dulcia 
arva apud Vergilium Ecl. 1, 3: „Humus pluviis defossa madebit" dicit 
Col. fortasse** secundum V. G. HI, 429: Vere madent udo terrae acpluvialibus 
austris. — v. 47: In uxitu versus imita'i mihi videtur Col. V. G. I, 260: 
caelo properauda sereno, vol Aen. V, 870: caelo et pelago confise sereno. — 
V. 48: Clausulam huius versus sine dubio deprompsit Col. ex Ge. I, 108. 
Ecce supercilio clivosi tramitis undam Elicit ? 
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Terra bibat fontes et hiantia compleat ora, 

50. Quodsi nee cadi nee campi competit humor, 

Ingeniumque loci, vel Jappiter abnegat imbrem 
Exspectetur hie ms, dum Bacchi Gnosius ardor 
Aequore caeruleo ceUtur, vertice mundi, 
Solis et adversos metuant Atlantides ortas. 

55. Atque ubi lam tuto needum confisus Olympo, 

Sed trepidus profugit chelas et spicula Phoebus 
Dira Nepae tergoque Croti festinat equino, 
Nescia plebs generis, matri ne parcite falsae. 
Ista Prometheae genitrix fuit altera cretae: 

60. Altera nos enixa parens, quo tempore saevus 

Telluiem ponto mersit Neptunus, et imum 
Concutiens barathrum lethaeas terruit undas. 
Tumque semel Stygium regem videre trementem 
Tartara, cum pelagi streperent sub pondere Manes. 

65. Nos fecunda manus viduo mortalibus orbe. 



V. 49: Tropo, qui inest verbis „Terra bibat fontes", complures simllos 
apud Vergfilium loeos habco proferre ; cf. Ge. II, 218t et bibit humorem (terra) ; 
Ge. IV, 32; inriguumque bibant violariafontem ; cf. etiam Ecl. III, lll. Verbis 
„hiantia compleat oro" conf. primum clausulam versus Vergiliani G. IV, 483; 
iuhians tria Cerberus ora; deinde eundem tropuin in G. III, 432: terraequo 
ardore dchiscunt. — v. 50: „Caeli mobilis humor** dicit Vergilius Ge, I, 417. 
— V. 51: ,.Ingeniumque loci" Col. sine dubio dicit secundum Ge. II, 177; 
Nunc locus arvorum ingeniis. — v. 52 : Verbis ,. Exspectetur hiemo" simile 
est initium versus in Ge. I, 226: „Exspectata seges. ~ In exitu huius 
versus — ut iam exposui pag. 10 — sine dubio imitatur Col. V. G. I, 222 ; 
Gnosiaque ardentis decedat Stella Coronae. — v, 53 : Similiter verbis „Gno- 
sius ardor celetur" dicit A'ergilius G. I, '221: Ante tibi Eoae Atlantides ab- 
scondantur, qui versus fortasse anhno Columellao hie obvorsabatur, praeser- 
tim cum in versu sequente Atlantides commemoret, Vergilius autem v. 222 ; 
Gnosiam stellam Coronae, cuius mentionem facit Col. in versu 52. — v. 54 ; 
De tropica sententia vocabuli „metuant" iam disserui pag. 1 1 ; exposui Ibi, 
Columellam mihi hie videri imitari V. G. I, 246 ; Arctos Oceani metuentis 
aequore tingui. — v. 55; Verbis Columellae, „tuto needum ronfisus Olympo" 
quodammodo similia sunt verba Vergilii G. I, 450 „enienso cum iam de- 
cedit Olympo. ~ v. 57; Exitui versus similis est clausula versus Ver- 
giliani G. III, 463: potat equino. — v. 60: Clausulae versus: quo tempore 
saevus" conf. exitum versus V. G. 1, 61 ; quo tempore primum.. — v. 63: Sty- 
gius rex appellatur Pluto etiam apud Vergilinm Aen. Vi, 252. — v. 64 ; 
Exitui versus similis est clausula versus Vergiliani in G. IV, 489: ignosoere 
Manes. — v. 65: Verbis „fecunda manus" quodammodo possis coi 
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Progenerat, nos abruptae tum montihus altis 
Deucalioneae cautes peperere. sed ecce 

Durior aeternusque vocat labor: eia age segnes 

PelHte nunc somnoe et curvi vomere denti8 
70. lani virides lacerate comas, iam scindite amictus. 

Tu gravibus rastris cunctantia perfode terga. 
Tu penitus raarris eradere viscera matris, 
Ne dubita suuimoquc frequentia cespite mista 
Ponere, quae canis iaeeant urenda pruinis, 
75. Verberibus gelidis, iraeque obnoxia Cauri. 

Alliget ut saevus Boreas Eurusque resolvat. 

Post tibi Riphaeae torpentia frigora brumae 

Candidus aprica Zephyrus regelaverit aura, 
Sidereoque polo cedet Lyra raersa profundo, 
80. Veris et adventum nidis cantarit hirundo, 



V. Aen. VI, 598*. fecundaque poenis Viscera; et Aen. VII, 338: fecundum 
— pectus. Verbis „viduo — orbe** conf. V. G. IV, 518; arva — viduata. — 
V. 66 : Exitum versus sine dubio similem reddere voluit Col. clausulae versus 
V. G. III, 535 ; montisque per altos. — v. 67 : Deucalionis meiitionein facit 
Vergilius G, I, 62, ubi dicit : Deucalion — r lapides iactavit. — v. 68 : In 
verbis „Durior aeternusque vocat labor" sine dubio imitari studuit Col. prin- 
cipium versus Vergiliani Ge. II, 412; Durus uterque labor. — Exitum versus 
deprompsit ex G. III, 42; eu age segnes. — v. 69: Curvo — dente legis 
apud Vergilium G. II, 406. — v. 70 : „Scindite amictus" dicit Col. fortasse 
secundum G, 1, 50: Ac prius ignotum ferra.quam scindimus aequor, vel secun- 
dum G. lll, 1601 Aut aris servare sacros, aut scindere terram, — v. 71t In 
exitu versus sine dubio imitatur Col. V. G. II, 236 ; glaebas cunctandis cras- 
saqne terga. — v. 72: Verbis „eradere viscera matris" (i. e. terrae) conf. 
exitum versus Aen. III, 575; avolsaque viscera montis. — v. 73: Ne dubita 
dicit Col. sine dubio secutus Vergilium vel in Ge. IV, 241—242; At suffire 
thymo cerasque recidere inanis, Quis dubitet ? vel in Aen. 111, 316: Ne du- 
bita, nam vera vides. — v. 74: Verbis „canis — urenda pruinis" conf. pri- 
mum G. I, 230: sementem exteude pruinas, deinde G. II, 376: cana concreta 
pruina. — v. 75: Clausulae conf. exitum versus G. II, 439: non ulli obnoxia 
curae. — v. 76:Initium videtur sumpsisse Col. ex G. IV, 480: Alligat. et — 
V. 77 ; Verbis „Post ubi" etiam Vergilius saepissime versus incipit (cf. G. III, 
235; IV, 189; 544; 552). — v. 77: In verbis ,.Riphaeae — brumae** certe 
imitaturCol. V. G. IV, 518: Arvaque Rhipaeis nunquam viduata pruinis. Prae- 
terea conf. V. Aen. VI, 205: „brumali frigore". — v. 78: Cum exitu versus 
quodammodo conferre possis V. G. II, 330: ZephyriquetepentibUis 
aus tri 8. — v. 79: Initium „Sidereoque po lo" s ine dubio petiit Col. ex V. 
Aen. III, 686: (nee lucidus aethra) Siderei^^^^hc- v. 80: Clausula versus 
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Rudere tum pingui solido vel stercore aselli 
Armentive fimo saturet ieiunia terrae 
Ip8e ferens olitor diductos pondere qualos: 
Pabtda nee pigeat fes80 praebere novali, 

85. Immundis quaecunque vomit latrina cloacis. 

Densaque iam pluvüs, durataque summa pruinis 
Äequora dulcis humi repetat mucrone bidentis 
Mox bene cum glebis vivacem cespitis herbam 
Contundat marrae vel frangat deute ligonis, 

90. Putria maturi solvantur ut ubera campi, 

Tunc quoque trita solo splendentia sarcula sumat, 
Augustosque foros adverso liinite ducens 
Rursus in Obliquum distinguat tramite parvo. 
Verum uhi iam puro discrimine pectita tellus, 

95. Deposito squalore nitens sua semina poscit, 

Pangite tunc varios, terrestria sidera, flores, 

Candida leucoia, et flaventia lumina calthae, 



.,nidis cantarit hirundo*^ aliqua ex parte similis est exitni versus G. IV, 307 : 
Oarrnla quam tig^nis nidum suspeudat hirundo. — v, 82: „Fimo 
saturet" dicit Col. sine dubio secnoduiu V. G. I, 80: Ne saturare fimo piii- 
gai pudeat sola. — v. 83 : Exitum versus videtur aecommodare voUiisso Col. 
clausulae versus Vergiliani G, II, 241: spisso vimino qualos. — v. 84: Tro- 
pico usui vocis „pabula" conf. V. G. I, 86 : pabula terrae Pinguia concipiuut. 
},Nec pigeat'V cci'te ^icit Col. secundum V. G. 1, 80: Ne saturare fimo pingui 
pudeat sola. — v. 85 : Tropico usurpationi vocis „vomit** aliquo modo possis 
conferre V. G. II, 462: „mane salutantum totis vomit (seil, domus) aedibus 
undam. — v. 87 : Vocem „aequor" de superficie terrae etiam Vergilius «sur- 
pat G. I, 97 : proscisso quae suscitat aequore terga. — v. 88: In verbis „vi- 
vacem — herbaui" videtur imitari V. G. II, 181; vivacis olivae. — v, 89 ; 
Verbis „herbam Contundat marrae'* conf. primum Ecl. II, 11: horbas contuu- 
dit olentes, deinde Aen. I, 264'. Contundct, moresquo. — In exitu versus Icgo 
cum VSTernsdorfio „frangat deute ligonis** : qui aptissime confert huic loco V. 
G. II, 400: (glaebaque) Acternum frangenda bidcntibus. — v. 90: In clausula 
satis dilucide imitatur Col. V. G. II, 185; fertilis ubero campus. — v. 91 ; 
Verbis „trita solo splendentia sarcula sumat** aptissime compararc potes V. 
G. 1, 46; et sulco attritus splendescere vomer." — v. 93; Initium hausit Col. 
ex V. G. I, 98: Kursus in obliquum vorso perrumpit aratro. — v. 94: Vorba 
„verum ubi" incipiunt versum etiam apud Vergilium in G. I, 417. — v. 95: 
Verbis „tellus — nitens" conf. V. G. I, 153! nitentia culta; et Aon. VI, 677: 
campi nitentes. — v. 95 ; Clausulam versus sine dubio accommodavit Col. exi- 
tui versus Vergiliani G. II, 324; genitalia semina poscunt. — v. 97: Ultima 
verba versus hausit Col. ex V^^V, 126: Qua niger humectat flft] 
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Narcissique comas, et hiantis saeva leonis 
Ora feri, calathisque virentia lilia canis, 

100. Nee non vel niveos, vel caeruleos hyacinthos. 

Tum quae pallet huini, quae frondens purpurat auro 
Ponatur viola et niniinm rosa plena pudoris. 
Nunc medica panacem lacrima sucoque salubri 
Glaucea et profugos vinctura papavera aomnoa 
105. Spargite: quaeque viros acuunt, arniantque puellas, 

lam Megaris veniant genitäiia semina bulbi. 

Et quae Sicca legit GetuHs obruta glebis. 
Et qu<ae frugifero seritur vicina Priapo, 
Excitet ut Veneri tardos eruca maritos. 

110. lam breve cliaeio])hylum et torpenti grata palato 
Intyba, iam teneris frondens lactucula fibris, 
Alliaque infractis spicis, et Olentia late 
Ulpica, quaeque fabia habilis fabrilia miscet. 
Iam siser, Assyrioque venit quae semine radix 

115. Sectaque praebetur madido sociata lupino, 
Ut Pelusiaci proritet pocula Zythi. 
Tempore non alio vili quoque salgama merce, 
Capparis, et tristes inulac, ferulaeque minaces 
Plantantur: nee non serpentia gramina mentae, 



culta Galftosus. — v. 98: Narcissique comas clicit Col. sine dubio secunrlum 
V. O. IV, 122: nee sera comantem Narcissnm. — v. 100: Initium versus for- 
tasse conformavit Col. secundum V. O. III, 72: Nee non et pecori. ef. etiam 
6. II, 451. Caeruleos liyacinthos dicit Col. iinitatus versum Vergilianura G. 
IV, 183i ferrugineos hyacinthos. — v. 101 : Verbis „quae pallet humi — 
viola" conf. V. Ecl. II, 47 : Pallentes violas. — Clausulae versus conf. V. G. 

IV, 275 : (in foliis) violae sublucet purpura nigrae. — v. 103 : Verbis „me- 
dica lacrima" (i. e. snco) conf. V. G. IV, 160! Narcissi lacrimam. Verba 
„sucoque salubri" fortasse pctiit Col. ex V. Aen. XII, 418! spargitque sa- 
lubris — sucos. — v. 104: Ultimae parti versus „vinctura papavera somnos" 
simillimus est exitus in G. I, 78! porfusa papavera somno. — v. 106:Exitum 
versus sino dubio dcpmmpsit Col. ex versu Vergiliano, quem iam siipra ver- 
sui 95 Colnmellac coutuli, G. II, 324; Vere tument terrae et genitalia se- 
mina poscunt (cf. ctiam Col. v. 196: genitalia tempora mundi). — v. IH; 
Verbis „intyba — teneris frondens — fibris" conf. G. I, 120: amaris intiba 
fibris. — V. 112 : Exitum versus petiit Col. ex G. IV, 30: Hacc circum ca- 
siae virides et olentia late Serpylla. v. 116; Initium versus sumpsit Col. ex 

V. G. I, 228: Nee Pelusiacae cnram aspernabere lentis. — v. 117: Princi- 
pium versns petiisse Col. videtar ex V. G. III, 2^^^C@mpore non alio catu- 
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120 Et bene odorati flores sparguntur anethi 
Rutaque Paüadiae bacae iutura saporem, 
Seque lacessenti fletum factura sinapis, 
Atque oleris puUi radix, lacrimosaque cepa 
Ponitur, et lactio gustum quae condiat herba, 

125. Deletura quidem fronti data Signa fugarum, 

Vimque suam idcirco profitetur nomine Grais. 
Tum quoque consent ur, toto quae plurima terrae 
Orbe virens pariter plebi, regique superbo 
Frigoribus caules> et veri cymata mittit: 

130. Quae pariunt veteres cesposo litore Cumae, 
Quae Marruciniy quae Signia monte Lepino 
Pinguis itein Capua, et Caudinis faucihus horti 
Fontibus et Stabiae celebres, et Vesuia rura. 
Doctaque Parthenope Sebeti de roscida lympha, 

135. Quae dulcis Pompeia palus vicina Salinis 
Herculeis, vitreoque Siler qui defluit amni, 
Quae duri praebeut cymosa stirpe Sabelli, 
Et Turni lacus et pomosi Tiburis arva, 
Brutia quae tellus et mater Aricia porri. 

140. Haec ubi creditimus rcsolutae semina terrae, 
Ässiduo gravidam cultu curaque fovemus, 



loram oblita leaena ; cf. etiam G. I, 469 : Tempore quamquam illo tellas 
quoque, — v. 120: Toti versui conf. V. Ecl, II, 48: Narcissum et floremiun- 
git bene olentis anethi. Cf. praeterea G. II, 118: Quid tibi odorato -^ Hgno, 
et IV, 279: Huius odorato — Baccho. — v. 121 ; Similiter verbis „Palladiae 
bacae'^ dielt Vergilius G. II, 181: Palladia — Silva. — v. 127; Usui voca- 
buli „plurimns** hocinversu (idem valet hoc loco atque „frequens**) aptissime 
conveniunt duo loci in Vergllii carminibus: G. I, 187; cum se nux plurima 
silvis Induet in florem; praeterea G. II, 182 — 183* Indicio est tractu surgeus 
Oleaster eodem Plurimns. — v. 129: De vocabulo „frigoribus '* (i. e. hieme) 
iam egi p. 11. — y. 132: Exitum versus fortasse similem reddere voluit Col. 
clausulae in V. Aen. VI, 273; primisque in faucibus Orci. — v. 134: Inexita 
versus certe imitatnr V, Aen. VII, 734 : Teion Sebetide njmpha (cf. etiam V. 
G. III, 337: reficit iam roscida luna. — v. 136: „vitreo amni'' dieit Col. 
fortasse secundum V. Aen. VII. 759: vitrea te Fucinus unda. Clausulam 
versus sine dubio mutuatus est ex V. G. III, 447: missusque secundo defluit 
amni. — v. 139: „Mater Aricia porri** dicit Col. certe secundum V. Aen. VII, 
762: mater Aricia misit. — v. 140; Verbis „resolutae — terrae" conf. „re- 
solutaque terga v. 7. — v. 141: Verbis „assiduo — cultu** aptissime conve- 
nit exitus versus Vergiliani, G. II, 51: cultuque frequenti. — Ver^<^ 
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Ut redeant nobis cuinulato fenorc niesaes. 
Et priDium moneo largo» inducere fontes, 
Ne sitis exurat concepto seniine partum. 

145. At cum feta 8uori nexus adoperta resolvit, 
Florida cum soboles materno puUukU alvo, 
Priiuitiis plantae modicas tum praebeat imbres^ 
Sedulus irrorans olitor, ferroque bicomi 
Pectat et angentem suicis exterminet herbaui. 

150« At si dumasis positi 8uut colli bus horti, 
Nee summa nemoris labuntur vertice rivi, 

Aggere praeposito cumulatis area glebis 

Emiaeaty sicco ut coosuescat pulvere planta, 
Ne€ miltata lOCO siccos exiiorreat aestus, 
155. Mox ubi nubigenae Phryxi, nec portitor Helles^ 
Signarum et pecorum priuceps caput efferet Undis, 
Alma sinum tellus iaui paiidet adultaque poscens 



et „cultus" coniuugit etiaiu Vergilius »ituiliter atque Col. G. I, 3: quae cura 
bouin, qui cultus habendu Sit pecori. — v. 143: CoK pracceptain vocabulo 
moneo inducit fortasse secuudum V. G. II, 259—60: terrain multo ante me- 
mento Excoqiiere. Exituin versus furtasse coufurmavit secundiim V. G. I, 
106: Deiude satis fluvium iuducit rivosque sequeutes. — v. 144: Verbis „si- 
tis exurat'^ conf. V. G. I, 107: Et cum exustus ager; et Ecl. VII, 57: Aret 
ager; vitio morieus sitit aeris herba. — v. 146 : Voci „pullulat** conf. apud 
Vergilium G. II, 17: Pullulat ab radice aliis densissinia silva. — v. 147: 
Toti versui cf. V. G. IV, 115: Figat liumo plantas et amicos inriget imbris. 

— V. 148: Exitum versus »ine dubio deprompsit Col. ex V. G. I, 264: fur- 
casque bicornis. — v. 150: .,Dun)oi>is collibus*' dicit Cul. furtasse secunduin 
V, EcU I, 77; dumosa — de rupc, vel secuudum G. II, 180; dumosis ar- 
vis. — „Collibus — ponere ' (viteiu) dicit ctiam Vcrgilius G. II, 273 — v, 
151 ; Initium versus petiisse mihi vii'.ctur Col. ex G. III, 436: Neu dorso ne- 
moris. — V. 152 : Frincipium Iiuius versus sine dubio deprompsit ex \, 
Aen. VII, 6; Aggere composito tumuli — v. 153: Exitui versus simillima 
est clausula versus G. I, 101: pulvere farra. — v. 154: Nec mutata loco sine 
dubio dicit Col. sccundum V. Aen. JX, 220; Nec mea iam mutata loco. — v. 
155 : Exitum versus accommodare videtur voluisse clausulae versus V. G.IV, 
502: nec portitor Orci. — v. 156; Initio simillimum est principlum versus V. 
G. I, 263: Aut pecori Signum. — Ciausulam sine dubio deprompsit Col. ex 
y. Aen. 1, 127: (Neptunus) caput extuiit unda. Cf. etiam V. Aen. VIII, 589 
et 591 : Qualis nbi Oceani perfusus Lucifer unda — Extuiit os sacrum caelo. 

— v. 157: Verbis ,,alma tellus'' cf. apud Vergilium G. II, 330; almus ager. 

— Verbis „sinum tellus iam pandet" cf. V. G. II, 331 : „Laxant arva sinas**. 
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Setnina depositis cupiet denubere plqtitis: 
Invigilate viri! tacito nam tempora gressu 

160. Diffugiimt, nulloque sono convertitur annus. 
Flagitat ecce suos genitrix niitissima fetus 
Et quos enixa est. parlus, iani qujierit alendos 
Privignasquc rogat proles. date nunc sua matri 
Pignora, tempiis adest : viridi redimite pareutem 

165. Progenie, tu cinge comam, tu digere crines. 
Nunc apio viridi crispetur florida tellus, 
Nunc capitis porri longo resoluta capillo 
Laetetur, inollemque sin um staphylinus inumbret. 
Nunc et odnratae peregrino munere plantae 

170. Sicaniis croceae descendant inontibtis Hyblae, 

Nataque iam veniant hilari sanipsuca Canopo. 
Et lacrinDas iniitata tuas Cinyreia virgo, 
Sed melior stactis ponatur Achaica myrrha: 
Et male daninati iiinesto qui sanguine surgunt 

175. Aeacii flores, immortalesque amaranti, 
Et quos miUe pnrit divos natura colores, 
Disponat plaritis olitor, quos seniine sevit. 
Nunc venia t quam vis oculis inimica coramble, 
lamqne salufari properet lactuca sopore 

180. Tristin qune relevat loruji fastidia morbi, 

— V. 158: De sriitoiitia, quao inest voci „denubere" hoc loco, egi pag. 12. 

— Verbis „depositis — plantis*' eonf. V. G II, 23 — 24: Hie plantas — De- 
posnit siilcis. — v 159: Initiiun versns mutnatiis est C'ol. ex V. G. I, 313: 
Qnae vijifilanda viris V — v. 161 et s<iq *. De sensu troptco, qui inest verbis 
„genitrix, partus,^ fc^tus, enixa est, privignas proles etc." disserui p. 12. — 
v. 162: Verbis „qu lerit alendos'* qiu»daniinodo conferre possis V. G. il, 325 
— 327: Aether — «t oninis — alit — fetus; et G. II, 251; (tellus) humida 
niaiores herbas alit. — v. 165: Verbis „tu einge eoniain" similia sunt verba 
V'ergilii G. II, 3(18 : „tum strinpfe coinas". — v. 166 : Initinm versus p*»*iit 
Col. ex G. IV, 121: Et virides ai»io ripae. — v. 168; Kxitui versus cf. clau 
sulam versus G. H', 30: ingMMis oleaster inumbret. — v. 169; Initinm versus 
sumpsis-se vid<tur Cul. ex V, G. II, 118: Quid tibi odornto. — v. 170; Verbis 
„descendant niontibus Hyblae'* simillima est clausula versus in V. Aen. IV, 
491: descend'-re niontibus ornos. — v. 172: Exitus versuum vocabulum „vir- 
j; o** cum simili ([Uudam epitheto ac „Cinyreia" exhibentes apud Vergi- 
lium saepisse inveniuntur: cf. Atu. 11, 403: Priameia virgo; VII, 479: Co- 
cytia virgo; Xi, 483: Tritonia virg«.«. - - v. 176: Huic versui cf. V. Aen. IV, 
701: Mille trahens varios adverso sole colores. — v. 179: Initio versus eonf. 
principium versus V. G. II, 462: Mane salutantuui — v. 180; Exi*" 



— 28 — 

Altera crebra mret; fusco nitet altera crine; 
Utraque Caecilii de nomitH dicta Metelli. 
Tertia, quae gpiaao, sed puro vertice pallet, 
Haec 8ua Cappadocae servat cognomina gentis. 
185. Et mea, quam generant Tartesi litore Gades, 
Candida vibrato discriminey Candida thyreo est. 
Cypros item Paphio quam pinguis nutrit in arvo, 
Punicea depexa coma, sed lactea crure est. 

Quot fades, toHdem sunt tempora quamque serendi. 
190. Caeciliam prlmo deponit Aquarius anno, 

Cappadocamque prcmit ferali mense Lupercus. 

Tuque tuis, Mavurs Tartesida pange Calendis, 

Tuque tuis, Paphie, Paphiam depange Calendis, 

Dum cupit et cupidae quaerit se iungere matri, 
195. Et mater facili mollissima subiacet arvo. 

Ingenera, nunc sunt genitälia tempora mundi : 

Nunc amor ad coitus properat, nunc spiritus orbia 
. Bacchatur Venen, stimulisque cupidinis actus 

Ip9€ suas adamat partes, et fetibus implet. 
S00> Nunc pater aequoreus, nunc et regnator aquarum, 

nie suam Tethyn, hie pellicit Amphitriten : 

Et iam caeruleos partus enia^a marito 

tut UOvidetur Col. accommodare voluisse clausulae versus Ecl. IV, 61t Matri 
longa deoem tulerunt fastidia mcnses. — v. ISl : Initio conf. principinm 
vertiU V« 0. 111} 500: Crebra ferit. — v. 182: Verbis „de nomine dicta Me- 
XitlW* timiles sunt olausulao versnum V. G. IV, 356 : „te crudelem nomine 
dioiV* ot Aen. I, 277; suo de nomine dicet. — v. 183: „spisso — vertice" 
dioit Col. fortasse memor verborum „spisso — vimine" V. G. II, 241. — v. 
187; Clausulae versus conf. V. G. II, 425: Hoc pinguem et placitam Taci 
UUtrltor olivam, — v. 189; Initium petiisse videtur Col. quodammodo ex 6. 
Ii 506; (totbella per orbem) Tarn multae scelerum facies. Exitnm huius ver- 
tut sin« dubio deprompsit ex 6. I, 253: tempnsque serendi; cf. etiam Col. v. 
95. — V. 190: Huic versui simillimus est versus V. G. III, 304: Iam cadit 
extr«moqne inrorat Aquarius auuo. Lectionem, quam vindicavi versui 193, 
profsrt Werusdorfius in cditionc sua. — v. 196: In exitu siue dubio imitatur 
Col, V. Q. II, 924: genitalia semina poscunt; cf. Col. v. 95 et 106. — v. 197: 
Olautulae versus conf. V^. G. IV, 300: nares et spiritus oris. — De voce 
»ibaoohatur** dlsserui pag^. 11. — v. 199: Initium versus fort. petiitCoI. ex V. 
Ai»D« XII, 999: Ipsa suas artes. — v. 200: Clausulam huius versus sine uUo 
dubio mutuatus est ex V. Aen. VIII, 77: Coruiger Hesperidum Fluvius renga- 
lor atluanim (i. e. Eridanus). — v. 202: Clausulae vergg^^ilUmus est ex- 
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' Utraque nunc reserat, pontumque natanHlms implet. 
Maximus ipse deum posito iam fulmine fallax 

205. Äcrisionaeoa veteres imitatur amores, 

Inque sinum matris vidento depluit imhre. 

Nee genetrix nati nunc aspernatur amorem, 

Sed patitur nexus flammata cupidine Tellus. 

Hinc maria, hinc montes, hinc totus denique mundus 

210. Ver agit: hinc hominum, pecudum, volucrumque cupido, 
Atque amor ignescit menHy saevitque medttüU, 
Dum satiata Venus fecundos compleat artus, 
£t generet varias soboles, semperque frequentet 
Prole nova mundum, vacuo ne torpeat aevo. 

215. Sed quid ego infreno volitare per aethera cursu 
Passus equo8> audax sublimi tramite raptor? 
Ista canat maiore deo, quem Delphica laurus 
Impulit, et verum caussas et sacra moventem 
Orgia naturae secretaque foedera, caeli. 

220. Exstimulet vatem per Dindyma castra Cybelles 

Perque Cithaeronem, Nysaeaque per iuga Bacchi 



itus versus Vergiliani G. III, 125: dixere maritum. — v. 203; Voci „natan- 
tibus'* cf. apnd Vergilium G. III, 541 : genus omne natantum. — v. 205 : Ini- 
tinm versus petiit Col. ex Aen. VII, 410: Acrisioneis Danaefundasse colonis. 
— V. 206: ExituI conf. Col. v. 136 et V. G. III, 447: secundo defluit amni, 
G. IV, 373: violentior effluit amnis. — De tropo, qui inest versibos 204— 
207 iam egi pag. 11 :^ conf. praecipue G. II, 325 sqq.: Tum pater omnipotens 
fecuudis imbribus Aether Coniugis in gremium laetae descendit, et omnis 
Magnus alit, magno commixtus corpore, fetus. — v. 210: Initium deprompsit 
Col. ex G. II, 338: ver magnus agebat Orbis. — Praetereacum versibus 210 
sqq. etiam conf. V. G. III, 243 et sqq. : Omne adeo genus in terris hominumque 
ferarumque Et genus aequoreum, pecudes, pictaeque volucres In furias ig* 
nemque runnt. Amor omnibus idem. Vocem „mens*' consimiliter atque Col« 
(v. 211) etiam Vorgilius ut sedem libidinis venereae usnrpat G. III. 267: Et 
mentem Venus ipsa dedit. — Cum exitu versus 211 conf. V. G. III, 271 : ubi 
subdita flamma medullis. — v. 215: Initium petiijsse videtur Col., ut iam ex- 
posui pag. 10, ex Aen. II, 101 : Sed quid ego haec autem nequiquam ingrata 
rcvolvo? — V. 217: Initio huius versus conf. V. Aen. III, 457 : Ipsa canat. — 
V. 218; Verbis „Impulit et rerum caussas** simillimum est principium versus 
in Aen IIl, 449: Impulit et teneras. — v. 219: Secretaque foedera caeli di- 
cere videtur Col. secundum V. G. I, 60 : Contiuuo has leges, aeternaque fcO" 
dera certis Imposuit natura locis. — v. 221 : Fortasse in exitu versus imitaii 
voluit CoL clausulam versus Aen. 1, 489: Per iuga Cyntbi. 
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Per sua Parnaaai, per amica silentia Musis 

Pierii nemoris, Bacchea voce frementem 
Delie te Paean, et te euie euie Paean. 
225. Me mea Calliope cura leviore vagantein 

lam revociit, parvoque lubet decurrere gyro. 
Et secum gracili conectere carmina filo, 
Quae canat inter opus masa niodulante putator 
Pendulu8 arbustis, olitor viridantibus hortis. 

230. Quare age, quod sequitur, parvo discrimine sulci 

Spargantur caecis nasturcia dira colubris, 
Indoniito malesana cibo quas educat alvus. 
Et satureia thyuii referens thyinbraeque saporem. 
Et tenero cucumis fragilique Cucurbita oollo, 
235. Hispida ponatur cinara, quae dulcis Jaccho 
Potanti veniat, nee Phoebo grata canenti 

Haec modo purpureo surgit glomerata. corymbo, 

Myrtiolo modo crine viret, deflexaque collo 
Nunc adoperta manet, nunc pinea vertice pungit, 
240. Nunc similis calatho, spinisque minantibus harret^ 

V. 222: Cum scriberet „Per sua Parnassi" duorum apud Vergilium loco- 
rum poterat memor esse: G. III, 291: Sed mc Parnasi deserta per ardua dul- 
cis, et Ecl. X, 11: Nam neque Parnasi vobis iuga. — Exitura versus sine du- 
bio petiit ex V. Aen. II, 255 : per amica silentia lunae. — v. 223 : Vocem 
„frementem" in fine versus positam saepissime invenis apud Vergilium, velut 
G. I, 12: Tuquc o, cui prima fremcntem. — v. 225: „Ciira leviore vagautem** 
diüit Col. sine dubio secundum V. G. III, 305: Hac quoque uou cura uobis 
leviore tuendae. — v. 228: Huic versui simillimus est versus Vcrgilii G. I, 
293 : Interea longum cantu solata laboreni. — Vocem ,,putator" in exitu ver- 
sus positam etiam apud Vergilium invenis G. II, 28 : summunjquo putator. 
— v. 230: Initium versus sine dubio mutuatns est ex V. G II, 35: Quare 
agite o. — (cf. etiam Col. v. 294). — Exitum hnius versus certe accom- 
modare voluit clausulae versus Aen. III, 685 : * viam leti discrimine parvo, 
vel Aen. IX, 143: leti discrimine parvo — (cf. etiam Col. v. 407: parvo dis- 
crimine leti). — Vox „nasturcium" apud Vergilium non legitur. — v. 231 : 
Cum exitu versus conf. V G. II, 320: invisa colubris. — v 233: Clausulam 
versus fortasse conformavit Col. secundum V. G. III, 397 : Et salis occuUum 
referunt in lacte saporem — v. 234: Verbis „fragilique Cucurbita collo conf. 
V. G. 317: Agricola et fragili iam stringerethordea culmo ; — et V. Aen. IX, 
436: lassove papavera collo. — v. 235: Clausulae versus aliquo modo cou- 
ferre possis Ecl. VII, 61: vitis Jaccho. — v. 237: Initium fortasse cou- 
formare voluit Col. secundum V. G. I, 405: Et pro purpureo. — Exitumhuius 
versus sine ullo dubio mutuatus est ex Col. V. G.Ill, 117: Insultare solo, et 
gressus glomerare superbos, — v. 240: Voci „horrcl" conf. unud Vergilium Ge. 
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Pallida nonnunquam tortoS imitatur acanthos. 
Mox ubi sanguiiteis sc floribus induit arbos 
Punica, qiiae rutilo mitescit tegmine drani, 

Tempus haris satio, famosaque tunc (^oriandra 

245. Nascuntur, gracilique melanthia grata cumino, 
Et baca asparagi spinosa prosilit herba 
Et inalache, prono sequitur quae vertice solem: 
Quaeque tuas audax imitatur, Nysie, vites, 
Nec metuit sentes: nam vepribus improba surgens 

250. Achrados, indomitasque bryonias alligat alnos. 
Nomine tum Graio, ceu littera proxiraa primae 
Pangitur in cera docti mucrone magistri; 
Sic et humo pingui ferratae cuspidis ictu 
Deprimitur folio viridis, pede Candida, beta. 

255. Quifi et odoratis messis iam floribus instat: 
lam ver purpureum iam versicoloribus anni 
Fetibus alnia parens cingi sua tempora gaudet. 
Iam Phrygiae loti gemmantia lumina promunt. 
Et coniventes oculos violaria solvunt, 

260, Oscitat et leo et intjenuo confusa rubere 

Virgineas adaperta genas rosa praebet honores 
Caelitibus, templisque Sabaeum miscet Odorem. 



Ill, 315: Horreiitisquc rubos. ~ v. 241; tortos — acanthos dicit Col. secuii- 
dum V. Q. IV, 123; aut flexi tacuissem vimen acanthi. — v. 242; Vocibus 
„sanguineis — floribus" similiter dicit Vergiliiis Ecl. VI, 22 : sangxiineis — - 
moris ; et Kcl. X, 27: sanguineis — bacis. — Exitum versus conformavit Col. 
secundum V. G. iV, 142 : in flore novo pomis se fertilis arbos Induerat. — 
V. 243 ; In exitu versus imitatus est V. Ecl. I, 1 : patulae sub tegmine fagi 
(cf. G. IV, 566). — Lcctio principii versus 244 plane depravata est. — v. 
249: Initio huius versus simillima sunt verba Vergilii G. II, 333: nec metuit 
surgentcs pampinus austros. — v. 250: Exitui versus quodammodo possis 
conferre Ecl. VI, 63; e r i gl t a l n o s. — y. 252: Claus ulam versus sine du- 
bio conformavit Col. secundum V. G. III, 445 : pecus omne magistri. — 
V. 255: Initio versus conf. V. G. II, 118: Quid tibi odorato; et II. 30: Quin 
et caudicibus sectis. — v, 256 : Principium huius versus deprompsit Col. ex 
V. Ecl. IX, 40: Hie ver purpureum. — v. 256: Exitui versus conf, V. Aen. 
X, 181: versicoloribus armis. — v. 257: Clausulam huius versus petiisse vide- 
tur Col. ex V. G. I, 28 : cingens materna tempora myrto. — v. 260 — 261 ; Ver- 
bis „rubore Virgineas adaperta genas" conf. V. G. I, 430 ; (luna) si virgineum 
suffuderit ore ruborem. — v. 262 : Exitum versus sine uUo dubio desumpsit Col« 
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Nunc V08 Pegasidum comites Acheloidas oro, 
MaenaUdumque choroa Dryadum nymphasque NapoMs, 

265. Quae Colitis nemus Amphrysi, quae Thessala Tempe 
Quae iuga Cyllenes et opaci mra Lycaei 
Äntraque CastalÜH semper rorantia guttis 
Et quae Sicanii flares legistU Halesi, 
Cum Cereris proles vestris intenta choreis 

270. Aequoris Ennaei vernantia lilia carpsit 

Raptaque Lethaei coniux mox facta tyranni, 
Sideribus tristes umbitis et tartara caelo 
Praeposuit Ditemque Jovi letuinque saluti. 
Et nunc in f e r n o potitur Proserpina r e g n o 

275. Vos quoque iam posito luctu maestoque timore^ 

Huc facili gressu teneras advertite plantas 
Tellurisque comas sacris aptate caniatris. 
Hie nullflB insidiae nymphis, non ulla rapina, 
Costa Fides nobis colitur sanctique Penates. 
280. Omnia plena iocis, securo plena cachinno, 

Plena mero, laetisque vigent convivia pratis. 



ex V. Ed. II, 55 : Sic positae qaoniam saavis miscetis odores. — v. 264 : 
Initio huius yersas conf. principium versus Vergiliani G. IV, 460 : At 
choms aeqnalis Diyadam. Cum exitu versus conf. V. G. IV, 535: venerare 
Napaeas. — 265; „Tempe** in fine versus etiam apud Vergilium bis inveni- 
tur (G. II, 469: frigida Tempe, G. IV, 317: Peneia Tempe). — v. 266: Ver- 
bis „opaci mra Lycaei" conf. primum Ge. I, 156: et ruris opaci; deinde Ecl. 
X« 15, G. III, 2, IV, 539 (bis quoque Iocis vox „Lycaeus** vel „Lycaei** clau- 
sulam versus efficit. — v. 266; „Antra rorantia** dicit Col. sine dubio secun- 
dum V. Aen. III, 567 : .,rorautia — astra**. — v. 268 : Initium conformasse 
videtur Col. secundum V. Ecl. III, 92: „Qni legitis flores.** — v. 271 : Exi- 
tui versus conf. V. G. IV, 492: immitls rupta tyranni (i. e. Plutonis) Foedera. 
— V. 274: Verbis „inferno — regno** similiter Vergilius orcum appellat „in- 
fernae domus (Aen. V, 732), infern ae sedes (Aen. VIII. 244). — v. 
275: Initio conferre possis aliquo modo V. Aen. IV. 63: Vos quoque Per- 
gameae iam fas est. Exitum huius versus sine dubio deprompsit Col, ex 
V. Aen. 1, 202: maestumque timorem. — v. 276: In clausula versus imitari 
videtur Col. V.Aen. VII, 35: terraeque advertere proras vel G. IV, 117: ter- 
raeque festinem advertere proram. — v. 277: Exitui huius versus simillima 
est clausula versus G. IV, 289 : plenis adpone canistris. — v. 278 : Initium 
versus petiit Col. ex V. Aen. VI, 399: Nullae hie insidiae tales. — v« 279: 
„Casta Fides»* dicit Col. secundum V. Aen. I, 292: „Cana Fides**.— v. 280: 
Initio versus simillima est clausula versus Vergiliani Ecl. III, 60 : Jovis 
omnia plena. 
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Nunc Ter egelidum, Rvne CStaellifSbMt 

Dum Phoebus teuer ac tenera decumbere in herb* 

Suadet, et arguto fiigieflitts gramiie ftitts 

285. Nee rigidos potare iuvat nee »ole tepentes. 

Jamque Dionaeif« redimitur floribus hortus» 

lam ro8a mitescit Samno clarier Mtri. 

Nee tarn nubifugo Borea Latouia Phoebe 

Purpures radiat Yultu, nee Sirius tfdor 
290. Sic micaty aut rutilus Pjroit^y aui ore canuco 

Hesperus, Eoo remeat cum Lucifer ortu; 

Nee tarn sidereo fiilget Thaumantias arcu: 

Quam uitidis hilares collucent fetibus horti. 

Quare age vel iubare exorto, iam nocte suprema, 
295. Vel cum Phoebus equos in gurgite mersat Hiber«, 

Sicuhi odoratas praeUjnt amaraeus umbras, 
Carpite narcissique comas sterilisque balausü. 
Et tu, ne Corydanis opes despernat Alexis, 

Formoso Nais puero formosior ipsa 

300. Fer calathis vioUxm et nigro permistsi ligustro 

V. 282: Exitnm yersns hausit Col. ex V. Ecl. III, 57: nunc for* 
mosissirans annus. — v. 284 : Clansulam huius versus mutuatas est ex V. G. 

IV, 19: fugicDs per gramina rivns. — v. 286* Cum initio versus aliquo modo 
couferre possis V. Ed. IX, 47: Ecce Dionaei. — v. 287: Ultimam partem 
versus desnin)>8it Col. exV.6. II, 506; Sarrano dormiat ostro. — v. S89: Kxi* 
tiiiii petiit Col. ex V. Aen. X, 273 : Saugnioei lugubre rubent, aut Sirius ar* 
dor; cf. praeterca G. IV, 425: torrens sitientes Sirius Indos ardebat oaelo« 
— V. 290 : Clausulaiu conformavit Col. secundum V. G. I, 233 : quarum vna 
conisco Sempcr sole rubeiis ; vel secundum G. IV, 98: elucent aliae et fvX» 
göre coruscant. — v, 291: De verbis „Eoo — ortu'* iam supra egi (of.Q.If 
432). — V. 293: Exitui versus quodammodo poteris comparare V. Aen« XI» 
209: conlucent ignibus agri. — v. 294: „Quare age vel" didt Col« 
secundum v. G. II, 35 : Quare agite o : conf. v. 230. Verba „iubare ezorto** 
legis etiam apud Vergilium Aen. IV, 130 (cf. p. 10). — v. 296: Totl versoi 
conf. V. Aen. Kl, 913—914: iam gurgite Phoebus Hibero Tinguateqnos. — v« 
296: „Sicubi odoratas** dicit Col. fortasse memor iniUi versus Vergiliani G. 
II, 118: Quid tibi odorato. — Exitum versus ronformasse videtnr Col. seoundom 

V. Aen. I, 693 — 694 : amaracus illum Floribus et dulci adspirans compleoti- 
tnr uiiibra. — v. 297 : Narcissique comas dicit Col., ut iam v. 98 , seoundum 
V. G. IV, 122: Nee sera comantem Narcissum. — v. 298: Nomina „Corydon" 
et „Alexis** deprompsit Col. <*x V. Ecl. II, 56: Kusticus esCorydon; neo mu- 
nera spernat Alexis. — v. 299 : Hunc versum et principium sequentis (800) 
confudit Col. ex dnobus Vj2jyj;4[iauis locis : Ecl. V, 44 : Formosi pi 
8 tos. formosior ipso et ^6 : Huc ades, o formose puer« 



— 34 — 

Balsams cum casia nectens croceoeque corjrmbo« 
Sparge mero Bacchi: nam Bacchus condh odores. 
Et V08 agreates, duro qui polHce molles 
DMIttitis floret, cano iam mmme textum 

305. Siq>iculum ferrugineis cumulate hyadirthis. 
Iam roea distendat contoiti stamina iunci, 
Pressaque flammeola rumpatur /«ana caüha, 
Mercibus et vemis dives Vortumnns abundet. 
Et titubante gradu, multo made&ctus Jaccho, 

310. Aere sinus gerulus plenos gravis urbe reporteL 
8ed cum maturis flavebit messis aristis. 

Atque diem gemino Titan exUnderit astro, 
Hamerit et fiammis Lemaei bracMa cancri, 
Allia cum cepis, cereaU papaoer anetho 
315. lungite, dumque virent nexos deferte maniplo8, 
Et celebres Fortis Fortunae didte Umdes. 
Mercibus ezactis, hilaresque recurrite in hortos. 
Tum quoque pro$cUso rignsque inspersa novali 
Ocima comprimite, et gravibua densate cylindris, 

plenif Ecce ferant Nymphae calathis; tibi Candida Nais, Pallentis violas. — 
T. 80t : Initiam rersns qaodammodo simile est principio venas Ecl. VIII, 82 ; 
Sparge molam. — ▼. 303—304; Pollice molles Demetitis flores dicit CoL 
secandam V. Aen. XI, 68: Qnalem virgineo demessum pollice florem. — £xi- 
tarn venas 304 petiisse videtar Col. ex V. G. IV, 34: vimine textae. — v. 
305: Verba „fernigineis — hjacinthis** deprompsit Col. ex G. IV, 183 (cf. v. 
100). — ▼. 307: Cnm exitn versus cf. V. Ecl. II, 50: vaccinia caltha. — v. 
310: Hnne versam conformavit Col. secundnm Ed. I, 36: Non nDquam gra- 
vis aere domum mihi dextra redibat. (Cum exitu versus cf. etiam G. I, 275 : 
picis arbe reportat. — v. 311 : Exitnm huius versus petiit Col. ex V. Ecl IV, 
28: Molli paalatim flavescet campus arista. Conf. praeterea toti versui G.I, 
348 : Falcem maturis quisquam supponat aristis. Cum exitu versus cf. V. 
Aen. IV, 118 — 119: ubi primos crastinus ortns Extnierit Titan: et G. II, 
405: extendit in annum. — v. 313; Verba „Hauserit (i. e. occupaverit, intra- 
verit Wemsd.) et flammis'* petiisse videtur Col. ex G. IV, 426 : et medium 
sol ignens orbem Hauserat. — Sententiam, quae hie inest voci „bracchia^S 
etiam apad Vergilium invenimus G. I, 34 : iam bracchia contrahit ardens 
Scorpios. — V. 314 — 315: Verbis „anetho lungite*^ conferre possis ali- 
quo modo Ecl. II, 48: iangit beue olentis anethi. „Cereale papaver** di- 
cit etiam Yergilins G. I, 212. — v. 316; Exitui versus cf. clausulam versus 
in Ecl, VI, 6: qui dicere laudes. — v. 318: „Proscisso — novali** dicit Col. 
fort«f8e Becnndnm V. G. I. 97 : proscisso j(^HMMcitat aequore terga; (cf. 
etiam terram proscinde invencis G. II, 2dr \|: Exitui versus cf. V. 
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320. Kmrat sota ne resoluti pulveris aestus» 

Parvulu8 aut pulex irrepens dente lacessat. 
Neu formica rnpax poptdari semina possit 
Nee solum teneras audent erodere frondes 
Implicitus conchae limax, hirsutaque campe: 

325. Sed cum tarn vaUdo turgeacU lurida caule 

Brassica, cumque tumcDt pallentia robora betae, 
Mercibus atque olitor gaudet securus adultis, 

Et iam maturis quaerit supponere felcem, 

Saepe ferua duros iaculatur Juppüer imbres, 

330. Grandine dilapidans hominumque boumque labores: 

Saepe etiam gravidis irrorat pestifer undis. 
Ex quibus infestae Baccho glaucisque salictis 
Nascuntur volucres, serpitque eruca per hortos; 
Quos super ingrediens exurit semina morsu, 
335. Quae capitis viduata coma, spoliataque nudo 
Vertice, trunca iacent tristi consumpta veneno. 

Haec ne ruricolae paterentur monstra, salutis 

Ipsa novas artes varia ea^perientia rerum 
Et labor ostendit miseris ususque magister 
340. Tradidit agricolis, ventos sedare furentes. 
Et tempestatem Tuscis avertere sacris. 

G. I, 178: ingenti aequanda cylindro. — v. 320: Verbis „Exurat sata ne — 
aestus" conf. V. G. I, 107; et cum exustus ager morientibus aestuat herbis 
(cf. etiam Col. v. 144). — v. 322: Formica — populari — possit dicit Col. 
fortasse memor verbornm Vergilii G. I, 185—86: popnlatque — acervum Cur- 
culio, atque — formica. — v. 325: In iuitio versus imitari mihi videtur Col. 
V, Ecl. VII, 48: Torrida, iam laeto turgent in palmite gemma«. — v. 828: 
Paene totum versum conformavit Col. secundum V. G. I, 348 : Faicem matu- 
ris quisqiiam supponat aristis (cf. etiam Col. v. 311). — v. 329: „lovem fe- 
nim** appellat etiam Vergilins Aen. II, 326: Gloria Teucrorum ; ferus omnia 
luppiter Argos. — v. 330: Exitum versus mutuatns est Col. ex G. I, 118: 
Nee tameu, haec cum sint hominumque boumque labores. — v« 332 : Glau- 
cisque salictis" dicit Col. sine dubio secundum V. G. II, 13: Populus et glauca 
cauentia fronde salicta. — v. 337: Totum versum sine dubio conformavit 
Col. secundum V. Aen. VII, 21 : Quao ne monstra pii paterentur. — v. 338: 
Cum initio versus conf. V. Aen. XII, 393: Ipsa suas artes. Praeterea conf. 
huic toti versui V. G. I, 133: Ut vnrias usus (Col. v. 339) meditando extundc- 
ret artis : et IV. 316: Und« nova ingressus hominum experientia cepit. — v, 
339 : In clausula fortasse imitatus est Col. V. Aen. XII, 427 : non arte magi- 
stra, — v. 340 : „Ventos — furentes** dicit Col. fortasse secundum V, Aen, I, 
51: furentibus austris. — y. 341: Exitum versus sine dubio conformavit Cd. 
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Hinc mala Rubigo virides ne torreat herbas, 
Sanguine lactentis catuli placatur et extis. 
Hinc Caput Arcadici nudum cute fertur aselli 
345. Tyrrhenus fixisse Tages in limite rurie, 

Utque Jovis magni prohiberet fulmina Tarchon 
Saepe suas eede? praecinxit vitibus aUns, 
Hinc Amythcumius, docuit quem plurima Chiron^ 
Nocturnas crucibus volucres suspendit et altis 

360. Culminibus vetuit feralia carmina flere. 

Sed ne dira novas segetes animalia carpant, 
Profiät interdum medicantem semina pingui 
Pdüadia sine fruge salis conspergere amurcüj 
Innatave laris nigra satiare favilla. 

355, Profuit et plantis latices infundere amaros 

Marrubii multoque sedi contingere suco. 
At si nulla valet medicina repellere pestein, 
Dardaniae veniant artes, nudataque plantar 
Femina, quae iustis tum demum operata inventae 
360. Legibus obscaeno manat pudibunda cruore, 
Sed rcsoluta sinus resoluto maesta capillo 

secundnm V. Ecl. VIII, 66: sanos avertere sacris. — v. 342: „mala — Ru- 
bigo" dicit etiam Verg. G. I, 150 — 51. — v. 343: Verbis „Sanguine — 
p 1 a c a t u r" conferre possis initium versus V. Aen. II, 116: Sanguine 
placastis yentos. — v. 347: In exitu versus fortasse imitatur Col. clausu- 
lam yersus in V. G. II, 233 : vitibus alinis, — v. 348 : Cum hunc vorsum 
scriberet Col., momor erat certe versus Vergiliani G. III, 550 : Phillyrides Chi- 
ron Amythaoniusque Melampus. — v. 349—350: In exitu versus fortasse imi- 
tatur Col. clausulam versus Aen. V. 489: suspendit ab alto. Verba autem 
inde ab „altis** usque ad „flere** conformavit secundum duos locus Vergilia- 
nos: Aen. IV, 462 et 463: Soiaque culminibus ferali carminebubo — lougas 
in fletum dncere voces ; et G. I, 402 — 403 : de culminc summo Nequiqnam 
serös exercet noctua cantus. — v. 352 : Cum initio versus cf. G. 1 . 84 : in- 
cendere profuit agros ; III, 459 ; Profuit incensos : III, 509 : Profuit inserto. 
„Semina — medicare" dicit etiam Vergilius G. 1, 193. — v, 353: Cum ver- 
bis „Palladia — amurca" conf. „Palladia — silva" G. II, 181: In exitu ver- 
sus imitari videtur Col. V. G. I, 194: perfundere amurca. — v. 355: Totum 
yersum sine dubio conformavit Col. secundum V. G. III, 509: Profuit inserto 
latices infundere cornu. — v. 358: Cum exitu versus quodammodo conferre 
possis V. G. II, 7; nudataque musto. — v. 359: Clausulam versus sine 
dubio petiit Col. ex V. Aen. III, 136: operata inventus. — v. 360: „Obscaeno 
— cruore" dicit Col. sine dubio secundum V. Aen. IV, 455: Fusaque in ob- 
scaenum se vertere yina cruorem. — v. 361 : In exitu imitari videtur Col. V, 
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Ter drcum areolas et sepem ducitur horti. 
Quae cum lustravit gradiens — mirabile visu — 

Non aliter quam decussa pluit abore nimbus 

365. Vel teretis mali vel tectae cortice glandis 

Volvitur ad terram distorto corpore campe. 

Sic quondam magici» sopitum cantibus anguem 

Vellere Phryxeo delapsum vidit Jolcus. 

Sed lam prototoraos tempus decidere caules 

370. Et Tartesiacos Paphiosque revellere thyrsos 
Ätque apio fasces et secto cingere porro. 
Jamque eruca salax fecundo provenit horto, 
Lubrica iam lapathos, iam rhamni sponte virescunt. 
Et scylla hirsuta sepes nunc horrida riisco 

375. Prodit et asparagi corruda simillima filo, 

Humidaque andrachne sitientes protegit antes. 
Et gravis atriplici consurgit longa faselus, 
Tum modo dependens trichilis, modo more chdydri 
Sole sub aestivo gelidas pergraminis umbras 

380. Intortus cucumis praegnansque Cucurbita serpit. 
üna neque est ilHs fades, nam si tibi cordi 



Aen. XI, 35 : Et mapstnm Iliarles crinem de more solutae« — v. 362 ; In initio 
iinitatur fortasse V. Ecl. VIII, 74 — 75 : terque hanc altaria circum Effigiem 
dnco. — y. 362: Clausulam versus aliquo modo possis conferre exitui yersus 
G. IV, 207: septuma ducitur aestas. — v. 363: In ultimis yerbis ver- 
sus imitari videtur (pol. G. III. 275: gravidae — mirabile dictu. — T. 3645 
Etiara Vergilius comparationem verbis non aliter quam inducit G. 1 . 201 
et Aen. IV, 669« In exitu yersus 364 imitatur Col. sine dubio V. G. IV, 
81: Nee de concussa tantum pluit ilice glandis. (cf. etiamG. III, 110 t „nim- 
bus** .arenae Tollitur.). — y. 365: Clausulam fortasse conformayii Col. secnn- 
dum V. G. IV, 160: lentum de cortice gluten. — y. 867: Exitus yersus ali- 
quo modo simtlis est clausulac yersus Vergiliani Aen. VII, 346: de crini- 
bus anguem. — y. 371: Verba ,,atque apio** legis etiam V. EcL VI, 68; 
(cf. etiam G. II, 512: Atque alio). — y. 373; „Sponte yirescnnt** dicere vi- 
detur Col. secuudnm V. G. I, 55 : iniussa yirescnnt. — y. 374 : In exitu ver- 
sus imitatur Col. sine dubio V. Ecl. VII, 42: Horridior rusco. — v. 375: In 
exitu huius versus se acconimodasse videtur versni Vergiliano G. U, 181 : si- 
milliraa lauro. — y. 378 : Clausulam versus fortasse conformavit Col. secnn- 
dum V, G. III, 415 uidore chelydros. — v. 379: In initio imitari videtur V, 
G. IV, 28: Pandere ad aestivum solem. Gelidam caelo dimoverat um- 
bram dicit Vergilius Aen. XI, 210. — y. 380: Intortus cucumis dicit Col. 
sine dubio secundiim V. G. IV, 122: tortusque per herbam — cucumis. — v, 
381 : Cum initio versus v^ ^^ ^. II, 85: Nee pingues unam in f»c* — 
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TtfOiiKtor Cf«t, gmcili capitis quae vertice pendet, 

K tontii coUo (loincn lege: sive globosi 

( or|Min» üU\\\Q utero niinium quae vcuta twnesdL 

H^A, ViMitro logoH incdio: aobolem dabit illa capacem 
Ntryciit piois aut Actnci mellis Hymetti 
Aut luibiltMu lyinphit« hainulam, Bacchove lagoenam: 
Tum puonii^ oadcm fluviis innare docebit. 
hividuK ut cuininÜ8 gravida qui nascitur alvo, 

W{\ llirttii« ot ut oolubcr nodoso gramine tectus 
Voutn> (Ml bat Hexo, ^emper collectus in orbem, 
NoxiuH oxucuit morbos acstatis iniquae, 
Kootidutt liio (üuco. pini^ui quoquc semine fartus. 
At qu! Mub triohilu uuuiantem rcpit ad undam 

ti|)A, liaboniouHiuo nequous nimio tcnuatur amore, 
CandiduH, cfiVtuo tremobundior ubere porcae, 
Mollior iuf'u^o cnlutbi» modo lacte gelato, 
Dulci« orit riguoque niadescit luteua arvo 
Kt füret nuxilium quondam mortalibus aegris. 

4()0. Cum canin Erigoncs flagrans Ilyperionis aestu 
Arboreos aperit fetus, cumulutaque moris 
Candida sanguinco manat fiacclla cruore, 
Tunc praecox hifera descendit ab arbore ficus, 
Armeniisque et cereolis ])runi8que Damasci 

405. Stipantur calathi et pomis, quae barbara Persis 
Miaerat — ut fama est — patriis armata venenis^ 



cantur olivae •*- v. 382: Cum exitu conf. V. Acn. XI, 577: a vertice pendent. 
— y. 384: Cum clausalamhuins versus scriberet Col., fortasse memor erat exitus 
versus O. II, 479 : qua vi maria alta tumescunt. — v. 385 : 8imiliter verbis 
Columellae „v e n t r e (Cucurbitae) leges medio^^ (cf. 384 [Cucurbita] utero 
nimium quae vasta tumescit; v. 389 cucumis gravida qui nascitur alvo; v. 
391 [cucumis] Yentre cubat flexo) dicit Vergilius G. IV, 122: Cresceret in 
veatrem cucumis. (Vocabula uterus et alvus autem Verg. nusquam de 
plantis usurpat). — v. 386 : Initium deprompsit Col. ex V. G. II, 438 : Nary- 
ciaeque picis locus. — v. 388: De tropo, qui inest voci „docebit**;^ egi 
pag. 12. — V. 390: Cum exitu versus aliquo modo poteris conferre V. Aen. 
II, 471: coluber mala gramina pastus. — v. 399: £xitum versus de- 
prompsit Col. ex V. G. I, 237 : Has inter mediamque duae mortalibus aegris. 
V. 401: Initium versus petiit ex V. G. I, 55: Arborei fetus alibi. — v. 403: 
„Bifera — ficus'* dicit Col. fortasse secundum V. G. IV, 119: biferique rosa- 
ria Paesti. — v. 404: Cerea pruna dicit Vergilius Ecl. II, 53. — v. 406; 
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Ät nunc expositi parvo discrimine leti 
Ambrosios praebent sucos Oblita nocendi. 
Quin etiam eiusdem gentis de nomine dicta 

410. Exiguo properant mitescere praecoqua malo: 

Tempestiva madent, quae maxima Gallia donat; 
Frigoribus pigro veniunt Asiatia fetu. 
At gravis Äreturi sub sidere parturit arbOS 
Livia, Chalcidicis et caunis aemula Chiis, 

415. Purpureaeque Chelidoniae pinguesque Mariscae 
Et Callistruthis, roseo quae semine ridet, 
Albaque, quae servcU flavae cognonUna cerae, 
Scissa Libysca simul, picto quoque Lydia tergo. 
Quin et Tardipedi sacris iam rite sdutis 

420, Nube nova seritur, caeli pendcntibus undis, 
Gongylis, illustri mittit quam Nursia compo, 
Quaeque Amiterninis defertur bunias arvis. 
Sed iam maturis nos flagitat anxius uvis 
Euius, excultosque iubet claudamus ut hortos. 

425. Claudimus, impenogue tuo poremus agrestes, 

Initium versus desnmpsisse videtur Col. ex V. G. IV, 318: Amissis, ut fama; 
exitum huius versus ex Aen. IX. 773 : ferrumque armare veneno. — v. 407 ; 
Clausulam versus ad verbum transtulit ex V. Aen. III, 685: viam leti discri- 
mine parvo, vel ex Aen. IX, 143; cf. etiam Col. v. 230. — v. 408: Hoc in 
versu imitatus est duos Vergilianos locos, primum Aen. XII, 419: spargitque 
salubris Ambrosiae sucos; deinde G. 11, 59; Pomaque degcnerant sucos oblita 
priores (cf. pag. 11). — v. 409: Cum exitu versus cf. V. Aen. I, 277: suo de 
nomine dicit ; et Col. v. 182. — In versu 410 pro „praecoqua** alii scribunt 
„Persica". — v. 412; Cum initio cf. V. G. IV, 289; frigore pigrae ; praeterea 
ea, quae exposui pag. 11. — ,v. 413: Verbis „Arcturi subsidere" oonf. V. G. 
I, 204: Arcturi sidera nobis: praeterea G. I, 68. Exitum versus deprompsit 
Col. ex V. Ecl. III, 56; cf. pag» 11, — v. 414; Initio versus quodammodo si- 
simile est principium versus Ecl. X, 50: Ibo, et, Chalcidico. — v. 417: 
„Servat — cognomina** dicit Col. fortasse secundum V. G. II, 240 : aut pomis 
sua nomina servat. — v. 418: In exitu versus imitatur Col. fortasse V. G. 
IV, 13: picti squalentia terga lacerti. — v. 419: In clausula huius versus vi- 
detur imitari V. Aen. VII, 5: exsequiis Aeneas rite solutis. — v. 420: De ver- 
bis „nube nova disserui supra. Exitui versus quodammodo possis com- 
pararo V. G. I, 214: dum nubila pendent. — v. 421; In clausula certe 
imitatur Col. V. Aen. VII, 715—716: quos frigida misit Nursia. — v. 423: 
Hunc versum conformavit Cul. secundum V. G. II, 419 : Et iam maturis me- 
tuendus luppiter uvis. — v. 425 ; In exitu versus fortasse se accommodavit 
Col. versui Vergiliano Aen. IV, 577^ imperioque iterum paremus ovantes. -^ 
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Äc inetimuä laeti tua inunera, dulcis Jacche, 
Inter lascivos Satyros, fancuque biformea 
Bracchiu iactnntes vetulo marcentia vino. 
Et te Maenaliuin, ie Bacchuni, tegue Lyaeum, 
430. Lenaeumque patretu caniinus sub tecta vocantes, 
Ferveat ut lacus, et mnlto completa Falerno 
Exundent pingui spumantia dolia miisto. 

Hactehus arvorum cultus, Silvine, docebam, 

Siderei vatis referens praecepta Maronis, 

Qui primus, vcteres ausus recludere fontes, 
Asoraenum cccinit Romana per oppida Carmen. 



V. 427 : y,Paiiasque biforiiies*^ dicit Cul. fortasse seüuudum V. Aen. VI, 2b ; 
prulesque biformes. — v. 428 : Cum initio versus compares V. Aen. V, 376 : 
altcruaque iactat Bracchia. — v. 429 : Exitui simillima est clausula ver- 
sus V. G. II, 229; quaeque Lyaeo. — v. 431 : „Multo completo Falerna** di- 
cit Col. fortasse secaudum V. G. II, 96 : ideo contende Falernis. — v. 432 : 
Verbis „spumantia dolia musto" conf, locos Vergilianos, ([uos supra ad „spu- 
mautes — uvas" (Col. 44) adnotavi. — v. 433 : Iiiitium versus desumpsit Col. 
ex V. G. II, l: Hactcnus arvorum cultus et sidera caeli. — v. 434: „Referens 
praecepta'* fortasse dicit Col. secundura V. G. I, 175: Possum multa tibi ve- 
terum praecepta referre. — Clausulam versus 435 mutuatus est ex V. G. II, 
175: Ingredior, sanctos ausus recludere fontes — Ultimum operis sui versum 
petiit parva cum mutatione ad vorbum ex V. G. II, 176 : Ascraeumque cano 
Komana per oppida carmcu. — 



